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SAFETY PRECAUTIONS FOR THE
CORDLESS CLEANER
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In order to prevent accidents, such as fires, electric
shock, and injuries, be sure to follow the “Safety
Precautions” stated below.

Before use, read all of the “Safety Precautions” and use
the appliance correctly according to the instructions.
Be sure to keep this instructions manual in the place
where it can be consulted by the user at any time.

WARNING

1.
2.

Keep the workplace clean. Littered place or workbench
may cause accidents.

Pay attention to the situation around the workplace as
well. Make the workplace bright enough. Do not use the
appliance in places with inflammable liquid or gas.
Keep children away. Do not let other persons than the
operator touch the cleaner or the cord. Keep persons
other than the operator away from the workplace.

Use the cleaner suitable for the work. Use the appliance
only for the specified applications.

Do not handle the power cord roughly.

Do not carry the charger with only the power cord or
pull the plug from the socket while holding the power
cord.

Keep the power cord away from heat, oil and sharp
corners.

The cleaner should be maintained carefully.
Replacement of accessories should follow the
instructions manual. Regularly check the power cord
of the charger and ask your local retailer or authorized
servicing agent for repairs in the event of it being
damaged. If an extension cord is used, check it
periodically, and when damaged, replace it.

In the following cases, switch off the cleaner and
disconnect the battery from the cleaner:

The cleaner is not used or it is sent for repair.
Accessories, such as an extension pipe and a filter, are
replaced.

Danger is expected.

Avoid sudden starting. Do not carry the appliance
which is connected to the power supply with your finger
placed on the switch. Confirm that the switch is off
before insert the battery.

Do the work with enough care. When you use the
cleaner, pay attention to the handling method, how
to do the work, the surrounding situation, etc. and
perform the operation in a cautious manner.

. Check for any damaged part.

Before use, check for any damages in the protective
cover or other parts and confirm whether the appliance
operates normally and performs specified functions.
Check for any abnormalities in all places that may
affect the operation, the position adjustment and
clamping state of movable portions, damaged parts or
attachment state.

Replacement and repair of damaged protective cover
and other parts should follow the provisions of the
handling instructions. If there are no such provisions
in the manual, please request repair from your local
retailer or authorized servicing agent.

If the switch fails, please request repair from your local
retailer or authorized servicing agent. Avoid using the
cleaner which cannot be started or stopped by the
switch.

. Contact the specialty store for repair of the cleaner.

Since this cleaner conforms to the corresponding
safety standard, do not modify it.

Be sure to request repair from your local retailer or
authorized servicing agent. Self-repair may cause
accidents or injuries.

(Original instructions)

12. This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision.

PRECAUTIONS FOR USE OF THE
CORDLESS CLEANER

The precautions common to the cleaners have been
described. For the cleaners for electric tools, follow further
precautions described below:

WARNING
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Prevent the appliance from sucking in the following:
Liquids (e.g., water, oil) or damp debris.

Generated spark during metal grinding or cutting.
High temperature things, such as lighted cigarette.
Inflammable substances (gasoline, thinner, benzine,

kerosene, paint, etc.), explosive substances
(nitroglycerine, etc.), combustible substances
(aluminum,  zinc, magnesium, titanium, red

phosphorus, yellow phosphorus, celluloid, etc.)

Sharp things, such as nails, razors or glass.
Solidification materials, such as cement powder and
toner, and conductive fine dusts, such as metal powder
and carbon powder.

Set the filter correctly before use. Do not use the
appliance without the filter or with it set in a wrong
position, or do not use a torn filter. May cause failures,
such as motor burnout.

Do not use the appliance with its suction opening, air
inlet or exhaust opening obstructed. The temperature
of the motor may rise abnormally, causing troubles
such as deformation of parts or motor burnout.

Do not operate the appliance when its intake port or
flooring nozzle, etc. is clogged with foreign matter. The
temperature of the motor may rise abnormally, causing
troubles such as deformation of parts or motor burnout.
When you drop or bump the appliance accidentally,
check for breakage, crack, or deformation in the
appliance. Breakage, crack or deformation may cause
injuries.

When the appliance is out of condition or emits
abnormal sound during use, immediately turn off the
switch and request repair from your local retailer or
authorized servicing agent. If you continue to use the
appliance as it is, it may lead to injuries.

This appliance is only used indoors. Never use it
outdoors. Do not use in the rain. Keep away from water
oroil.

Malfunction may result as this appliance is not
waterproof.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Always charge the battery at a temperature of
0°C - 40°C. A temperature of less than 0°C will result in
over charging which is dangerous. The battery cannot
be charged at a temperature higher than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20°C - 25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.



4. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

5. Never short-circuit the rechargeable battery.

Shortcircuiting the battery will cause a great electric

current and overheat. It results in burn or damage to

the battery.

Using an exhausted battery will damage the charger.

Do not insert object into the air ventilation slots of the

charger. Inserting metal objects or inflammables into

the charger air ventilation slots will result in electrical
shock hazard or damaged charger.

8. Do not expose directly your eye to the light by looking
into the light.

If your eye is continuously exposed to the light, your
eye will be hurt.

9. Do not give a strong shock to the switch panel or break

it. It may lead to a trouble.

Do notuse the productif the tool or the battery terminals

(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that

could result in smoke emission or ignition.

11. Keep the tool’s terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

O Wipe clean any dust, dirt, water or other liquid which

may collect on the battery connector.

Doing so could cause a short circuit that could result in

smoke emission or ignition.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is

burnt, it may explode.

Bring the battery to the shop from which it was

purchased as soon as the post-charging battery life

becomes too short for practical use. Do not dispose of
the exhausted battery.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with

the protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if it is switched on, the motor may stop. This

is not the trouble but the result of protection function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, switch the tool off and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and

caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand,

please be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall
on the battery.

O Make sure that any swarf and dust falling on the power

o

No

10.

12.

13.

tool during work do not collect on the battery.
Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

English

O Before storing a battery, remove any swarf and dust
that may adhere to it and do not store it together with
metal parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed

battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately

stop further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures
or high pressure such as into a microwave oven, dryer,
or high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul

odor are detected.

Do not use in a location where strong static electricity

generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored ordeformed, orinany way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove
it from the equipment or battery charger, and stop use.

. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.
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CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.
If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.
There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of

lithium ion battery, the battery may be shorted, causing

fire. When storing the lithium ion battery, obey surely the

rules of following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe

the following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output
of 100 Wh are considered to be in the freight
classification of Dangerous Goods and will require
special application procedures.
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O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

O Ifthe BSL36B18 s installed in the power tool, the power
output will exceed 100 Wh and the unit will be classified
as Dangerous Goods for freight classification.

Switching ON

Switching OFF

Power Output

[ [ [ wh

2 to 3 digit number

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 14)

Disconnect the battery

Prohibited action

HIGH mode

MID/LOW mode

(o]|e8)| ()| ©| @[]/ =]

Indicator Lamp

Dust

Extension Pipe

®

Dust Removal Blades
(3 pes)

(Fixed to the inside of
the dust case)

Crevice Nozzle

®

Fan filter
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Flooring Nozzle

SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

R36DA: Cordless Cleaner

B\

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries
Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

Selecting accessories are subject to change without notice.

OFF button

LED light @3 | Nozzle Holder

Name plate @ | Intake port STANDARD ACCESSORIES

Motor @ | Latch In addition to the main unit (1 unit), the package contains
the accessories listed on page 131.

Housing @8 | Protruding mark . ) ]
Standard accessories are subject to change without

Dust Case @ | Filter notice.

Batter: @ | Filter holder

4 SELECTING ACCESSORIES

Strap @9 | Projection i . . i
The accessories of this machine are listed on page 132.

Switch panel @0 | Housing grooves

@

APPLICATIONS
O Light-duty vacuuming of dry surfaces
SPECIFICATIONS
Power tool
Model
ltem R36DA
Rated voltage 36V
Motor DC motor
Application Dry type
Continuous 3 (HIGH) Approx. 15 min.
operating time .
(Battery: using 2 (MID) Approx. 30 min.
BSL36A18) 1(LOW) Approx. 60 min.
3 (HIGH) : Approx.155 W
Suction Work Rate 2 (MID) : Approx. 65W
1 (LOW) : Approx. 35 W
Dust collecting capacity 560 mL

Battery available for this

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must

be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

=

Warning

tool*

Multi volt battery

Dimensions (W x D x H)

476 mm x 112 mm x 169 mm

Weight**

1.6 kg (BSL36A18)
1.9 kg (BSL36B18)

*  Existing batteries (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18.... and BSL14.... series) cannot be used with this

tool.

** According to EPTA-Procedure 01/2014
The weight does not include accessories.



UNPACKING

Carefully unpack the power tool.

CHARGING

Battery and battery charger are not included with this
product.

For rechargeable batteries, please charge in according
to the handling instructions of the charger which you are
using.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Removing and inserting the battery 2 2
(sold separately)
Dismounting the dust case 3 2
Dismounting the filter 4 2
Check the filter™1 5 2
Mounting the filter'2 6 3
Mounting the dust case™3 7 3
Switch operation™ 8 3
How to use's 10 4
Emptying the dust case’® 1 5
Effectively removing dust™7 12 5
Selecting accessories — 132

*1 a. Filter free of debris and dust
b. Rubber not deteriorated
c. Connector free of damage

*2 If the filter is not properly fitted, dirt or grime can enter
the fan unit and cause damage or malfunction.

*3 The dust case can also be installed with the nozzle
facing upwards. (Fig. 7-a)

4 Continuous operating time
Mode
BSL36A18
3 (HIGH) Approx. 15 min.
2 (MID) Approx. 30 min.
1 (LOW) Approx. 60 min.

« Continuous operating time will vary according
to battery condition. Please use the table as a
guideline.

NOTE

O To suppress noise when using the appliance,
switch to 1 mode.

O When using 3 mode on certain surfaces, such as
carpets, the suction force may make the action feel
heavy. If this occurs, switch to 2 or 1 mode instead.

*5 When attaching the nozzle or extension pipe, insert as
you twist in the direction indicated by the arrow.

Twist in the direction indicated by the arrow when

detaching as well. (Fig. 10-a)

Twisting in the opposite direction could result in

detaching the dust case from the housing.

*6 NOTE

O Point the intake port downward as dust can spill
when removing the dust case.

O If the suction does not recover after disposing the
dust, clean the filter. (See “Cleaning the filter” on
page 9.)

English

*7 The appliance has a built-in mechanism for scraping

off dust attached to the filter when removing the dust
case.
To even more effectively scrape off the dust, repeatedly
turn the dust case back and forth (2 to 3 times or more).
Holding the unit so that the dust case does not detach
from the housing, slightly and repeatedly turn the dust
case in the indicated directions.

THE INDICATOR LAMP (Fig. 9)

Notice about filter cleaning

If the filter becomes clogged and suction power decreases,
the indicator lamp will flash.

And the main unit will make a pulsing sound.

However, this is not a sign of a fault.

If this happens, promptly empty the dust case and clean
the filter. (See Fig. 11, Fig. 12, and “MAINTENANCE AND
INSPECTION” on page 9.)

Notice about intake port blockage
If the intake port becomes blocked during use - for example
while vacuuming carpets - the main unit will make a pulsing
sound, the indicator lamp will flash. However, this is not a
sign of a fault.
Clear the blockage from the intake port if this happens.
NOTE
If running continuously when the filter becomes
clogged or the intake port becomes blocked, the
appliance will stop running by temperature protection
of the motor.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING

O Forinspection and maintenance, be sure to turn off the
switch and disconnect the battery.

O Do not work with wet hands. May cause electric shock
orinjuries.

1. Cleaning the filter

CAUTION

O Do not wash the filter in a washing machine.

O Do not wash the filter in hot water or dry it by fire.

O Do not detach the fan filter and the filter holder.
If the vacuuming efficiency is poor even when the dust
case has been emptied, remove the filter and wash it in
cold or warm water. (The water should not be hot to the
touch.)
After washing, dry out of direct sunlight. (Fig. 13-a)
If there is dust on the fan filter, hold the cleaner with the
fan filter pointing downwards to keep dust from entering
the motor and lightly clean with a small brush such as a
used toothbrush. Do not brush vigorously. (Fig. 13-b)

NOTE

O Do not use gasoline, thinner, benzene or kerosene as
they can melt plastic.

O Do not use an air gun or similar tool to clean the filter,
fan filter or the appliance itself. (Fig. 13-c)
Doing so could push dirt into the appliance and cause
malfunction.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
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4. Inspection of terminals
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.

CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

5. Cleaning of the outside
When the tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, as they melt
plastics.

6. Storage
Store the cordless cleaner in a place in which the
temperature is less than 50°C and out of reach of
children.
When storing the appliance in a vertical position, hook
the strap to a hanger.

NOTE

O Do not store in a location where children can easily
reach or take out the appliance.
Do not store in a damp location or in an area exposed to
rainfall.

O Do not store in direct sunlight or in a location where
temperatures may suddenly change

O Do not store in a location with volatile materials that
could ignite or explode.

O Do not stand the appliance against a wall without using
the strap to fix it in place. (Fig. 14)
Failure to do so may result in damage from a fall.

TROUBLESHOOTING

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used
with batteries other than these designated by us, or
when the battery is disassembled and modified (such
as disassembly and replacement of cells or other
internal parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiKOKI Authorized Service Center.

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult
your dealer or the HiKOKI Authorized Service Center.

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

No remaining battery power

Charge the battery.

Tool suddenly stopped

Fan clogged with dust, causing overload

Contact place of purchase and arrange
for dismantling and cleaning.

The battery is overheated.

Let the battery cool down.

The motor is overheated.

Dispose the dust and clean the filter.
And then let the motor cool down.

Poor suction

Dust case is full.

Dispose the dust.

Nozzle is plugged.

Remove the obstruction.

Nozzle or extension pipe is loose.

Firmly tighten the unit.

Nozzle or extension pipe is cracked or
damaged.

Exchange the unit with a new one.

Filter is clogged.

Turn the dust case and scrape off dust
with dust removal blade, or remove the
filter and lightly strike it or wash with
water.

Exhaust or the main unit
is hot

The motor is overheating because the
dust case is full, or the filter is clogged.

Dispose the dust. Or else, clean the filter.

Abnormal noise/foul odor

Filter in not properly installed, resulting in
foreign matter getting into the motor.

Remove the dust case, point the intake
port downward and gently shake to
remove foreign matter and dust.

Should abnormal noise/foul odor persist,
the motor may be damaged. Immediately
discontinue use and arrange for repairs.

Battery cannot be installed

Attempting to install a battery other than
that specified for the tool.

Please install a multi volt type battery.
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Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FUR
DEN AKKU-STAUBSAUGER

Befolgen Sie die im Folgenden aufgeflhrten
“SicherheitsmaBnahmen”, um Unfalle wie Feuer,
elektrische Schlage und Verletzungen zu vermeiden.
Lesen Sie die “SicherheitsmaBnahmen” vor der
Verwendung des Geréts vollstandig durch und benutzen
Sie das Gerat anweisungsgeman.

Bewaren Sie dieses Bedienungsanleitung an einem Ort
auf, an dem sie dem Benutzer jederzeit zugéanglich ist.

WARNUNG

1.

o9

Halten Sie den Arbeitsplatz sauber. Ein unaufgeraumter
Platz oder eine unsaubere Werkbank kann zu Unféllen
fahren.

Achten Sie auch auf die Umgebung des Arbeitsplatzes.
Sorgen Sie flrr ausreichende Beleuchtung. Benutzen Sie
das Gerét nicht in der Nahe entzindbarer Flissigkeiten
oder Gase.

Von Kindern fernhalten. Lassen Sie keine anderen
Personen als den Bediener den Staubsauger oder das
Kabel berthren. Halten Sie Personen, vom Bediener
abgesehen, vom Arbeitsplatz fern.

Verwenden Sie den Staubsauger, der fiir die anfallenden
Arbeiten geeignet ist. Verwenden Sie das Gerat
ausschlieBlich fiir die angegebenen Anwendungen.
Behandeln Sie das Stromkabel nicht grob.

Tragen Sie das Ladegerat nicht, indem Sie es nur am
Netzkabel festhalten, und ziehen Sie den Stecker nicht
aus der Steckdose, indem Sie das Netzkabel festhalten.
Halten Sie das Stromkabel fern von Hitze, Ol und
scharfen Kanten.

Der Staubsauger sollte sorgféltig gepflegt werden.
Das Auswechseln von Zubehér sollte nach den
Anweisungen der Bedienungsanleitung erfolgen.Das
Auswechseln des Zubehérs hat nach den Anweisungen
der Bedienungsanleitung zu erfolgen. Uberprifen
Sie regelméBig das Netzkabel des Ladegeréts und
wenden Sie sich wegen der Reparatur bei einer
Beschadigung an Ihren Einzelhandler vor Ort oder einen
Vertragskundendlenst Uberpriifen Sie bei Verwendung
eines Verldngerungskabels dieses regelmaBig und
tauschen Sie es im Falle von Beschadigungen aus.
Schalten Sie in den folgenden Fallen den Staubsauger
aus und entnehmen Sie den Akku aus dem Staubsauger:
Der Staubsauger wird nicht verwendet oder wird zur
Reparatur eingeschickt.

Die Zubehorteile, wie z. B. das Verlangerungsrohr und
der Filter, wurden ausgetauscht.

Es wird von einer Gefahr ausgegangen.

Vermeiden Sie ungewolltes Einschalten des Geréts.
Tragen Sie das an die Stromversorgung angeschlossene
Gerat nicht mit dem Finger auf dem Schalter.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen.

Flhren Sie die Arbeiten mit angemessener Sorgfalt
aus. Wenn Sie den Staubsauger verwenden, achten
Sie auf die Handhabung, die Ausfiihrung der Arbeit, die
Umgebungssituation usw. und filhren Sie die Bedienung
vorsichtig aus.

. Uberpriifen Sie das Gerat auf beschédigte Teile.

Uberprifen Sie das Gerdt vor der Verwendung
auf Beschadigungen der Schutzabdeckung und
anderer Teile und stellen Sie das ordnungsgeméBe
Funktionieren des Geréts und die korrekte Durchfiihrung
der beschriebenen Funktionen sicher.

Kontrollieren Sie alle Stellen des Gerats, die den
Betrieb, die Positionseinstellung und die Befestigung
der beweglichen Teile beeintrachtigen kénnen auf
Stérungen, beschédigte Teile und korrekte Befestigung.
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Austausch und Reparatur einer beschadigten
Schutzabdeckung und anderer Komponenten sollte
nach den Vorschriften der Bedienungsanleitung
erfolgen. Enthalt die Bedienungsanleitung keine
derartigen Vorschriften, wenden Sie sich wegen der
Reparatur an lhren Einzelhandler vor Ort oder einen
Vertragskundendienst.

Wenden Sie sich bei einem Defekt des Schalters wegen
der Reparatur an Ihren Einzelhandler vor Ort oder einen
Vertragskundendienst.

Vermeiden Sie es, den Staubsauger zu verwenden,
wenn dieser nicht durch den Schalter gestartet oder
gestoppt werden kann.

. Kontaktieren Sie fur die Reparatur des Staubsaugers ein

Fachgeschaft.

dieser Staubsauger einen entsprechenden
Sicherheitsstandard erfiillt, darf er nicht verdndert werden.
Lassen Sie Reparaturen unbedingt von lhrem
Einzelhandler vor Ort oder einem Vertragskundendienst
durchfiihren. Selbst durchgefiihrte Reparaturen kénnen
zu Unféllen oder Verletzungen fiihren.

.Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und

von Personen mit eingeschrédnkten koérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen genutzt werden, sofern
sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen fir den
sicheren Gebrauch des Gerats erhalten und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht
mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI
DER VERWENDUNG DES AKKU-
STAUBSAUGERS

Die allgemeinen VorsichtsmaBnahmen fir die Staubsauger
wurden beschrieben. Befolgen Sie fur Staubsauger fir
Elektrowerkzeuge die weiteren unten beschriebenen
VorsichtsmaBnahmen:

WARNUNG

1.
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O Festwerdende Materialien wie Zementpulver

Vermeiden Sie ein Aufsaugen der folgenden Dinge
durch das Gerét: )

Flussigkeiten (z. B. Wasser, Ol) oder feuchter Schmutz.
Beim Schleifen oder Schneiden von Metall entstehende
Funken.

Gegenstdnde mit hohen Temperaturen wie z. B.
brennende Zigaretten.
Entzlindbare Stoffe (Benzin, Verdlnner, Benzol,

Kerosin, Farbe etc.) explosive Stoffe (Nitroglyzerin etc.),
brennbare Stoffe (Aluminium, Zink, Magnesium, Titan,
roter Phosphor, gelber Phosphor, Zelluloid etc.)

Scharfe Gegenstande, wie zum Beispiel Nagel, Rasierer
oder Glas.

und
Toner sowie leitende Feinstaube wie Metallpulver und
Kohlenstaub.

Setzen Sie den Filter vor der Verwendung
ordnungsgeman ein. Benutzen Sie das Gerét nicht ohne
Filter oder mit falsch eingesetztem oder eingerissenem
Filter. Kann zu Defekten wie der Uberhitzung des Motors
fuhren.

Verwenden Sie das Gerat nicht mit verstopfter
Saugbéffnung, Lufteinlasséffnung oder Abluftéffnung,
anderenfalls kann es zu einem berméBigen Anstieg der
Motortemperatur und zu Problemen wie Deformationen
oder der Uberhitzung des Motors kommen.
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4. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn dessen
Ansaug6ffnung oder FuBbodendiuse usw. durch
Fremdkorper verstopft ist. Betdtigen Sie das Gerat
nicht, wenn der Schwimmer aktiviert wurde oder wenn
Schlauch oder Saugéffnung etc. durch Fremdkdrper
verstopft sind, anderenfalls kann es zu einem
Ubermé&Bigen Anstieg der Motortemperatur und zu
Problemen wie Deformationen oder der Uberhitzung des
Motors kommen.

5. Uberprifen Sie das Gerat bei versehentlichem
Umwerfen oder AnstoBen auf Bruchstellen, Risse oder
Deformationen, da diese zu Verletzungen fiihren kénnen.

6. Schalten Sie bei schlechtem Geratezustand oder
ungewdhnlichen Gerduschen wéahrend der Benutzung
unverzlglich den Schalter aus und veranlassen Sie eine
Reparatur bei lhrem Einzelhdndler vor Ort oder einem
Vertragskundendienst. Bei weiterer Verwendung des
Gerats in diesem Zustand kann es zu Verletzungen
kommen.

7. Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir die Verwendung in
Innenrdumen vorgesehen. Verwenden Sie das Gerét
nicht im Regen. Halten Sie es von Wasser oder Ol fern.
Es kann zu einer Fehlfunktion kommen, da dieses Gerét
nicht wasserdicht ist.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1. Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von
0°C -40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C fihrt zu
einem Uberladen, was gefahrlich ist. Die Batterie kann
bei einer Temperatur Uber 40°C nicht aufgeladen
werden.

Die beste Temperatur zum Aufladen liegt bei
20°C -25°C.

2. Verwenden Sie das Ladegerat nicht dauerhaft.

Wenn ein Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie
das Ladegerat etwa 15 Minuten lang abkihlen, bevor
Sie die nachste Batterie aufladen.

3. Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

4. Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.

5. Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéaden an der Batterie flhren.

6. Durch die Verwendung einer verbrauchten Batterie wird
das Ladegerét beschadigt.

7. Schieben Sie keine Gegenstande durch die
Beluftungsschlitze des Ladegeréts. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegeréts eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fiihren oder das
Ladegerat beschadigen.

8. Niemals direkt in die LED blicken!

Wird das Auge kontinuierlich den LED-Strahlen
ausgesetzt, kann es zu Augenverletzungen kommen.

9. Setzen Sie die Schalttafel nicht starken Erschiitterungen
aus oder beschadigen sie. Dies kann zu einer
Fehlfunktion flhren.

10. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschlisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung fihren kann.

. Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)
frei von Spanen und Staub.

O Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spéne und kein Staub im Bereich der Anschliisse
angesammelt haben.
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O Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

O Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spanen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

O Wischen Sie Schmutz, Staub, Wasser oder andere
Flussigkeiten ab, die sich am Akkuanschluss
angesammelt haben.

Das koénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fihren kann.

12. Den Akku nicht ins Feuer werfen. Er konnte dabei
explodieren.

13. Bringen Sie den Akku zu dem Geschaft, in dem Sie ihn
erworben haben, sobald seine Lebensdauer zu Ende
geht. Den leeren Akku nicht wegwerfen.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

Wenn Sie dieses Produkt in den oben beschriebenen Féllen

1 bis 3 verwenden, kann der Motor aus bleiben, auch wenn

er eingeschaltet wird. Dies ist kein Defekt sondern das

Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

2. Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat aus und beseitigen Sie die Ursachen der
Uberlastung. Danach kdnnen Sie das Werkzeug wieder
verwenden. .

3. Kommtes wéhrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der
Batterie, wird das Gerat unter Umsténden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklhlen. Danach kdénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung

beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spéane
und Staub auf die Batterie fallen.

O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

O Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlicksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoBe.

3. Beschadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.

5. SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanzinder im Auto an.



6. Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen
Zweck.

7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstdndig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

9. Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerét und
beenden Sie die Verwendung.

12. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schéaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entzindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphare
muissen gemieden werden.
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VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kénnen
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

3. Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalititen wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen
Sie die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehéause einer

Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, N&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehulle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie

bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket

eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das

Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen

Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den

Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Deutsch

O Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

O Wenn der BSL36B18 im Werkzeug installiert wird,
Uberschreitet die Leistung 100 Wh und das Geréat wird
als Fracht als Gefahrgut eingestuft.

Leistungsabgabe

[ [ wh

2- bis 3-stellige Nummer

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 - Abb. 14)

@ |LED-Leuchte {3 |Diisenhalterung
(@ | Typenschild Einlasséffnung
@) |Motor (9 |Verriegelung
® [conue o fertende
(®) |Staubbehalter a7 |Filter

® [Akku @3 |Filterhalter

@) |Trageschlaufe (9 |Vorsprung

Schaltfeld @0 |Gehausenuten

(© |Anzeigelampe @) |Staub
Staubentfernungsklingen
(3 5tk.)

A0 |Verlangerungsrohr @ |(Im Innern des
Staubbehélters
befestigt)

@) |Fugendiise @ |Geblasefilter

{2 |FuBbodendiise

SYMBOLE

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

R36DA: Akku-Staubsauger

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll!

Geman der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt werden.

Bl

Warnung

Einschalten ON

=B =
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Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Unzuléssige Handlung

HOCH-Modus

MITTEL/NIEDRIG-Modus

AUS-Taste

()|E)|(«)|@|@|e

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die Packung die
auf der Seite 131 aufgelisteten Zubehérteile.

Das Standardzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.

AUSWAHL DES ZUBEHORS

Das Zubehor dieser Maschine ist auf Seite 132 aufgelistet.

vorherige

Die Auswahl des Zubehdrs kann jederzeit ohne vorherige
Ankindigung geandert werden.

VERWENDUNG

O Leichtes Staubsaugen trockener Oberflachen

TECHNISCHE DATEN

AUSPACKEN

Packen Sie das Elektrowerkzeug vorsichtig aus.

AUFLADEN

Der Akku und das Akkuladegerat sind nicht im Lieferumfang
dieses Produktes enthalten.

Laden Sie bitte die Akkus gemaf der Bedienungsanleitung
des von lhnen verwendeten Ladegerats auf.

ZUSAMMENBAU UND BETRIEB

Vorgang Abbildung | Seite
Herausnehmen unq E_insetzen des 2 2
Akkus (separat erhaltlich)

Entnahme des Staubbehélters 3 2
Entnahme des Filters 4 2
Uberpriifen des Filters*1 5 2
Einsetzen des Filters™2 6 3
Einsetzen des Staubbehalters™3 7 3
Betatigung des Schalters4 8 3
Verwendung*s 10 4
Leeren des Staubbehélters*s 11 5
Effektive Beseitigung des Staubs*7 12 5
Auswahl des Zubehdrs - 132

*1 a. Befreien Sie den Filter von Staub und Schmutz
b. Der Gummi darf nicht ibermé&Big verschlissen sein
c. Der Anschluss darf nicht beschadigt sein

*2 Wenn der Filter nicht ordnungsgeméan eingesetzt ist,
kann Staub oder Schmutz in das Geblase eindringen
und eine Beschadigung oder Fehlfunktion verursachen.

*3 Der Staubbehalter kann auch mit der Dise nach oben
gerichtet eingesetzt werden. (Abb. 7-a)
Elektrowerkzeug ”
Modell Modus Dauerbetriebszeit
Element R36DA BSL36A18
Nennspannung 36V 3 (HOCH) Ca. 15 min
Motor Gleichstrommotor 2 (MITTEL) Ca. 30 min
Anwendung Trockene Ausfiihrung 1 (NIEDRIG) Ca. 60 min
Daverbetriebszeit | 3 (HOCH Ca. 15 min + Die Dauerbetriebszeit ist vom Zustand des Akkus
(/_\e}(lf(eur. etiebszeit | 3 ) - abhéngig. Bitte verwenden Sie die Tabelle als Richtlinie.
Verwéndung 2 (MITTEL) Ca. 30 min HINWEIS
: - O Schalten Sie auf den Modus 1, um das Gerausch bei
eines BSLIGATS) | 1 (NIEDRIC) Ca. 60 min der Verwendung des Geréts zu mindern.
3(HOCH): Ca. 155W O Wenn Sie den Modus 3 auf bestimmten Oberflachen,
Saugleistung 2 (MITTEL): Ca. 65W beispielsweise auf Teppichen, anwenden, kann sich
1 (NIEDRIG): Ca. 35W die Bewegung durch die Saugkraft schwergéangig
- anflihlen. Schalten Sie in diesem Fall stattdessen
g?sjgggrs]gﬁggogen des 560 mL auf den Modus 2 oder 1 um.
*5 Setzen Sie beim Einsetzen der Dise oder des
Fir dieses Werkzeug Verlangerungsrohrs diese ein, indem Sie sie in die durch
verfugbarer Akku* Mehrspannungs-Akku den Pfeil angegebene Richtung drehen.

476 mm x 112 mm x 169 mm

1,6 kg (BSL36A18)
1,9 kg (BSL36B18)

Bisherige Akkus (Serien BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18.... und BSL14..) kdnnen mit diesem
Werkzeug nicht verwendet werden.

** Geman EPTA-Verfahren 01/2014

Das Gewicht umfasst nicht das Zubehér.

Abmessungen (B x T x H)

Gewicht**

*

Drehen Sie sie beim Abnehmen gleichfalls in die durch
den Pfeil angegebene Richtung. (Abb. 10-a)

Wenn Sie sie in die Gegenrichtung drehen, kann sich
der Staubbehélter vom Geh&use Idsen.

HINWEIS

O Richten Sie die Einlasséffnung nach unten, da
sich der Staub verteilen kann, wenn Sie den
Staubbehalter entnehmen.

Reinigen Sie den Filter, wenn die Saugleistung nach
dem Entfernen des Staubs nicht wiederhergestellt
werden konnte. (Siehe ,Reinigung des Filters* auf
Seite 15.)

*6
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*7 Das Gerat verflgt Gber einen eingebauten Mechanismus
zum Abkratzen des Staubs, wenn der Staubbehélter
abgenommen wurde.

Drehen Sie den Staubbehélter vor und zurick (2-
bis 3-mal oder mehr), um den Staub noch effektiver
abzukratzen.

Halten Sie das Gerat so fest, dass sich der
Staubbehalter nicht vom Gehéause l6st, und drehen Sie
den Staubbehélter mehrfach leicht in die angegebenen
Richtungen.

DIE ANZEIGELAMPE (Abb. 9)

Hinweis zur Reinigung des Filters

Wenn der Filter verstopft ist und die Saugleistung nachlasst,
blinkt die Anzeigelampe.

Und das Hauptgerat gibt ein pulsierendes Gerausch ab.
Dies ist jedoch kein Anzeichen fiur eine Fehlfunktion.
Leeren Sie in diesem Fall umgehend den Staubbehalter
und reinigen Sie den Filter. (Siehe Abb. 11, Abb. 12 und
+WARTUNG UND INSPEKTION* auf Seite 15.)

Hinweis zur Verstopfung der Einlass6ffnung
Wenn die Einlass6ffnung wahrend der Verwendung verstopft
wird - beispielsweise beim Absaugen von Teppichen - gibt
das Hauptgerat ein pulsierendes Gerdusch ab und die
Anzeigelampe blinkt. Das stellt jedoch keinen Fehler dar.
Beseitigen Sie in diesem Fall die Verstopfung der
Einlasséffnung.
HINWEIS
Wenn das Geréat langer weiterlauft, wahrend der Filter
verstopft oder die Einlass6ffnung blockiert ist, stoppt das
Gerat seinen Betrieb durch den Temperaturschutz des
Motors.

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG R

O Schalten Sie bei der Uberpriifung und Wartung stets den
Schalter aus und entnehmen Sie den Akku.

O Fuhren Sie Arbeiten nicht mit nassen Handen durch.
Dies kann Stromschléage oder Verletzungen zur Folge
haben.

1. Reinigung des Filters

VORSICHT

O Waschen Sie den Filter nicht in einer Waschmaschine.

O Waschen Sie den Filter nicht in heiBem Wasser und

trocknen Sie ihn nicht durch offene Flammen.

Nehmen Sie den Geblasefilter und den Filterhalter nicht

ab.

Wenn die Saugleistung schlecht ist, auch nachdem Sie

den Staubbehélter entleert haben, nehmen Sie den

Filter ab und waschen Sie ihn in kaltem oder warmem

Wasser. (Das Wasser darf nicht zu heif3 sein.)

Trocknen Sie ihn nach dem Waschen ohne direkte

Sonneneinstrahlung. (Abb. 13-a)

Wenn sich auf dem Gebléasefilter Staub befindet, halten

Sie den Staubsauger mit dem Geblasefilter nach unten

gerichtet, damit der Staub nicht in den Motor eindringt,

und reinigen Sie ihn mit einer kleinen Birste, wie zum

Beispiel einer alten Zahnbirste. Blrsten Sie nicht zu

stark. (Abb. 13-b)

HINWEIS

O Verwenden Sie niemals Kraftstoff, Verdiinnung,
Waschbenzin oder Kerosin, da sie den Kunststoff
angreifen.

O Verwenden Sie zur Reinigung des Filters oder des
Gerats selbst keine Druckluftpistole oder ein @hnliches
Werkzeug. (Abb. 13-c)

Dadurch kann Schmutz in das Gerat eindringen und eine
Fehlfunktion verursachen.

O
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2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren flhren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschadigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. Prifen der Anschliisse

Uberprifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spane und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spéane und den Staub, die sich an den
Anschlissen angesammelt haben.
Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.
. Reinigung des AuBeren
Wenn das Gerat verschmutzt ist, wischen Sie es
mit einem weichen trockenen Tuch oder einem mit
Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Verwenden Sie
keine chlorhaltigen Lésungsmittel, keinen Kraftstoff oder
keine Farbverdiinnung, da sie den Kunststoff angreifen.
Aufbewahrung
Bewahren Sie den Akku-Staubsauger bei einer
Temperatur unterhalb von 50°C und auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Héngen Sie die Schlaufe auf einen Aufhanger, um das
Gerét in senkrechter Stellung aufzubewahren.
HINWEIS
O Bewahren Sie das Gerat nicht an einem Ort auf, wo
Kinder das Gerét leicht erreichen oder herausnehmen
kénnen.
O Bewahren Sie es nicht in einer feuchten Umgebung oder
in einem Bereich auf, in dem es Regen ausgesetzt ist.
O Bewahren Sie es nicht in direkter Sonneneinstrahlung
oder an einem Ort auf, an dem sich die Temperaturen
plétzlich &ndern kénnen.

O Bewahren Sie es nicht an einem Ort mit fllichtigen
Stoffen auf, die sich entziinden oder explodieren
kénnen.

O Stellen Sie das Gerat nicht gegen eine Wand, ohne es
mit der Schlaufe zu befestigen. (Abb. 14)

Andernfalls kann es durch Umfallen beschéadigt werden.

VORSICHT

Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen miissen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerétes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
veréndert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).
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GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes
HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Gerat lauft nicht

Unzureichende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.

Das Gerat hat plétzlich
angehalten

Der Lifter ist mit Staub verstopft, sodass
eine Uberlastung entstanden ist.

Wenden Sie sich an lhre Verkaufsstelle
und vereinbaren Sie eine Wartung und
Reinigung.

Der Akku ist Uberhitzt.

Lassen Sie den Akku abklihlen.

Der Motor ist Uberhitzt.

Entfernen Sie den Staub und reinigen Sie
den Filter.
Lassen Sie dann den Motor abkiihlen.

Schlechte Saugleistung

Der Staubbehalter ist voll.

Entleeren Sie den Staubbehlter.

Die Duse ist verstopft.

Entfernen Sie das Hindernis.

Die Duse oder das Verlangerungsrohr hat
sich gelockert.

Ziehen Sie sie fest.

Die Duse oder das Verlangerungsrohr ist
gesprungen oder beschéadigt.

Tauschen Sie sie durch neue aus.

Der Filter ist verstopft.

Drehen Sie den Staubbehalter um

und kratzen Sie den Staub mit der
Staubentfernungsklinge ab oder entfernen
Sie den filter und klopfen Sie ihn leicht ab
oder waschen Sie ihn mit Wasser.

Der Auslass oder das
Hauptgerat ist heif3.

Der Motor ist tiberhitzt, da der
Staubbehélter voll oder der Filter verstopft
ist.

Entleeren Sie den Staubbehélter. Oder
reinigen Sie andernfalls den Filter.

Ungewdhnliches Gerausch/
fauler Geruch

Der Filter ist nicht ordnungsgeman
eingesetzt, was dazu fiihrt, dass
Fremdstoffe in den Motor gelangen.

Entnehmen Sie den Staubbehalter,
richten Sie die Einlass6ffnung nach unten
und schitteln Sie vorsichtig, um die
Fremdkérper und den Staub zu entfernen.
Wenn das ungewoéhnliche Gerausch/der
faule Geruch bestehen bleibt, kann der
Motor beschéadigt sein. Stellen Sie sofort
die Verwendung ein und vereinbaren Sie
die Reparaturarbeiten.

Der Akku kann nicht
eingesetzt werden

Versuch, einen anderen Akku als den
fur das Werkzeug vorgeschriebenen
einzusetzen.

Setzen Sie einen Mehrspannungs-Akku
ein.




(Traduction des instructions d’origine)
11.

MESURES DE SECURITE POUR
L'ASPIRATEUR SANS FIL

e}

O

O

Afin de prévenir les accidents, tels que les incendies,
les électrocutions et les blessures, bien suivre les
“Précautions de Sécurité” ci-dessous.

Avant 'emploi, lire toutes les “Précautions de Sécurité”;
utiliser ensuite I'appareil correctement, conformément
aux instructions.

Prendre soin de ranger le présent mode d’emploi dans
un endroit ou I'utilisateur peut le consulter en tout temps.

AVERTISSEMENT

1.
2.

Garder le lieu de travail propre. Un espace ou un établi
en désordre peut causer des accidents.

Evaluer aussi les conditions environnantes du milieu de
travail. Eclairer suffisamment le lieu de travail. Ne pas
utiliser 'appareil en présence d’un liquide ou d’'un gaz
inflammable.

Eloigner les enfants. Ne laissez personne a part
I'opérateur toucher a I'aspirateur ou au cordon. Eloigner
toute autre personne que I'opérateur du lieu de travail.
Utilisez I'aspirateur qui convient au travail. Lappareil ne
doit servir qu’aux applications auxquelles il est destiné.
Veillez a ne pas endommager le cordon d’alimentation.
Ne portez pas le chargeur avec uniquement le cordon
d’alimentation ou ne tirez pas sur la fiche de la prise tout
en maintenant le cordon d’alimentation.

Gardez le cordon d’alimentation a I'abri de la chaleur, de
I'huile et des angles a vif.

Laspirateur doit étre entretenu avec soin. Le
remplacement des accessoires doit se faire en suivant
les instructions du manuel. Vérifiez régulierement le
cordon d'alimentation du chargeur et demandez a votre
revendeur local ou & un agent d'entretien agréé de le
réparer en cas d'endommagement. Si une rallonge est
utilisée, la vérifier périodiquement; en cas de dommage,
la remplacer.

Dans les cas suivants,
débranchez la batterie :
Laspirateur n’est pas utilisé ou il est envoyé en
réparation.

Les accessoires, tels qu'une rallonge et un filtre, sont
remplacés.

Un danger est attendu.

Eviter un démarrage soudain. Ne pas transporter
'appareil branché a la source d’alimentation avec un
doigt sur l'interrupteur. Vérifiez que l'interrupteur est sur
arrét avant d’insérer la batterie.

Soyez rigoureux. Lorsque vous utilisez I'aspirateur, faites
attention au maniement, a la fagon d’effectuer le travail,
les alentours, etc., et travaillez prudemment.

éteignez I'aspirateur et

. Vérifier s’il y a des piéces endommagées.

Avant I'emploi, vérifier si I'enveloppe protectrice ou
d’autres pieces présentent des dommages quelconques
et confirmer que l'appareil fonctionne normalement et
accomplit les fonctions nécessaires.

Rechercher toute anomalie aux endroits capables
d’influencer le fonctionnement, vérifier le réglage de la
position, I'état de serrage des parties mobiles et I'état
des piéces ou des fixations.

Le remplacement et la réparation de I'enveloppe
protectrice et des autres pieces endommagées
devrait se faire selon les consignes de manipulation.
Si le manuel ne contient pas de telles consignes, faire
effectuer la réparation par le détaillant local ou I'agent-
service autorisé.

Si linterrupteur fait défaut, le faire réparer par le
détaillant local ou lagent-service autorisé. Evitez
d’utiliser I'aspirateur si vous n’arrivez pas a I'allumer ou a
I'éteindre avec le bouton.

O
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Contactez le magasin spécialisé pour faire réparer
I'aspirateur.

Laspirateur est conforme a la norme de sécurité
correspondante, ne le modifiez pas.

Prendre soin de le faire réparer par le détaillant local ou
I'agent-service autorisé. Une réparation par l'utilisateur
peut occasionner des accidents ou des blessures.

. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants des 8 ans

et les personnes ayant des handicaps physiques,
sensoriels ou mentaux, ou manquant d’expérience et de
connaissances si elles sont sous surveillance ou ayant
regu des instructions préalables concernant I'utilisation
de I'appareil dans un endroit sir et qu’elles comprennent
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

PRECAUTIONS D’UTILISATION DE
LASPIRATEUR SANS FIL

Les précautions communes aux aspirateurs ont été décrites.
Pour les aspirateurs destinés aux outils électriques, suivez
les autres précautions décrites ci-dessous :
AVERTISSEMENT

o O oo

Eviter d’aspirer ce qui suit avec I'appareil:

Liquides (par ex. I'eau, I'huile) ou débris humides.

Les étincelles générées par le meulage ou la coupe de
métal.

Les objets a température élevée, comme une cigarette
allumée.

Les substances inflammables
benzéne, kérosene, peinture, etc.), les substances
explosives  (nitroglycérine, etc.), les substances
combustibles (aluminium, zinc, magnésium, titane,
phosphore rouge, phosphore blanc, celluloid, etc.).

Des objets tranchants tels que des clous, des lames de
rasoir ou du verre.

Les matériaux de solidification, comme le ciment en
poudre et le toner, et les poussiéeres fines conductibles,
comme la poudre de métal et la poudre de carbone.
Installer le filtre correctement avant usage. Ne pas utiliser
'appareil sans filtre, avec le filtre dans la mauvaise
position ou avec un filtre déchiré. Des défaillances
peuvent s’ensuivre, comme le grillage du moteur.

Ne pas utiliser 'appareil lorsque son orifice d’aspiration,
son arrivée d’air ou son orifice d’extraction sont obstrués.
La température du moteur peut s’élever anormalement
et causer des problemes comme la déformation de
piéces ou le grillage du moteur.

N'utilisez pas I'appareil lorsque son port d'admission
ou sa buse de sol, etc. est obstrué(e) par des corps
étrangers. La température du moteur peut s’élever
anormalement et causer des problemes comme la
déformation de pieces ou le grillage du moteur.

Lorsque lappareil est échappé ou frappé
accidentellement, vérifier si 'appareil est brisé, fissuré
ou déformé. Les bris, les fissures ou les déformations
peuvent occasionner des blessures.

Si l'appareil est défectueux ou qu’il émet un son anormal
pendant la marche, mettre immédiatement I'interrupteur
sur arrét et faire effectuer la réparation par le détaillant
local ou 'agent-service autorisé. Si I'utilisateur continue
d’exploiter l'appareil dans cet état, des blessures
peuvent s’ensuivre.

Ne jamais l'utiliser a l'extérieur. La détérioration de
lisolation peut provoquer une électrocution ou un
incendie électrique. Ne I'utilisez pas sous la pluie. Tenez-
le a I'écart de I'eau ou de I'huile.

Un dysfonctionnement peut survenir car cet appareil
n'est pas étanche.

(essence, diluant,
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

10.

1

—y

12.

13.

Chargez toujours la batterie a une température de 0°C
a 40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
une surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée pour la charge est de
20°C a 25°C.

N'utilisez pas le chargeur de maniére continue.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de procéder
a une nouvelle charge de la batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brllure ou de dégats a la batterie.

Lutilisation d’une batterie vide endommagera le
chargeur.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.
N’exposez pas vos yeux directement a la lampe en la
regardant.

Une exposition continue de vos yeux a la lampe pourrait
les blesser.

Ne pas faire subir de choc violent au panneau de
commande ni le casser. Cela risque d’entrainer un
dysfonctionnement.

N'utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

.Gardez les bornes de l'outil (support de la batterie)

exemptes de copeaux et a la poussiere.

Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou aprés I'utilisation,
ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiere.

Essuyer toute trace de poussiére, de saleté, d’eau
ou d’autres liquides qui peuvent s’accumuler sur le
connecteur de la batterie.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

Ne jetez pas la batterie au feu. Si la batterie est brilée,
elle pourrait exploser.

Apportez la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne jetez
pas de batterie usagée.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion

est

équipée d'une fonction de protection qui coupe

automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, lors de l'utilisation de
ce produit, méme s'il est allumé, le moteur peut s'arréter. Il ne
s’agit pas d’un dysfonctionnement, mais du fonctionnement
normal de la protection.

Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la batterie.
En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, éteignez I'outil et éliminer les causes de la
surcharge. Vous pouvez ensuite recommencer a utiliser
I'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser 'outil.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1.

O O O
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S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent sur
I'outil lors de la tche ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’'un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (péles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’'une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

la poussiére ne

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de

génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide

couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de l'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans un
endroit frais et sec, et a distance de tout objet inflammable.
Les atmospheéres a gaz corrosifs doivent étre évitées.

PRECAUTION

1.

En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.



3. En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
P'outil ou insérer le couvercle de la batterie & fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de I'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers ['étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.
Si le BSL36B18 est installé dans I'outil électrique, la
puissance de sortie dépassera 100 Wh et l'unité sera
classée comme marchandise dangereuse selon la
classification du fret.

Puissance de sortie

[ [ wh

Nombre de 2 a 3 chiffres
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NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 14)

@ |Voyant DEL (3 |Support de buse
@ |Plaque d'identification Port d’admission
@ |Moteur @5 [Loquet

@ |Boitier Repére saillant

Compartiment & )

® poussiére @ |Filtre

(®) |Batterie Support de filtre

@ |Sangle Projection

Tableau de ) .
commutation 0 |Rainures du boitier

@ |Indicateur témoin @) |Poussiére
Lames de
dépoussiérage

, : (3 pieces)

0 | Tuyau d'extension @) (Fixées a rintérieur
du compartiment a
poussiére)

) |Buse a crevasse @ |Filtre du ventilateur

{2 |Buse de sol

SYMBOLES

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

R36DA: Aspirateur sans fil

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Bl

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

=

Avertissement

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Action interdite

Mode FORT

Mode MOYEN/FAIBLE

Bouton ARRET

(]IE8(«)|© @|o]=] &
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 131.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet appareil sont listés a la page 132.

La sélection des accessoires est susceptible d’étre modifiée
sans préavis.

APPLICATIONS

O Aspiration non intensive de surfaces séches
SPECIFICATIONS

Outil électrique

Modele

Article R36DA
Tension nominale 36V
Moteur Moteur CC
Application Type sec
Temps de 3 (FORT) Environ 15 minutes
fonctionnement

en continu 2 (MOYEN) Environ 30 minutes
(Batterie: avec
BSL36A18) 1 (FAIBLE) Environ 60 minutes

(FORT): Environ 155 W
(MOYEN) : Environ 65W
(FAIBLE) : Environ 35W

560 mL

3
Taux d’aspiration 2
1

Capacité de dépoussiérage

FBatterie disponible pour
cet outil*

Dimensions (L x P x H)

Batterie multi-volt

476 mm x 112 mm x 169 mm

1,6 kg (BSL36A18)
1,9 kg (BSL36B18)

Les batteries existantes (séries BSL3660/3626X/3626/
3625/3620, BSL18.... et BSL14....) ne peuvent pas étre
utilisées avec cet outil.

Selon la procédure EPTA 01/2014

Le poids n'integre pas les accessoires.

DEBALLAGE

Déballer avec soin I'outil électrique.

CHARGE

La batterie et le chargeur de batterie ne sont pas fournis
avec le produit.

Pour les batteries rechargeables, veuillez procéder a la
charge conformément aux instructions de manipulation du
chargeur que vous utilisez.

Poids™

wok

20

MONTAGE ET UTILISATION

Action llustration| Page
Retrait et insertion de la batterie > 2
(vendue séparément)
Démontage du compartiment & 3 2
poussiere
Démontage du filtre 4 2
Vérifiez le filtre™1 5 2
Montage du filtre*2 6 3
Montage qu compartiment a 7 3
poussiére™3
Fonctionnement du commutateur*4 8 3
Procédure d'utilisation*5 10 4
Vider le compartiment & poussiére*6 11 5
Eliminer efficacement la poussiére*7 12 5
Sélection des accessoires — 132

*1 a. Filtre exempt de débris et de poussiére

b. Caoutchouc non détérioré

c. Connecteur exempt de dommages
*2 Si le filtre n'est pas correctement installé, de la saleté
ou de la crasse peut pénétrer dans le ventilateur et
provoquer des dommages ou un dysfonctionnement.
Le compartiment a poussiere peut également étre
installé avec la buse dirigée vers le haut. (Fig. 7-a)

*3

*
4 Temps de fonctionnement en continu

BSL36A18
Environ 15 minutes
2 (MOYEN) Environ 30 minutes
1 (FAIBLE) Environ 60 minutes

La durée de fonctionnement en continu varie en
fonction de I'état de la batterie. Veuillez utiliser le
tableau comme guide.

REMARQUE

O Pour supprimer le bruit lors de Iutilisation de
I'appareil, passez en mode 1.

Lorsque vous utilisez le mode 3 sur certaines
surfaces, telles que sur les tapis, la force d'aspiration
peut rendre l'action difficile. Si cela se produit,
passez au mode 2 ou 1.

Lors de la fixation de la buse ou du tuyau d'extension,
insérez en tournant dans le sens indiqué par la fleche.
Tournez également dans le sens indiqué par la fleche
lorsque vous les retirez. (Fig. 10-a)

Tourner dans la direction opposée peut entrainer le
détachement du compartiment a poussiere du boitier.
REMARQUE

O Pointez le port d'admission vers le bas car de
la poussiére peut se renverser lors du retrait du
compartiment a poussiéere.

Si l'aspiration n'est pas rétablie aprés I'élimination
de la poussiére, nettoyez le filtre. (Reportez-vous a
« Nettoyage du filtre » a la page 21).

L'appareil dispose d'un mécanisme intégré permettant
d'éliminer la poussiere fixée au filtre lors du retrait du
compartiment a poussiére.

Pour gratter encore plus efficacement la poussiére,
tournez a plusieurs reprises le compartiment a poussiére
d'avant en arriére (2 a 3 fois ou plus).

En tenant I'appareil de maniéere a ce que le compartiment
a poussiére ne se détache pas du boitier, tournez
légérement et a plusieurs reprises le compartiment a
poussiere dans les directions indiquées.

Mode

3 (FORT)

*

o}

*5

*6

o}

*7



L'INDICATEUR TEMOIN (Fig. 9)

Remarque sur le nettoyage du filtre

Si le filtre se bouche et que la puissance d'aspiration
diminue, l'indicateur témoin clignote.

Et I'unité principale émet un son pulsé.

Toutefois, cela n’indique pas un dysfonctionnement.

Si cela se produit, videz rapidement le compartiment a
poussiére et nettoyez le filtre. (Voir Fig. 11, Fig. 12 et
« ENTRETIEN ET VERIFICATION » a la page 21.)

Remarque sur I'obstruction du port d'admission
Si le port d'admission est obstrué pendant ['utilisation - par
exemple lors de l'aspiration des tapis - I'unité principale
émet un son pulsé et l'indicateur témoin clignote. Ceci n’est
toutefois pas un signe de dysfonctionnement.
Dégagez I'obstruction du port d'admission si cela se produit.
REMARQUE
Si le fonctionnement en continu se poursuit lorsque le
filtre se bouche ou que le port d’admission est obstrué,
I'appareil arréte de fonctionner par mesure de protection
contre la température du moteur.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT

O Pour linspection et I'entretien, assurez-vous d'éteindre

l'interrupteur et de débrancher la batterie.

Ne pas travailler avec les mains mouillées. Une

électrocution ou des blessures peuvent s’ensuivre.

Nettoyage du filtre

ECAUTION

Ne pas laver le filtre dans une machine a laver.

Ne pas laver le filtre & 'eau chaude ou le sécher avec du

feu.

Ne pas détacher le filtre du ventilateur et le support de

filtre.

Si l'efficacité de I'aspiration est médiocre méme lorsque

le compartiment & poussiére a été vidé, retirez le filtre

et lavez-le a I'eau froide ou tiede. (Leau ne doit pas étre

chaude au toucher.)

Aprés l'avoir lavé, laissez-le sécher a I'abri de la lumiére

directe du soleil. (Fig. 13-a)

S'il y a de la poussiere sur le filtre du ventilateur, tenez

I'aspirateur avec le filtre du ventilateur pointé vers le bas

pour empécher la poussiére de pénétrer dans le moteur

et nettoyez doucement avec une petite brosse, telle

qu'une brosse a dents usagée. Ne brossez pas trop fort.

(Fig. 13-b)

REMARQUE

O Ne pas utiliser d'essence, de diluant, de benzéne ou de
kéroséne car ils peuvent faire fondre le plastique.

o
1.
PR
O
O
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O Ne pas utiliser de pistolet a air comprimé ou d'outil
similaire pour nettoyer le filtre, le filtre du ventilateur ou
I'appareil lui-méme. (Fig. 13-c)

Cela pourrait pousser la salet¢é dans Iappareil et
provoquer un dysfonctionnement.

2. Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.

4. Inspection des bornes

Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.

A Toccasion, vérifier avant,
fonctionnement.

pendant et apres le
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PRECAUTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.
Nettoyage de I'extérieur
Lorsque l'outil est taché, essuyez-le avec un chiffon doux
et sec ou avec un chiffon imbibé d'eau savonneuse.
N'utilisez pas de solvants chlorés, d'essence ou de
diluant a peinture car ils font fondre les plastiques.
. Stockage
Rangez l'aspirateur sans fil dans un endroit ou la
température est inférieure a 50°C et hors de portée des
enfants.
Lorsque vous rangez l'appareil en position verticale,
accrochez la sangle a un cintre.
REMARQUE

O Ne pas ranger l'appareil dans un endroit ou les enfants
peuvent facilement I'atteindre ou le sortir.

O Ne pas le ranger dans un endroit humide ou dans une
zone exposée aux précipitations.

O Ne pas le ranger a la lumiére directe du soleil ou dans
un endroit ou les températures peuvent brusquement
changer
Ne pas le ranger dans un endroit contenant des matiéres
volatiles qui peuvent s'enflammer ou exploser.

Ne pas placer I'appareil contre un mur sans utiliser la
sangle pour le fixer en place. (Fig. 14)

Le non-respect de cette consigne peut entrainer des
dommages dus a une chute.

PRECAUTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’'un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils

électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiIKOKI agréé.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause probable

Solution

Loutil ne fonctionne pas

Batterie déchargée

Chargez la batterie.

Loutil s’est arrété
soudainement

Le ventilateur est bouché par la poussiére,
provoquant une surcharge

Contactez votre revendeur et organisez le
démontage et le nettoyage.

La batterie est en surchauffe.

Laissez la batterie refroidir.

Le moteur est en surchauffe.

Eliminez la poussiére et nettoyez le filtre.
Puis laissez refroidir le moteur.

Mauvaise aspiration

Le compartiment a poussiere est plein.

Eliminez la poussiére.

La buse est bouchée.

Retirez ce qui I'obstrue.

La buse ou le tuyau d'extension est
desserré(e).

Serrez fermement I'appareil.

La buse ou le tuyau d'extension est
fissuré(e) ou endommagé.

Remplacez I'unité par une nouvelle.

Le filtre est bouché.

Tournez le compartiment a poussiéere

et grattez la poussiéere avec la lame

de dépoussiérage, ou retirez le filtre et
frappez-le Iégérement ou lavez-le avec de
l'eau.

L'échappement ou l'unité
principale est chaud(e)

Le moteur surchauffe car le compartiment

a poussiere est plein ou le filtre est bouché.

Eliminez la poussiére. Sinon, nettoyez le
filtre.

Bruit anormal/mauvaise
odeur

Le filtre n'est pas correctement installé,
ce qui entraine la pénétration de corps
étrangers dans le moteur.

Retirez le compartiment & poussiére,
dirigez I'orifice d'admission vers le bas

et secouez doucement pour éliminer les
corps étrangers et la poussiére.

Si un bruit anormal/une odeur
nauséabonde persiste, le moteur est peut-
étre endommagé. Stoppez immédiatement
toute utilisation et organisez les
réparations.

La batterie ne peut pas étre
installée

Essayer d’installer une batterie d’un autre
type que celui défini pour I'outil.

Veuillez installer une batterie de type
multi-volt.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
RELATIVE ALLASPIRATORE
CORDLESS

Al fine di prevenire incidenti, come incendi, scosse
elettriche e lesioni, attenetevi scrupolosamente alle
“Precauzioni di sicurezza” elencate qui di seguito.
Prima dell'uso, leggere tutte le “Precauzioni di sicurezza
ed utilizzare correttamente I'apparecchio secondo le
istruzioni.

Tenete questo manuale di istruzioni in un luogo dove
lutente possa reperirlo e consultarlo in qualsiasi
momento.

AVVERTENZA

1.

ow

10.

Tenete pulito il luogo in cui il lavoro viene svolto. Un luogo
od un banco di lavoro disordinati possono provocare
incidenti.

Fate anche attenzione alla situazione in cui si trova il
luogo di lavoro. llluminare a sufficienza il luogo di lavoro.
Non utilizzare 'apparecchio in luoghi in cui si trovino
liquidi o gas infiammabili.

Tenete lontano i bambini. Non permettere a persone
diverse dall'operatore di toccare I'aspiratore o il cavo.
Tenete le persone diverse dall’operatore lontane dal
luogo di lavoro.

Utilizzare [l'aspiratore adatto per il lavoro. Usate
I'apparecchio solo per le applicazioni per cui & stato
progettato e prodotto.

Non manipolare bruscamente il cavo di alimentazione.
Non trasportare il caricabatteria solo dal cavo di
alimentazione né tirare la spina dalla presa mentre si
regge il cavo di alimentazione.

Tenere il cavo di alimentazione lontano da calore, olio e
spigoli acuminati.

Laspiratore deve essere sottoposto a manutenzione con
cura. La sostituzione degli accessori deve rispettare il
manuale di istruzioni. Controllare regolarmente il cavo
di alimentazione del caricabatteria e rivolgersi al proprio
rivenditore locale o a un centro di assistenza autorizzato
per le riparazioni in caso venga danneggiato. Se si usa
una prolunga, controllatela periodicamente, e sostituitela
se & danneggiata.

Nei seguenti casi, spegnere I'aspiratore e scollegare la
batteria dall’aspiratore:

Laspiratore non viene utilizzato o viene inviato per la
riparazione.

Accessori, come un tubo di prolunga e un filtro, sono stati
sostituiti.

Puo verificarsi una situazione di pericolo.

Evitate di avviare improvvisamente [I'apparecchio.
Quando e collegato alla corrente elettrica, non
trasportate I'apparecchio tenendo le dita sull’interruttore.
Confermare che l'interruttore sia spento prima di inserire
la batteria.

Eseguire il lavoro con sufficiente attenzione. Quando
si utilizza l'aspiratore, prestare attenzione al metodo
di gestione, al modo in cui si esegue il lavoro, alla
situazione circostante, ecc. ed eseguire il funzionamento
in modo prudente.

Controllate che i componenti e gli accessori
dell’apparecchio non siano danneggiati.
Prima delluso, controllate se ci sono danni al

rivestimento protettivo o ad altre parti ed assicuratevi
che l'apparecchio funzioni normalmente ed esegua le
funzioni specificate.

Controllate ovunque che non ci siano anomalie che
possano incidere sul funzionamento, la regolazione
della posizione e lo stato di aggancio di parti mobili, parti
danneggiate o lo stato di fissaggio.
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La sostituzione e la riparazione del rivestimento protettivo
danneggiato devono seguire quando specificato nelle
istruzioni di utilizzo. Qualora il manuale non dica nulla a
proposito, richiedete al vostro rivenditore o a un centro di
assistenza autorizzato di eseguire la riparazione.

Se linterruttore si guastasse, richiedete al vostro
rivenditore 0 a un centro di assistenza autorizzato di
eseguire lariparazione. Evitare di utilizzare 'aspiratore se
non puo essere avviato o arrestato tramite I'interruttore.

. Contattare il negozio specializzato per la riparazione

dell’aspiratore.

Poiché questo aspiratore & conforme al corrispondente
standard di sicurezza, non modificarlo.

Assicuratevi di richiedere al vostro rivenditore o a
un centro di assistenza autorizzato di eseguire la
riparazione. Se riparerete da soli 'apparecchio, potreste
provocare incidenti o lesioni.

. Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini

di eta dagli 8 anni in su e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza
di esperienza e conoscenza, nel caso in cui siano
sorvegliati o istruiti per 'uso dell’apparecchio in modo
sicuro e comprendano i rischi inerenti. | bambini non
devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione utente non devono essere eseguite da
bambini senza supervisione.

PRECAUZIONI PER LUSO
DELLASPIRATORE MANUALE

Le precauzioni comuni agli aspiratori sono state descritte.
Per gli aspiratori per utensili elettrici, seguire le ulteriori
precauzioni descritte di seguito:

AVVERTENZA

oo oo

(o}e]

Evitate di aspirare con I'apparecchio:

Liquidi (es. acqua, olio) o detriti umidi.

Scintille generatesi durante taglio o smerigliatura di
metalli.

Oggetti molto caldi, come sigarette accese.

Sostanze infiammabili (benzina, diluenti, benzina
avvio, cherosene, vernici, ecc.), sostanze esplosive
(nitroglicerina, ecc.), sostanze combustibili (alluminio,
zinco, magnesio, titanio, fosforo rosso, fosforo giallo,
celluloide, ecc.).

Oggetti affilati, quali chiodi, lamette o vetro.

Materiali che si solidificano, come polvere di cemento e
toner, e polveri sottili conduttive, come polvere di metallo
e di carbonio.

Sistemate correttamente il filtro prima dell’'uso. Non
utilizzare I'apparecchio senza il filtro o senza che questo
sia sistemato nella posizione corretta, né utilizzare un
filtro danneggiato. Si potrebbero provocare guasti, come
la bruciatura del motore.

Non utilizzare l'apparecchio se la bocchetta di
aspirazione, di ingresso o di uscita dell’aria € ostruita.
La temperatura del motore potrebbe aumentare in modo
anomalo, provocando danni come deformazione dei
componenti o bruciatura del motore.

Non utilizzare I'apparecchio se la porta di aspirazione
o la bocchetta per pavimenti, ecc. sono intasati da
sostanze estranee. La temperatura del motore potrebbe
aumentare in modo anomalo, provocando danni come
deformazione dei componenti o bruciatura del motore.
Se I'apparecchio cade o urta qualcosa accidentalmente,
controllate che non riporti rotture, incrinature o
deformazioni. Rotture, incrinature o deformazioni
possono causare lesioni.
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6.

Quando I'apparecchio non € in buone condizioni o emette
suoni anomali durante I'uso, spegnete immediatamente
linterruttore e richiedete al vostro rivenditore o a un
centro assistenza autorizzato di eseguire le riparazioni.
Se continuerete ad utilizzare I'apparecchio in cattive
condizioni, si potrebbero verificare lesioni personali.
Questo apparecchio & stato progettato per essere usato
solo in ambienti interni. Non utilizzare sotto la pioggia.
Tenere lontano da acqua o olio.

Si potrebbero causare malfunzionamenti in quanto
questo apparecchio non & impermeabile.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

10.

1

—y

12.
13.

Caricare sempre la batteria a una temperatura di
0°C-40°C. Una temperatura inferiore a 0°C pud
provocare sovraccarico, il che € pericoloso. La batteria
non puo essere ricaricata a una temperatura superiore a
40°C.

La temperatura ideale per la carica & di 20°C - 25°C.
Non utilizzare il caricatore in continuazione.

Quando una ricarica é terminata, far riposare il caricatore
per circa 15 minuti prima della successiva ricarica della
batteria.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Lutilizzo di una batteria esausta danneggera
caricabatteria.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto.

Se gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Non sottoporre il quadro interruttori a forti urti né
romperlo. Cio potrebbe causare problemi.

Non utilizzare il prodotto se I'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.

.Conservare i terminali dellutensile (montaggio della

batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall'utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo l'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Pulire polvere, sporco, acqua o altri liquidi che potrebbero
accumularsi sul connettore della batteria.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

Non gettare la batteria nel fuoco. Se la batteria viene
bruciata, puo esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettare
via la batteria esaurita.
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PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Durante I'utilizzo del prodotto nei casi da 1 a 3 descritti di
seguito, anche se & acceso, il motore potrebbe arrestarsi.
Cio non indica un malfunzionamento ma ¢ il risultato della
funzione di protezione.

1.

Inoltre, si

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se I'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.
In questo caso, spegnere I'utensile ed eliminare le cause
del sovraccarico. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.
Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1.
o
o]

os

10.

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull’utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,

generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.

.Non immergere la batteria né consentire ad alcun

liquido di penetrare all’interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.



ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare bene con
acqua pulita come I'acqua del rubinetto immediatamente.
C’é una possibilita che possa causare irritazione alla pelle.
Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una
batteria agli ioni di litio, informare 'azienda della sua potenza
di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti
quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Se il BSL36B18 é& installato nell'utensile elettrico,
la potenza erogata superera 100 Wh e [l'unita sara
classificata come Merci pericolose per la classificazione
trasporto merci.

e}

Potenza di uscita

[ [ [ wh

Da 2 a 3 cifre
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NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1 - Fig. 14)

@ |Luce LED (3 | Supporto bocchetta
(@ |Targhetta del nome Porta di aspirazione
@ [Motore @5 |Fermo
@ |Alloggiamento Riferimento sporgenze
® |Scatola polvere A |Filtro
(® |Batteria (® | Supporto del filtro
@ |Cinghia (9 |Sporgenza
Pannello interruttori @ asﬁ::nailaagéﬁto
(9 |Spia di indicazione @ |Polvere
Lame di rimozione della
Tubo di prolunga @ 8%';2{2 glal’?nztgrno della
scatola polvere)
(1) |Bocchetta per interstizi | @3 |Filtro ventola
{2 |Bocchetta per pavimenti
SIMBOLI
AVVERTENZA

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

R36DA: Aspiratore manuale

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

B

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=4

Avvertenza

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Azione non consentita

Modalita ALTA

Modalita MEDIA/BASSA

Pulsante OFF

(e)IE3(«)|© @|o]=] &>
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 131.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina
132.

La selezione degli accessori & soggetta a modifiche senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Aspirazione leggera di superfici asciutte
CARATTERISTICHE

Elettroutensile

Modello

Voce R36DA
Tensione nominale 36V
Motore Motore CC
Applicazione Tipo a secco
Tempo di 3 (ALTO) Circa 15 min.
funzionamento

continuo : A
(Batteria: 2 (MEDIO) Circa 30 min.
utilizzando . .
BSL36A18) |1(BASSO) Circa 60 min.

3 (ALTA):  circa 155 W

Velocita di lavoro di

aspirazione 2 (MEDIA): circa 65W

1 (BASSA): circa 35W

Capacita di raccolta della
polvere

Batteria disponibile per
questo utensile*

AbDimensioni (L x P x H)

560 mL

Batteria multi-volt

476 mm x 112 mm x 169 mm

1,6 kg (BSL36A18)
1,9 kg (BSL36B18)
Le batterie esistenti (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
serie BSL18.... e BSL14...) non possono essere
utilizzate con questo utensile.

Secondo la Procedura EPTA 01/2014

Il peso non include gli accessori.

DISIMBALLAGGIO

Togliere 'apparecchio dall'imballaggio con cura.

RICARICA

La batteria e il caricabatteria non sono in dotazione con
questo prodotto.

Per le batterie ricaricabili, ricaricare in base alle istruzioni per
I'uso del caricabatteria che si sta utilizzando.

Peso™

wok
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MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO

Azione Figura | Pagina

Rimozione e inserimento della batteria > 2
(venduta separatamente)

Smontaggio della scatola polvere 3 2
Smontaggio del filtro 4 2
Controllo del filtro™1 5 2
Montaggio del filtro™2 6 3
Montaggio della scatola polvere*3 7 3
Funzionamento dell’interruttore™4 8 3
Come utilizzare™s 10 4
Svuotare la scatola polvere6 11 5
Rimozione efficace della polvere*7 12 5
Selezione degli accessori - 132

*1 a. Filtro libero da detriti e polvere

b. Gomma non deteriorata

c. Connettore non danneggiato
*2 Se il filtro non & inserito correttamente, tracce di sporco
possono entrare nellunita ventola e provocare danni o
malfunzionamenti.
La scatola polvere pud inoltre essere installata con la
bocchetta rivolta verso I'alto. (Fig. 7-a)

*3

4 Tempo di funzionamento
continuo

BSL36A18
Circa 15 min.
2 (MEDIO) Circa 30 min.
1 (BASSO) Circa 60 min.

Il tempo di funzionamento continuo varia in base alle
condizioni della batteria. Utilizzare la tabella come
linea guida.

NOTA

O Per la soppressione del rumore quando si usa
I'elettrodomestico, passare alla modalita 1.

Quando si utilizza la modalita 3 su alcune superfici,
per esempio tappeti, la forza di aspirazione potrebbe
rendere I'azione difficile. In questo caso, passare alla
modalita2 o 1.

Quando si collega la bocchetta o il tubo di prolunga,
inserire mentre si ruota nella direzione indicata dalla
freccia.

Ruotare nella direzione indicata dalla freccia anche per
scollegare. (Fig. 10-a)

Ruotando nella direzione opposta si potrebbe causare il
distacco della scatola polvere dall'alloggiamento.

NOTA

O Puntare la porta di aspirazione verso il basso in
quanto la polvere potrebbe fuoriuscire quando si
rimuove la scatola polvere.

Se l'aspirazione non riprende dopo lo smaltimento
della polvere, pulire il filtro. (Vedere “Pulizia del filtro”
a pagina 27.)

Lapparecchio € dotato di un meccanismo incorporato
per staccare la polvere rimasta attaccata al filtro quando
si rimuove la scatola polvere.

Per rendere ancora piu efficace la rimozione della
polvere, ruotare ripetutamente la scatola polvere avanti
e indietro (2 - 3 volte o piu).

Tenendo l'unita in modo che la scatola polvere non
si stacchi dall’alloggiamento, ruotare leggermente e
ripetutamente la scatola polvere nelle direzioni indicate.

Modalita

3 (ALTO)

*

o}

*5

*6

e}

*7



LA SPIA DI INDICAZIONE (Fig. 9)

Avviso circa la pulizia del filtro

Se il filtro si intasa e la potenza di aspirazione diminuisce, la
spia di indicazione lampeggia.

E l'unita principale emette un suono pulsante.

Tuttavia, questo non & un segno di guasto.

Se cid dovesse accadere, svuotare la scatola polvere e
pulire il filtro. (Vedere Fig. 11, Fig. 12 e “MANUTENZIONE
ED ISPEZIONE” a pagina 27.)

Avviso circa I'ostruzione della porta di aspirazione
Se la porta di aspirazione si ostruisce durante I'uso, per
esempio durante l'aspirazione di tappeti, 'unita principale
emette un suono pulsante e la spia di indicazione lampeggia.
Tuttavia, cio non indica un guasto.
Eliminare l'ostruzione dalla porta di aspirazione se cid
accade.
NOTA
Se si continua il funzionamento quando il filtro si intasa o
la porta di aspirazione € bloccata, I'apparecchio smette
di funzionare a causa della protezione termica del
motore.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

AVVERTENZA

O Per lispezione e la manutenzione, assicurarsi
spegnere l'interruttore e scollegare la batteria.

O Non eseguite tali operazioni con le mani bagnate. Si
possono provocare scosse elettriche o guasti.

1. Pulizia del filtro

ATTENZIONE

O Non lavare il filtro in lavatrice.

O Non lavare il filtro in acqua calda né asciugarlo vicino a

fiamme.

Non staccare il filtro ventola e il supporto del filtro.

Se l'efficienza dell’aspirazione risulta scarsa anche se

la scatola polvere & stata svuotata, rimuovere il filtro

e lavarlo in acqua fredda o tiepida. (Lacqua non deve

essere molto calda al tatto.)

Dopo il lavaggio, asciugare lontano dalla luce diretta del

sole. (Fig. 13-a)

Se c’e polvere sul filtro della ventola, tenere I'aspiratore

con il filtro della ventola rivolto verso il basso per evitare

I'ingresso di polvere nel motore e pulire delicatamente

con una piccola spazzola, per esempio uno spazzolino

da denti usato. Non spazzolare con forza. (Fig. 13-b)

NOTA

O Non utilizzare benzina, diluenti, benzene o cherosene,
perché possono fondere la plastica.

di

e}

O Non utilizzare una pistola ad aria compressa o un
utensile simile per pulire il filtro, il filtro della ventola o
I'apparecchio stesso. (Fig. 13-c)

In caso contrario, si potrebbe spingere lo sporco
nellapparecchio e causare un malfunzionamento.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore” degli
attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o acqua.

4. Ispezione dei morsetti

Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.

Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.
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ATTENZIONE

Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cido potrebbe causare un
malfunzionamento.

Pulizia dell’esterno

Quando I'apparecchio & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
e sapone. Non usare solventi contenenti cloro, benzina o
diluenti per vernici, in quanto questi fondono la plastica.
Conservazione

Conservare l'aspiratore cordless in un luogo con
temperatura inferiore a 50°C e lontano dalla portata dei
bambini.

Quando si ripone I'apparecchio in posizione verticale,
agganciare la cinghia a un gancio.

NOTA

O Non conservare in un luogo in cui i bambini possano
facilmente raggiungere o estrarre I'apparecchio.

Non conservare in un luogo umido o in un’area esposta
alla pioggia.

Non conservare in luoghi esposti alla luce diretta del sole
o in un luogo dove le temperature possono cambiare
improvvisamente

Non conservare in un luogo con materiali volatili che
possono incendiarsi o esplodere.

Non posizionare I'apparecchio contro una parete senza
utilizzare la cinghia per fissarlo in posizione. (Fig. 14)

In caso contrario, si potrebbero causare danni a causa di
una caduta.

o
o]

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiIKOKI.
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RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,

consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Lutensile non si avvia

Nessuna carica residua della batteria

Caricare la batteria.

Lutensile si & arrestato
improvvisamente

Ventola ostruita da polvere, causando
sovraccarico

Contattare il luogo di acquisto e
organizzare lo smontaggio e la pulizia.

La batteria & surriscaldata.

Lasciare raffreddare la batteria.

Il motore & surriscaldato.

Eliminare la polvere e pulire il filtro.
Quindi lasciare raffreddare il motore.

Aspirazione scarsa

La scatola polvere ¢ piena.

Eliminare la polvere.

La bocchetta & ostruita.

Rimuovere I'ostruzione.

Bocchetta o tubo di prolunga allentati.

Serrare saldamente I'unita.

Bocchetta o tubo di prolunga incrinati o
danneggiati.

Sostituire I'unita con un’altra nuova.

Il filtro & intasato.

Ruotare la scatola polvere e raschiare via
la polvere con la lama di rimozione polvere,
o rimuovere il filtro e colpirlo leggermente o
lavarlo con acqua.

Lo scarico o I'unita principale
sono molto caldi

Il motore si sta surriscaldando perché la
scatola polvere € piena, oppure il filtro &
intasato.

Eliminare la polvere. Altrimenti, pulire il
filtro.

Rumore anomalo/cattivo
odore

Il filtro non & installato correttamente,
causando la penetrazione di materiale
estraneo nel motore.

Rimuovere la scatola polvere, puntare

la porta di aspirazione verso il basso e
scuotere delicatamente per rimuovere il
materiale estraneo e la polvere.

Se rumore anomalo/cattivo odore
dovessero persistere, il motore potrebbe
essere danneggiato. Interrompere
immediatamente I'uso e organizzare le
riparazioni.

La batteria non puo essere
installata

Si sta tentando di installare una batteria
diversa da quella specificata per l'utensile.

Installare una batteria di tipo multi-volt.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

VEILIGHEIDSMAATREGELEN VOOR
DE SNOERLOZE STOFZUIGER

Volg ter voorkoming van ongelukken, zoals brand,

elektrische schokken en letsel, onderstaande
“Veiligheidsmaatregelen”.
Lees alvorens het apparaat te gebruiken alle

“Veiligheidsmaatregelen” en gebruik het
correct volgens de instructies.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een plaats waar de
gebruiker deze op elk gewenst moment kan raadplegen.

apparaat

WAARSCHUWING

1.
2.

>

@ O ov

Houd de werkplek schoon. Een rommelige werkplek of
werkbank kan ongelukken veroorzaken.

Besteed ook aandacht aan de situatie rondom de
werkplek. Zorg ervoor dat de werkplek goed verlicht is.
Gebruik het apparaat niet op plaatsen met brandbare
vloeistof of gas.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen. Laat
geen andere personen dan de gebruiker de stofzuiger of
het snoer aanraken. Houd behalve de gebruiker overige
personen van de werkplek vandaan.

Gebruik de stofzuiger waar hij geschikt voor is.
Gebruik het apparaat enkel voor de aangegeven
gebruiksdoeleinden.

Behandel het netsnoer niet ruw.

Draag de oplader niet alleen aan het netsnoer of trek de
stekker niet uit het stopcontact aan het netsnoer.

Houd het netsnoer weg van hitte, olie en scherpe
hoeken.

De stofzuiger moet zorgvuldig worden onderhouden.
Het vervangen van accessoires moet volgens de
handleiding gebeuren. Volg de instructiehandleiding
voor het vervangen van accessoires. Controleer
regelmatig het netsnoer van de oplader en vraag
reparatie aan bij de plaats van aankoop of een erkende
reparatiedienst in geval dat deze beschadigd is. Bij
gebruik van een verlengsnoer, dit regelmatig controleren
en bij beschadiging vervangen.

In de volgende gevallen zet u de stofzuiger uit en koppelt
u de batterij los:

De stofzuiger wordt niet gebruikt of is ter reparatie
opgestuurd.

Als accessoires zoals verlengbuis en een filter moeten
worden vervangen.

In een mogelijk gevaarlijke situatie.

Vermijd plotseling starten. Draag het apparaat niet door
uw vinger op de schakelaar te houden wanneer dit op
de stroomvoorziening is aangesloten. Controleer of de
schakelaar in de uitstand staat voordat u de accu plaatst.
Ga voorzichtig te werk. Zorg dat wanneer u de stofzuiger
gebruikt u op de manier van bediening let, hoe het werk
moet worden uitgevoerd, uw omgevingssituatie enz. en
bedien de stofzuiger met de nodige voorzichtigheid.

. Controleer op beschadigde onderdelen.

O Controleer alvorens het apparaat te gebruiken op

beschadiging van de behuizing of overige onderdelen
en kijk of het apparaat normaal functioneert en de
opgegeven functies uitvoert.

Controleer op afwijkingen op alle plaatsen die van
invioed zijn op het functioneren, de afstellingspositie en
klemtoestand van de bewegende delen, beschadigde
onderdelen en de toestand van de verloopstukken.

Volg bij het vervangen en repareren van een beschadigde
behuizing en overige onderdelen de bepalingen in
de gebruiksaanwijzing. Als dergelijke bepalingen niet
in de gebruiksaanwijzing zijn opgenomen, reparatie
aanvragen bij de plaats van aankoop of een erkende
reparatiedienst.
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12.

Als de schakelaar defect is, reparatie aanvragen bij de
plaats van aankoop of een erkende reparatiedienst.
Vermijd het gebruik van de stofzuiger wanneer deze
niet kan worden gestart of gestopt door middel van de
schakelaar.

.Neem contact op met de speciaalzaak voor het laten

repareren of reinigen van de stofzuiger.

Aangezien deze stofzuiger voldoet aan de
overeenkomstige veiligheidsstandaard, moet u deze niet
modificeren.

Vraag reparatie aan bij de plaats van aankoop of een
erkende reparatiedienst. Zelf repareren kan ongelukken
of letsel veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht staan of instructies over het
gebruik van het apparaat op een veilige manier en de
mogelijk gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag niet
zonder toezicht uitgevoerd worden door kinderen.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
HET GEBRUIK VAN DE SNOERLOZE
STOFZUIGER

De standaard voorzorgsmaatregelen voor

stofzuigers

zijn beschreven. Voor de stofzuigers voor elektrisch
gereedschap volgt u de verdere voorzorgsmaatregelen die
hieronder zijn omschreven:

WAARSCHUWING

O 000

o

Voorkom dat het apparaat het volgende opzuigt:
Vloeistoffen (bijv. water, olie) of vochtig vuil.

Vonken die ontstaan bij metaal slijpen of snijden.
Voorwerpen met hoge temperaturen, zoals een
brandende sigaret.

Ontbrandbare stoffen (benzine, verdunner, wasbenzine,
petroleum, verf, enz.), explosieve stoffen (nitroglycerine,
enz.), brandbare materialen (aluminium, zink,
magnesium, titanium, rode fosfor, gele fosfor, celluloid,
enz.)

Scherpe voorwerpen, zoals spijkers, scheermesjes of
glas.

Hardingsmaterialen zoals cementpoeder en toner,
en geleidend fijn stof, zoals metaalpoeder en
koolstofpoeder.

Plaats het filter correct alvorens het apparaat te
gebruiken. Gebruik het apparaat niet zonder het filter of
met het filter in een verkeerde positie en gebruik geen
gescheurd filter. Dit kan defecten veroorzaken, zoals
doorbranden van de motor.

Gebruik dit apparaat niet terwijl de aanzuigopening,
luchtinlaat- of uitlaatopening verstopt is. De temperatuur
van de motor kan abnormaal toenemen en problemen
zoals vervorming van onderdelen of doorbranden van de
motor veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet wanneer de toevoeropening
of het vloermondstuk, enz. verstopt is met vreemde
materialen. De temperatuur van de motor kan abnormaal
toenemen en problemen zoals vervorming van
onderdelen of doorbranden van de motor veroorzaken.
Wanneer u het apparaat per ongeluk laat vallen of ergens
tegen laat stoten, het apparaat op breuken, scheurtjes
of vervorming controleren. Breuken, scheurtjes of
vervorming kan letsel veroorzaken.

Wanneer het apparaat in verminderde toestand is
of tijdens gebruik een abnormaal geluid maakt, de
schakelaar onmiddellijk uitzetten en reparatie aanvragen
bij de plaats van aankoop of een erkende reparatiedienst.
Als u het apparaat in deze toestand blijft gebruiken, kan
dit tot letsel leiden.
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7.

Dit apparaat is enkel bestemd voor gebruik binnenshuis.
Gebruik het nooit buitenshuis. Gebruik het apparaat niet
in de regen. Blijf uit de buurt van water of olie.

Het apparaat kan defect raken omdat het nieuw
waterdicht is.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

10.

1

—_

Laad de accu altijd op bij een temperatuur van
0°C - 40°C. Een temperatuur van minder dan 0°C zal
overlading veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan
niet worden opgeladen bij een temperatuur hoger dan
40°C.

De geschiktste temperatuur voor opladen ligt tussen de
20°C - 25°C.

Gebruik de lader niet constant.

Laat de oplader ongeveer 15 minuten met rust na het
opladen voordat u aan de volgende accu begint.
Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Het gebruik van een uitgeputte batterij zal de acculader
beschadigen.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Stel uw ogen niet rechtstreeks bloot aan het licht door in
het lampje te kijken.

Als uw ogen voortdurend worden blootgesteld aan het
licht, kan dit oogletsel veroorzaken.

Stel het bedieningspaneel niet bloot aan schokken en
breek het niet. Dit kan leiden tot een storing.

Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijnouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)

vrij van spaanders en stof.

O Controleer voor gebruik of er geen spaanders en stof zijn

12.

opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Verwijder vuil, stof, water of andere vloeistoffen die op de
accu ophopen.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.
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OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In de onderstaande drie gevallen kan de motor, zelfs
wanneer het apparaat is ingeschakeld, tijdens het gebruik
stoppen. Dit geeft geen probleem met het product aan maar
wordt veroorzaakt door de beschermingsfunctie.

1.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Schakel het apparaat in
dit geval uit en corrigeer de oorzaak van de overbelasting.
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
o
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Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

O Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

akrw

10.

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingeval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,

verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.



12. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of een
explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een koele, droge
plaats, uit de buurt van explosieve en licht ontvlambare
voorwerpen. Vermijd omgevingen met bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten van de
lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden kortgesloten,
waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de lithium-ionaccu
bewaart, dient u de volgende regels in acht te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Als de BSL36B18 is geinstalleerd in het elektrisch
gereedschap, zal het vermogen de 100 Wh overschrijden
en zal het apparaat worden geclassificeerd als
gevaarlijke goederen voor vrachtclassificatie.

e}

Uitgangsvermogen

L[] wh

2 tot 3 cijferig nummer
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NAMEN VAN ONDERDELEN

(Afb. 1 - Afb. 14)

@ |Ledlampje {3 |Mondstukhouder

@ |Typeplaatje (9 | Toevoeropening

@ [Motor {9 |Vergrendeling

@ |Behuizing (0 |Uitstekende markering

®) | Stofbak @7 |Filter

(®) |Batterij Filterhouder

@ |Riem Uitsteeksel

Bedieningspaneel @) |Behuizingsgroeven

© [Indicatielampije @) |Stof
Stofverwijderingsmessen
(3st)

Verlengpijp @ |(bevestigd aan de
binnenkant van de
stofbak)

@ |Spleetmondstuk @3 | Ventilatorfilter

(2 [Vloermondstuk

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

R36DA: Snoerloze stofzuiger

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

B\

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=

Waarschuwing

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Verboden handeling

HOOG stand

MIDDEN/LAAG stand

UIT-knop

(=] IE3|(«)| @ | @|ol|—I B>
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STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 131.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op pagina
132.

De selectie van accessoires kan zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

TOEPASSINGEN
O Licht stofzuigen van droge oppervlakken
TECHNISCHE GEGEVENS
Elektrisch gereedschap
Model
ltem R36DA
Opgegeven voltage 36V
Motor Gelijkstroommotor
Toepassing Droog type
Continue 3 (HOOG) Ca. 15 min.
bedrijfsduur
(Batterij: 2 (MIDDEN) Ca. 30 min.
met
BSL36A18) | 1 (LAAG) Ca. 60 min.
3 (HOOG): ca.155W
Zuigvermogen 2 (MIDDEN): ca. 65W
1 (LAAG): ca. 35W
Stofopvangcapaciteit 560 mL
Accu verkrijgbaar voor dit .
gereedschap* Multivolt accu
Abmessungen (B x T x H) | 476 mm x 112 mm x 169 mm
e 1,6 kg (BSL36A18)
Gewicht 1.9 kg (BSL36B18)

Bestaande accu’s (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18.... en BSL14....-serie) kunnen niet met dit
gereedschap worden gebruikt.

Volgens EPTA-procedure 01/2014

Het gewicht is niet inclusief accessoires.

UITPAKKEN

Pak het elektrisch gereedschap voorzichtig uit.

OPLADEN

Batterij en lader worden niet met dit product meegeleverd.
Laad oplaadbare batterijen op volgens de instructies van de
oplader die u gebruikt.

ok
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MONTAGE EN GEBRUIK

Actie Afbeelding | Pagina
Verwij_c}eren en plaqtsen van de 2 2
batterij (apart verkrijgbaar)
Verwijderen van de stofbak 3 2
Verwijderen van het filter 4 2
Controleer het filter*1 5 2
Montage van de filter*2 6 3
Monteren van de stofbak*3 7 3
Schakelaarbediening4 8 3
Het gebruik™s 10 4
De stofbak legen*6 11 5
Effectief stof verwijderen’7 12 5
Selecteren van accessoires - 132

*1 a. Filter vrij van vuil en stof

b. Rubber niet versleten

c. Aansluiting niet beschadigd
*2 Als het filter niet correct is geplaatst, kan er vuil en
viezigheid in de ventilator terecht komen en schade of
een storing veroorzaken.
De stofbak kan ook worden geplaatst met het mondstuk
naar boven gericht. (Afb. 7-a)

*3

"4 Continue bedrijfsduur

BSL36A18
Ca. 15 min.
2 (MIDDEN) Ca. 30 min.
1 (LAAG) Ca. 60 min.

Continue bedrijffsduur varieert afhankelijk van de
staat van de batterij. Gebruik de tabel als een richtlijn.
MERKING

Om tijdens het gebruik van het apparaat lawaai te

onderdrukken, schakelt u over naar stand 1.

Bij gebruik van stand 3 kan de zuigkracht op

bepaalde opperviakken, zoals tapijten, zwaar

aanvoelen. Schakel in dit geval over naar stand 2

of 1.

Steek het mondstuk of de verlengpijp in terwijl u in de

richting die door de pijl wordt aangegeven draait.

Draai bij het verwijderen ook in de richting die door de pijl

wordt aangegeven. (Afb. 10-a)

Door in de tegenovergestelde richting te draaien, kan de

stofbak losraken van de behuizing.

OPMERKING

O Richt de toevoeropening naar beneden omdat er bij
het verwijderen van de stofbak stof kan morsen.

O Als de zuigkracht niet herstelt na het verwijderen van
het stof, reinig dan het filter. (Zie ,Reinigen van het
filter” op pagina 33.)

Het apparaat heeft een ingebouwd mechanisme om stof

dat zich aan het filter heeft vastgehecht weg te schrapen

bij het verwijderen van de stofbak.

Om de stof nog beter weg te schrapen, draait u de

stofbak herhaaldelijk naar achteren en voren (2 tot 3 keer

of meer).

Houd het apparaat zo vast dat de stofbak niet loskomt

van de behuizing, en draai de stofbak enigszins en

herhaaldelijk in de aangegeven richtingen.

Modus

3 (HOOG)

*
OP|
O

O

*5

*6

*7



HET INDICATIELAMPJE (Afb. 9)

Opmerking over het reinigen van het filter

Als het filter verstopt raakt en het zuigvermogen afneemt, zal
het indicatielampje knipperen.

En de hoofdeenheid zal een pulserend geluid maken.

Dit is echter geen teken van een defect.

Leeg in dit geval direct de stofbak en reinig het filter. (Zie
Afb. 11, Afb. 12 en ,ONDERHOUD EN INSPECTIE” op
pagina 33).

Opmerking over verstopping van de inlaatopening
Als de toevoeropening tijdens gebruik verstopt raakt,
bijvoorbeeld tijdens het stofzuigen van tapijten, maakt de
hoofdeenheid een pulserend geluid, het indicatielampje
gaat knipperen. Dit wijst echter niet op een storing.
Maak de inlaatopening in dit geval vrij van verstopping.
OPMERKING
Als het apparaat continu draait wanneer het filter of de
toevoeropening verstopt raakt, stopt het apparaat met
werken dankzij de temperatuurbeveiliging van de motor.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING

O Zorg dat u het apparaat voor inspectie en onderhoud
uitschakelt en de batterij verwijdert.

O Niet met natte handen werken. Dit kan elektrische

schokken of defecten veroorzaken.

Reinigen van het filter

T OP

Was het filter niet in een wasmachine.

Was het filter niet in heet water en droog het niet met

behulp van vuur.

Demonteer het ventilatorfilter en de filterhouder niet.

Als de efficiéntie van het stofzuigen laag is, zelfs nadat

de stofbak is geleegd, verwijder dan het filter en was

deze in koud of warm water. (Het water mag niet te heet

zijn om aan te raken.)

Laat na het wassen buiten direct zonlicht drogen.

(Afb. 13-a)

Als er stof op het ventilatorfilter zit, houd de stofzuiger

dan vast met het ventilatorfilter naar beneden gericht

om te voorkomen dat er stof in de motor terecht komt,

en reinig voorzichtig met een kleine bostel, zoals een

tandenborstel. Borstel niet te krachtig. (Afb. 13-b)

OPMERKING

O Gebruik geen benzine, thinner, benzeen of kerosine,
omdat deze plastic kunnen doen smelten.

1.
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O Gebruik geen luchtpistool of vergelijkbaar gereedschap
om het filter, het ventilatorfilter of het apparaat zelf te
reinigen. (Afb. 13-c)

Hierdoor zou er vuil in het apparaat geblazen kunnen
worden, wat storingen zou kunnen veroorzaken.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap.

Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Inspectie van aansluitingen

Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
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LET OP

Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft

opgehoopt op de aansluitingen.

Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.

Reiniging van de buitenkant

Wanneer de behuizing bevuild is, veegt u het af met een

zachte, droge doek of een doek bevochtigd met zeepsop.

Gebruik geen chemische middelen zoals benzine of

verfverdunner, omdat deze plastic kunne doen smelten.

Stalling

Stal de draadloze stofzuiger op een plek waar de

temperatuur lager is dan 50°C en buiten het bereik van

kinderen.

Wanneer het apparaat in verticale positie wordt gestald,

haak de riem dan aan een hanger.

OPMERKING

O Stal niet op een plaats waar kinderen er gemakkelijk bij
kunnen of het apparaat kunnen uitnemen.

O Stal niet op een vochtige plek of op een plek waar het

kan worden blootgesteld aan regen.

Stal niet in direct zonlicht of op een plek waar de

temperatuur plotseling kan veranderen

Stal niet op een plek met vluchtige stoffen die kunnen

ontbranden of exploderen.

Zet apparaat niet tegen een muur zonder de riem te

gebruiken om vast te zetten. (Afb. 14)

Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot schade door vallen.

O O O

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecificke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.




Nederlands

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost, contact
opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet De batterij is leeg Laad de batterij op.

Het apparaat stopt plotseling | De ventilator is verstopt met stof, wat voor | Neem contact op met de plaats van
overbelasting zorgt aankoop voor het demonteren en reinigen.
De batterij is oververhit. Laat de batterij afkoelen.
De motor is oververhit. Gooi het stof weg en reinig het filter.

Laat vervolgens de motor afkoelen.

Slechte zuigkracht De stofbak is vol. Verwijder het stof.
Het mondstuk zit verstopt. Verwijder de verstopping.
Het mondstuk of de verlengpijp zit los. Zet de onderdelen stevig vast.
Mondstuk of verlengpijp is gebarsten of Vervang de unit door een nieuwe.
beschadigd.
Het filter is verstopt. Draai de stofbak en schraap de stof weg

met het stofverwijderingsmes, of verwijder
het filter en klop er licht tegenaan of was
het met water.

Het uitlaatsysteem of de De motor is oververhit omdat de stofbak vol | Verwijder het stof. Of anders, reinig het
hoofdunit is warm is of omdat het filter verstopt is. filter.
Abnormaal geluid/vieze geur | Het filter is niet goed geplaatst waardoor er | Verwijder de stofbak, richt de

vuil in de motor terecht komt. toevoeropening naar beneden en schud

voorzichtig om vuil en stof te verwijderen.
Als het abnormale geluid/de vieze geur niet
weg is, is de motor mogelijk beschadigd.
Stop onmiddellijk met het gebruik en zorg
voor reparaties.

De accu kan niet worden Proberen om een andere dan de voor het Installeer alstublieft een multivolt accu.
geinstalleerd gereedschap voorgeschreven accu te
plaatsen.
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(Traduccion de las instrucciones originales)
11.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
PARA EL ASPIRADOR A BATERIA

e}
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O

Para evitar accidentes como incendios, descargas
eléctricas y lesiones, siga las “Precauciones de
seguridad” incluidas a continuacion.

Antes de utilizar el aparato, lea todas las “Precauciones
de seguridad” y utilicelo correctamente de acuerdo con
las instrucciones.

Asegurese de guardar este manual de instrucciones
en un lugar en el que el usuario pueda consultarlo en
cualquier momento.

ADVERTENCIA

1.
2.

ow

Mantenga el lugar de trabajo limpio. Un lugar o un banco
de trabajo lleno de cosas puede provocar accidentes.
Preste atencién también a la situacién alrededor del
lugar de trabajo. llumine bien el lugar de trabajo. No
utilice el aparato en lugares con liquido o gas inflamable.
Mantenga a los nifios alejados. No permita que otras
personas que no sean el operador toquen el aspirador
o el cable. Mantenga a toda persona que no sea el
operario lejos del lugar de trabajo.

Use el aspirador adecuado para el trabajo. Utilice el
aparato solo para las aplicaciones especificadas.

No manipule el cable bruscamente.

No transporte el cargador solamente con el cable ni tire
del enchufe de la toma de corriente mientras sujeta el
cable de alimentacion.

Mantenga el cable alejado del calor, el aceite y esquinas
afiladas.

El aspirador debe mantenerse minuciosamente. La
sustituciéon de los accesorios se debe realizar como
se indica en el manual de instrucciones. Compruebe
periédicamente el cable de alimentacion del cargador y
solicite la reparacion a su distribuidor local o a un agente
de mantenimiento autorizado en caso de que esté
dafiado. Si se utiliza un cable alargador, compruébelo
periédicamente y, cuando esté dafiado, sustituyalo.

En los siguientes casos, apague el aspirador y
desconecte la bateria del aspirador:

El aspirador no se usa o se envia para su reparacion.
Se han sustituido accesorios como, por ejemplo, el tubo
de extension vy el filtro.

Cuando conlleva peligro.

Evite un inicio repentino. No transporte el aparato que
esté conectado al suministro eléctrico con el dedo
colocado en el interruptor. Confirme que el interruptor
esté apagado antes de insertar la bateria.

Haga el trabajo con suficiente precaucién. Cuando use
el aspirador, preste atencion al método de manejo, a
cémo hacer el trabajo, a la situacion del entorno, etc., y
realice la operacién de manera prudente.

. Compruebe si tiene alguna pieza estropeada.

Antes de utilizar el aparato, compruebe si presenta
algun dafo en la tapa de proteccién o en otras piezas
y verifiqgue que el aparato funciona con normalidad y
realiza las funciones especificas.

Compruebe si presenta alguna anomalia en todos los
lugares que pudiera afectar al funcionamiento, el ajuste
de la posicion y el estado de sujecion de las partes
extraibles, piezas dafiadas o el estado de conexion.
Una tapa de proteccion dafada u otras piezas
dahadas deben sustituirse siguiendo lo dispuesto en
las instrucciones de manipulacién. Si en el manual no
se incluyen disposiciones sobre este asunto, solicite
la reparacioén a su distribuidor local 0 a un agente de
mantenimiento autorizado.

Si falla el interruptor, solicite la reparacion a su
distribuidor local o a un agente de mantenimiento
autorizado. Evite usar un aspirador que no se puede
iniciar o detener mediante el interruptor.
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Pdngase en contacto con la tienda especializada para la
reparacion del aspirador.

Dado que este aspirador cumple con la norma de
seguridad correspondiente, no lo modifique.

Solicite la reparacion a su distribuidor local 0 a un agente
de mantenimiento autorizado. Si lo repara usted mismo,
podrian producirse dafios o lesiones.

. Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de

8 afos de edad y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, o que no tengan
experiencia ni capacitacion siempre y cuando hayan
recibido supervisién o instrucciones relativas al uso
del aparato de una manera segura y comprendan los
riesgos existentes. No permita que los nifios jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por nifios sin supervision.

PRECAUCIONES PARA EL USO DEL
ASPIRADOR A BATERIA

Las precauciones comunes a los aspiradores han sido
descritas. Para los aspiradores de herramientas eléctricas,
siga las precauciones adicionales que se describen a
continuacion:

ADVERTENCIA

e
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Evite que el aparato succione en los siguientes casos:
Liquidos (p. ej., agua o aceite) o residuos humedos.
Chispas generadas durante el pulido o corte de metales.
Elementos con temperatura elevada, como un cigarro
encendido.

Sustancias inflamables (gasolina, diluyente, bencina,
queroseno, pintura, etc.), sustancias explosivas
(nitroglicerina, etc.), sustancias combustibles (aluminio,
zinc, magnesio, titanio, fésforo rojo, fésforo amarillo,
celuloide, etc.)

Objetos afilados, como clavos, cuchillas o vidrio.
Materiales de solidificacion, como polvo de cemento o
téner y polvos finos conductivos, como polvo metalico y
polvo de carbén.

Ajuste el filtro correctamente antes de utilizar el aparato.
No utilice el aparato sin el filtro o con éste ajustado en
una posicién incorrecta ni utilice el filtro si esta roto.
Podrian producirse fallos, como que se quemara el
motor.

No utilice el aparato con la apertura de succion, la
entrada de aire o la apertura de escape obstruida.
La temperatura del motor podria aumentar de forma
anormal, causando problemas como la deformacion de
piezas o que el motor se queme.

No utilice el aparato cuando el puerto de entrada, la
boquilla para el suelo, etc., estén obstruidos con materia
extrafia. La temperatura del motor podria aumentar
de forma anormal, causando problemas como la
deformacion de piezas o que el motor se queme.
Sideja que el aparato se caiga o golpee accidentalmente,
compruebe si se ha roto, agrietado o deformado. Su
rotura, agrietamiento o deformacién podria causar
lesiones.

Si el aparato no estd en buen estado o emite un
sonido anormal durante su utilizacion, desconecte
inmediatamente el interruptor y solicite su reparacién
a su distribuidor local o a un agente de mantenimiento
autorizado. Si sigue utilizando el aparato como esta,
podria ocasionar lesiones.

Este aparato es para uso interno exclusivamente. No
lo utilice nunca en el exterior. No lo utilice bajo la lluvia.
Manténgalo alejado del agua y del aceite.

Es posible que se produzca una averia, dado que este
aparato no es resistente al agua.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

No

10.

1

—y

12.
13.

Cargue siempre la bateria a una temperatura que
oscile entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a
0°C causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C.

La gama de temperatura méas apropiada para la carga es
de 20°C a 25°C.

No utilice el cargador de forma continuada.

Una vez completada la carga, cese el uso del cargador
durante 15 minutos antes de volver a cargar la bateria.
No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

El uso de una bateria descargada dafara el cargador.
No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

No exponga los ojos directamente a la luz; evite mirar
hacia ella directamente.

Si los ojos estan expuestos de manera continua a la luz,
pueden resultar lesionados.

Tenga cuidado de no romper o dar sacudidas fuertes al
panel de interruptores. Podria ocasionar un problema.
No use el producto si la herramienta o los terminales de
la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de

la bateria) libres de virutas y polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

Limpie cualquier resto de polvo, suciedad, agua u otros
liquidos que puedan acumularse en el conector de la
bateria.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

No arroje la bateria al fuego. Si la bateria se quema
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento donde la compré tan
pronto como la duracién de la bateria recargable sea
demasiado corta para el uso. No deseche la bateria
descargada.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccién para detener la salida.

En los casos del 1 al 3 descritos a continuacién, cuando
utilice este producto, aunque esté encendido, el motor
podria detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, apague la herramienta y
elimine las causas de la sobrecarga. A continuacion,
puede volver a utilizarla.
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3.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emisién

de

humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.
1.

o
(0]

o ok ©

1

N

Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

.No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera

calor, la bateria estad descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

. No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el interior

fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafos que resultaran en unincendio
o una explosién. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmoésferas de gas corrosivo.

PRECAUCION

1.

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

Si  observa o6xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.



ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPOSJTO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Si el BSL36B18 esta instalado en la herramienta
eléctrica, la potencia de salida excedera 100 Wh y la
unidad se clasificara como Mercancia Peligrosa para la
clasificacion de carga.

e}

Potencia de salida

[ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos

NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig. 1 - Fig. 14)

@ |Luz LED (3 |Soporte de la boquilla
(@ |Placa identificativa (% |Puerto de entrada
@ |Motor @5 |Pestillo
@ |Cubierta @6 [Marca saliente
(®) |Caja para el polvo A7 [Filtro
® |Bateria (8 [Soporte del filtro
@ |Correa @9 |Proyeccién
® [Panel de interruptores @0 |Ranuras de la cubierta
© |Luz indicadora @) |Polvo
Cuchillas para la
eliminacion del polvo
Tubo de extensién @2 |(3 uds.)
(Fijadas en el interior de
la caja para el polvo)
@ |Boquilla para rincones | @3 |Filtro del ventilador
{2 |Boquilla para el suelo
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SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuaciéon se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

R36DA: Aspirador a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

B

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=

Advertencia

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Accioén prohibida

Modo MAXIMO

Modo MEDIO/MINIMO

Botdn de apagado

(]IE8 («)| @ |@|c]—]| &>

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 131.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

SELECCION DE LOS ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en la
pagina 132.

La seleccion de los accesorios esta sujeta a cambios sin
previo aviso.

APLICACION

O Aspiracion ligera de superficies secas
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*2 Si el filtro no esté instalado correctamente, la suciedad
ESPECIFICACIONES o la mugre pueden entrar en la unidad del ventilador y
Herramienta eléctrica provocar dafios o una averia.
*3 La caja para el polvo también se puede instalar con la
Modelo R36DA boquilla orientada hacia arriba. (Fig. 7-a)
Elemento *4 - - -
Tiempo de funcionamiento
Voltaje nominal 36V Modo continuo
Motor Motor de CC BSL36A18
Aplicacion Tipo seco 3 (MAXIMO) Aprox. 15 min
fTiempo de. t 3 (MAXIMO) Aprox. 15 min 2 (MEDIO) Aprox. 30 min
uncionamiento p -
continuo 2 (MEDIO) Aprox. 30 min 1 (MINIMO) Aprox. 60 min
(Bateria: con - - + El tiempo de funcionamiento continuo variara en
BSL36A18) 1 (MINIMO) Aprox. 60 min funcion del estado de la bateria. Utilice la tabla como
i referencia.
Velocidad del trabajo de g Emeéllg)o) ﬁp:gijgg w NOTA i o ) B
succion 1 (MI’NIMO.)' Apr ) 35W O Con el fin de suprimir los ruidos al utilizar el aparato,
:_Aprox. cambie al modo 1.
Capacidad de 560 mL O Cuando se utilice el modo 3 sobre ciertas supetficies
recoleccion de polvo como, por ejemplo, sobre alfombras, es posible que
Bateria di bl se aprecie cierta resistencia debido a la fuerza de
ateria aisponible para Bateria de voltio multiple succion. Si esto ocurre, cambie a los modos 2 0 1.
esta herramienta *5 Cuando monte la boquilla o el tubo de extension,
Dimensiones (An.x Pr.x Al.) [ 476 mm x 112 mm x 169 mm :nsffértilos amedida que gira en la direccién indicada por
a flecha.
Peso™ 1 ’g Eg (Egtggg g) Gire los accesorios en la direccion indicada por la flecha
Okg( ) también durante el desmontaje. (Fig. 10-a)
* Las baterias existentes (series BSL3660/3626X/3626/ Girarlos en la direccién opuesta podria dar lugar a la
3625/3620, BSL18.... y BSL14....) no se pueden utilizar desconexion de la caja para el polvo de la cubierta.
con esta herramienta. *6 NOTA
** De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014 O Oriente el puerto de entrada hacia abajo; el polvo
El peso no incluye los accesorios. po::iria derramarse cuando extraiga la caja para el
polvo.
O Si la succiéon no se recupera después de la
DESEMBALAJE eliminacién del polvo, limpie el filtro. (Consulte la
. . . seccion “Limpieza del filtro” en la pagina 39).
Desembale la herramienta eléctrica con cuidado. *7 El aparato dispone de un mecanismo incorporado para
extraer el polvo presente en el filtro cuando extraiga la
CARGA caja del polvo.

La bateria y el cargador de la bateria no estan incluidos en
este producto.

Para cargar las baterias recargables, hagalo como se indica
en las instrucciones de uso del cargador que esta utilizando.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina

Extraccion e insercion de la bateria 5 2
(se vende por separado)

Desmontaje de la caja para el polvo 3 2
Desmontaje del filtro 4 2
Comprobacion del filtro™1 5 2
Montaje del filtro™2 6 3
Montaje de la caja para el polvo™3 7 3
Funcionamiento de los interruptores™4 8 3
Coémo usarlo™s 10 4
Vaciado de la caja para el polvo*6 1 5
Eliminacién efectiva del polvo™? 12 5
Seleccion de los accesorios — 132

*1 a. Filtro libre de suciedad y polvo
b. Lagoma no esta deteriorada
c. Elconector no tiene dafios
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Para eliminar el polvo de manera todavia mas efectiva,
gire la caja para el polvo repetidamente hacia atras y
hacia delante (de 2 a 3 veces 0 mas).

Mientras sujeta la unidad de manera que la caja
para el polvo no se suelte de la cubierta, gire ligera y
repetidamente la caja para el polvo en las direcciones
indicadas.

LA LUZ INDICADORA (Fig. 9)

Aviso sobre la limpieza del filtro

Si el filtro se atasca y la potencia de succion disminuye, la
luz indicadora parpadeara.

Y la unidad principal emitira un sonido intermitente.

Sin embargo, esto no es un signo de un fallo.

Si esto sucede, vacie la caja para el polvo y limpie el
filtro inmediatamente. (Consulte la Fig. 11, la Fig. 12 y
“MANTENIMIENTO E INSPECCION” en la pagina 39).

Aviso sobre la obstruccion del puerto de entrada
Si el puerto de entrada se obstruye durante el uso, por
ejemplo mientras se aspiran alfombras, la unidad principal
emitira un sonido intermitente, la luz indicadora parpadeara.
Sin embargo, esto no es un signo de averia.
Elimine la obstruccion del puerto de entrada si esto ocurre.
NOTA
Si funciona continuamente cuando el filtro se obstruye
o el puerto de entrada se bloquea, el aparato dejara
de funcionar debido a la proteccion de temperatura del
motor.



MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

O Durante las tareas de inspeccién y mantenimiento,
asegurese de desactivar el interruptor de encendido y
de desconectar la bateria.

No trabaje con las manos mojadas. Podria producirse
una descarga eléctrica o lesiones.

Limpieza del filtro

ECAUCION

No lave el filtro en una lavadora.

No lave el filtro con agua caliente ni lo seque cerca del
fuego.

No retire el filtro del ventilador y el soporte del filtro.

Si la eficacia de la aspiracién es deficiente aunque haya
vaciado la caja para el polvo, desmonte el filtro y lavelo
con agua fria o templada. (El agua no debe estar caliente
al tacto).

Después del lavado, séquelo al sol. (Fig. 13-a)

Si hubiera polvo en el filtro del ventilador, sostenga el
aspirador orientando el filtro del ventilador hacia abajo
para evitar que el polvo entre en el motor y limpie
suavemente con un cepillo pequefio como, por ejemplo,
un cepillo de dientes usado. No pase el cepillo con
fuerza. (Fig. 13-b)

NOTA

O
1.
PR
(€]
O

O

O No use gasolina, disolventes, benceno ni queroseno,
pueden fundir el plastico.

O No utilice una pistola de aire u otra herramienta similar
para limpiar el filtro, el filtro del ventilador o el propio
aparato. (Fig. 13-c)

Si lo hace, puede empujar la suciedad hacia el interior
del aparato y provocar una averia.

2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.

Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafa ni se moja con aceite o
agua.

4. Inspeccion de los terminales
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.

En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.

De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

5. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
pafio suave y seco o con un pafio humedecido con
agua y jabon. No utilice disolventes cléricos, gasolina ni
disolventes de pintura, ya que estos funden el plastico.

6. Almacenamiento

Guarde el aspirador a bateria en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 50°C y fuera del alcance de
los nifios.
Cuando guarde el aparato en posicién vertical, enganche
la correa en un colgador.
NOTA
O No lo guarde en una ubicacién donde los nifios puedan
alcanzar o coger el aparato con facilidad.
No lo guarde en un lugar humedo o en un area expuesta
a la lluvia.

e}
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O No lo guarde bajo la luz solar directa 0 en una ubicacién
donde las temperaturas puedan cambiar de forma
repentina.

No lo guarde en una ubicacion con materiales volatiles
que puedan prenderse o explotar.

No coloque el aparato contra una pared sin usar la
correa para fijarlo en su sitio. (Fig. 14)

No observar estas indicaciones podria causar dafios
derivados de una caida.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las

herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona

el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona

No queda carga en la bateria.

Cargue la bateria.

La herramienta se detiene
repentinamente

El ventilador esta obstruido con polvo, lo
que ha provocado una sobrecarga.

Péngase en contacto con el
establecimiento de compra y solicite el
desmontaje y la limpieza.

La bateria se ha sobrecalentado.

Deje que la bateria se enfrie.

El motor esta sobrecalentado.

Deseche el polvo y limpie el filtro.
Y, a continuacion, deje que el motor se
enfrie.

Succion deficiente

La caja para el polvo esta llena.

Deseche el polvo.

La boquilla esta obstruida.

Elimine la obstruccion.

La boquilla o el tubo de extension estan
sueltos.

Apriete firmemente la unidad.

La boquilla o el tubo de extension estan
agrietados o dafiados.

Cambie la unidad por una nueva.

El filtro esta obstruido.

Gire la caja para el polvo y elimine el
polvo con las cuchillas para la eliminacién
del polvo o extraiga el filtro y golpéelo
ligeramente o lavelo con agua.

El escape o la unidad
principal estan calientes.

El motor se sobrecalienta porque la caja
para el polvo esta llena o porque el filtro
esta obstruido.

Deseche el polvo. O bien, limpie el filtro.

Ruido anormal/olor raro

El filtro no se ha instalado correctamente,
lo cual permite que la materia extrafa entre
en el motor.

Extraiga la caja para el polvo, oriente el
puerto de entrada hacia abajo y sacuda
la unidad con suavidad para eliminar la
materia extrafia y el polvo.

Si el ruido anormal/olor raro persisten, es
posible que el motor esté dafado. Cese
el uso inmediatamente y solicite una
reparacion.

El tiempo de uso de la
bateria es corto ain cuando
esta completamente
cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.
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(Traducao das instrucdes originais)

AVISOS DE SEGURANCA PARA O
ASPIRADOR A BATERIA

e}

(¢]
o
AvVI
1.

2.

ow

De modo a evitar acidentes, como incéndios, choques
eléctricos e ferimentos, certifique-se de que segue os
“Avisos de seguranga” mencionados abaixo.

Antes de usar, leia todos os “Avisos de seguranca” e use
o aparelho correctamente de acordo com as instrugées.
Mantenha este manual de instrugdes num local
acessivel para que possa ser consultado pelo utilizador
a qualquer altura.

SO

Mantenha o local de trabalho limpo. Um local ou mesa
de trabalho sujos podem causar acidentes.

Atente também ao estado do local de trabalho. Ponha
o local de trabalho suficientemente limpo. Ndo use o
aparelho em locais com liquidos ou gases inflamaveis.
Mantenha as criancas afastadas. Ndo permita que
outras pessoas, para além do operador, toquem no
aspirador ou no cabo. Mantenha as restantes pessoas
longe do local de trabalho.

Use o aspirador adequado para o trabalho. Use o
aparelho apenas nas aplicacdes especificadas.
Manuseie o cabo de alimentagédo com cuidado.

Néo carregue o carregador apenas pelo cabo de
alimentacao ou puxe a ficha da tomada enquanto segura
o cabo de alimentagéo.

Mantenha o cabo de alimentagdo afastado de fontes de
calor, 6leo e superficies afiadas.

O aspirador deve ser mantido com cuidado. A
substituicdo de acessorios deve seguir o manual
de instrugdes. Verifique regularmente o cabo de
alimentacé@o do carregador e peca ao seu revendedor
local ou agente de servigo autorizado para efetuar as
reparagdes no caso de este ficar danificado. Se usar um
cabo de extenséo, verifique-o periodicamente e quando
estiver danificado, substitua-o.

Nos seguintes casos, desligue o aspirador e desligue a
bateria do aspirador:

O aspirador ndo esta a ser usado ou vai ser enviado para
reparagao.

Os acessorios, tais como um tubo de extensédo e um
filtro, sdo substituidos.

Pode existir uma situagao de perigo.

Evite um arranque repentino. Nao transporte o aparelho
que esta ligado a fonte de alimentacdo com o dedo
no interruptor. Certifique-se de que o interruptor esta
desligado antes de inserir a bateria.

Realize o trabalho com cuidado suficiente. Ao usar o
aspirador, preste atengao ao método de manuseamento,
como realizar o trabalho, a situacdo em redor, etc. e
execute a operagdo de maneira cautelosa.

. Verifique a existéncia de pecas danificadas.

Antes de usar, verifique a existéncia de danos na tampa
de protecgao ou noutras pegas e confirme se o aparelho
funciona normalmente e desempenha as fungdes
especificadas.

Verifique a existéncia de anomalias em todos os locais
que possam afectar o funcionamento, o ajuste de
posicdo e estado de engate ou porgdes moveis, pecas
danificadas ou estado de encaixe.

A substituicdo e reparagdo da tampa de proteccdo
danificada e outras pecas devem seguir as medidas
das instrugdes de manuseamento. Se nao existirem tais
medidas no manual, pe¢a uma repara¢do ao vendedor
ou agente de servigo autorizado.

Se o interruptor avariar, peca uma reparagdo ao
vendedor ou agente de servigo autorizado. Evite usar
um aspirador que nao possa ser iniciado ou parado pelo
interruptor.
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Entre em contacto com a loja especializada para reparar
0 aspirador.

Dado que este aspirador estad em conformidade com a
norma de seguranga correspondente, ndo o modifique.
Pec¢a uma reparagao ao vendedor ou agente de servigo
autorizado. Uma reparagao da sua parte pode causar
acidentes e ferimentos.

.Este aparelhno pode ser utilizado por criangcas a

partir dos oito anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se receberem supervisdo
ou instrugdes sobre a utilizagdo deste aparelho de uma
forma segura e entenderem os riscos envolvidos. As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutengao pelo utilizador ndo devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

AVISOS PARA O USO DO
ASPIRADOR A BATERIA

Os

avisos comuns a todos os aspiradores foram descritos.

Para os aspiradores de ferramentas elétricas, siga os avisos
adicionais descritos abaixo:
AVISO

ocooo

Evite que o aparelho aspire o seguinte:

Liquidos (por ex., agua, 6leo) ou detritos humidos.
Faisca gerada durante corte ou trituragao de metal.
Objectos com alta temperatura como cigarros acesos.
Substancias inflamaveis (gasolina, diluente, benzina,
querosene, tinta, etc.), substancias explosivas
(nitroglicerina,  etc.), substancias  combustiveis
(aluminio, zinco, magnésio, titanio, fésforo vermelho,
fésforo amarelo, celuloide, etc.)

Objetos afiados, como pregos, laminas ou vidro.
Materiais de solidificagdo, como p6 de cimento e toner,
poeiras finas condutoras, como pé de metal e pé de
carvao.

Regule correctamente o filtro antes de usar. Nao use o
aparelho sem o filtro ou com o filtro regulado na posicao
errada nem use um filtro rasgado. Pode causar avarias
no motor.

N&o use o aparelho com a abertura de suc¢do, entrada
de ar ou abertura de saida obstruidas. A temperatura do
motor pode subir de forma anormal, causando problemas,
como a deformagao de pegas ou avaria do motor.

Na&o utilize o aparelho quando a sua porta de admissao
ou bocal de soalho, etc., estiver obstruido com material
estranho. A temperatura do motor pode subir de forma
anormal, causando problemas, como deformacgdo de
pecas ou avaria do motor.

Quando deixar cair ou bater com o aparelho
acidentalmente, verifigque as quebras, fissuras ou
deformagdo do aparelho. Quebras, fissuras ou
deformagao podem causar ferimentos.

Quando o aparelho néo estd em condigbes ou emite
um ruido anormal durante a utilizagdo, desligue
imediatamente o interruptor e pega uma reparagéo ao
vendedor ou agente de servigo autorizado. Se continuar
a usar o aparelho, pode resultar em ferimentos.

Este aparelho s6 é usado no interior. Nunca o use no
exterior. Nao utilize a chuva. Mantenha afastado de agua
ou dleo.

Isso pode causar uma avaria do aparelho, uma vez que
este ndo é a prova de agua.
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

No

10.

1

-y

12.

13.

Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C
a 40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para o carregamento é de
20°C a 25°C.

N3o utilize o carregador continuamente.

Quando um carregamento terminar, deixe o carregador
repousar por cerca de 15 minutos antes do préximo
carregamento de bateria.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Usar uma bateria gasta danifica o carregador.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metélicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Na&o olhe directamente para a luz.

Se os seus olhos estiverem continuamente expostos a
luz, sofrerdo lesodes.

Na&o sujeite o painel do interruptor a choques fortes nem
o parta. Pode resultar em problemas.

N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-circuito,
0 que pode resultar na emissao de fumo ou incéndio.

.Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da

bateria) livres de limalhas e de pé.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 ndo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizagdo, tente evitar que limalhas ou p6 na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apés o uso, ndo
deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta
a queda de limalhas ou de po.

Limpe qualquer pd, sujidade, agua ou outro liquido que
possa acumular-se no conector da bateria.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, 0 que pode
resultar na emisséo de fumo ou incéndio.

N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, podera explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que a autonomia
da bateria apds o carregamento for demasiado curta para
uma utilizag&o pratica. N&o elimine a bateria gasta.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos de 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja ligado, o motor pode parar. Isto
ndo constitui uma avaria, sendo o resultado da fungéo de
protecgao.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, desligue a ferramenta e elimine as
causas da sobrecarga. De seguida, pode voltar a utiliza-
la.
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3. Se a bateria estiver sobreaquecida em condigcbes de
sobrecarga, a alimentacédo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e

precaugdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producéo de calor, emissdo de fumo, exploséo e ignicéo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

O Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

O Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam

na ferramenta durante os trabalhos néo se acumulam na

bateria.

N&o guarde uma bateria n&o utilizada num local exposto

a limalhas e ao pé.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

nao lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apos

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

8. Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

10. Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producéo de
calor, descoloragéo ou deformagdes, ou parecer funcionar
de forma anormal durante a utilizag&o, recarregamento ou
armazenamento, remova-a imediatamente do equipamento
ou do carregador da bateria e pare de a utilizar.

12.Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido condutor,
tal como &gua, pode causar danos que podem resultar em
incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num local fresco
e seco, longe de materiais inflamaveis e combustiveis. As
atmosferas de gés corrosivo devem ser evitadas.

o
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CUIDADO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com &gua fresca e limpa
como &gua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

2. Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo cutanea.

3. Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracdo, deformacgdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.



AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ibes de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na ferramenta
ou coloque a tampa da bateria para armazenamento de
modo a que nao seja possivel ver o ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA
DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrucdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislacéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Se 0 BSL36B18 estiver instalado na ferramenta elétrica,
a poténcia de saida excederd 100 Wh e a unidade
sera classificada como Mercadorias Perigosas para
classificacéo de frete.

e}

Poténcia de Saida

L[] wh

Numero de 2 a 3 digitos

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 14)

Luz LED Suporte do bocal
Placa de identificagéo Porta de admissao
Motor Fecho

Estrutura Marca saliente
Tanque de po Filtro

Bateria Suporte do filtro
Correia Projecao

Painel de interruptores
Luz indicadora

Ranhuras da estrutura
Po

Pas de remocéo de p6
(3 pegas)

(fixadas no interior do
tanque de pé)

Filtro do ventilador

Tubo de extenséo

B R |90600QE

Bocal para frinchas
Bocal de soalho

PG| @ |O@Qee®e®E
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SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

R36DA: Aspirador a bateria

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Bl

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas usadas
e aimplementacgéo de acordo com a lei nacional,
as ferramentas elétricas no final da vida util devem
ser recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagéo de reciclagem ecoldgica.

Aviso

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Acéo proibida

Modo ALTO

Modo BAIXO/MED

L)) 0@ c]=|B| ¢

Botdo DESLIGAR

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 131.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessorios desta maquina estéo listados na pagina 132.

Os acessoérios de selegéo estdo sujeitos a alteragdes sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Aspiragdo ligeira de superficies secas
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ESPECIFICACOES
Ferramenta elétrica
Modelo
ltem R36DA
Tens&o nominal 36V
Motor Motor de CC
Aplicacdo Tipo seco
Tempo de 3 (ALTO) Aprox. 15 min.
funcionamento -
continuo 2 (MED) Aprox. 30 min.
(Bateria: com .
BSL36A18) |1 (BAIXO) Aprox. 60 min.
3 (ALTO): aprox. 155W
Taxa de trabalho de 2(MED): aprox. 65W
¢ 1 (BAIXO): aprox. 35W
Capacidade de recolha
de p6 560 mL
Bateria disponivel para Bateria multitenso
esta ferramenta*
Dimensdes (L x P x A) 476 mm x 112 mm x 169 mm
- 1,6 kg (BSL36A18)
Peso 1.9 kg (BSL36B18)

As baterias existentes (BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, séries BSL18.... e BSL14....) ndo podem ser
utilizadas com esta ferramenta.

De acordo com o procedimento EPTA 01/2014

O peso néo inclui acessorios.

23

RETIRAR DA EMBALAGEM

Retire cuidadosamente a ferramenta eléctrica da
embalagem.

CARREGAMENTO

A bateria e o carregador de bateria ndo estéo incluidos com
este produto.

Para baterias recarregaveis, carregue de acordo com as
instrucdes de utilizagéo do carregador que estiver a usar.

MONTAGEM E FUNCIONAMENTO

Acéo Figura | Pagina

Remover e introduzir a bateria 2 2
(vendida separadamente)

Desmontar o tanque de p6 3 2
Desmontar o filtro 4 2
Verificar o filtro*1 5 2
Montar o filtro™2 6 3
Montar o tanque de p6*3 7 3
Funcionamento do interruptor 4 8 3
Como usars 10 4
Esvaziar o tanque de p6*6 1 5
Remover pé de forma eficiente™? 12 5
Selecionar acessorios - 132

*1 a. Filtro sem detritos e p6
b. Borracha néo deteriorada
c. Conector isento de danos
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*2 Se o filtro ndo estiver corretamente instalado, pode
entrar sujidade na unidade de ventilador e causar danos
ou avaria.

*3 O tanque de pé também pode ser instalado com o bocal

virado para cima. (Fig. 7-a)

4 Tempo de funcionamento
Mode continuo
BSL36A18
3 (ALTO) Aprox. 15 min.
2 (MED) Aprox. 30 min.
1 (BAIXO) Aprox. 60 min.

* O tempo de funcionamento continuo varia de acordo
com as condigbes da bateria. Por favor, use a tabela
abaixo como orientagao.

NOTA

O Para suprimir o ruido durante a utilizagdo do
aparelho, mude para o modo 1.

O Ao usar o modo 3 em certas superficies, como
tapetes, a forca de sucgao pode fazer a agao parecer
muito pesada. Se isto ocorrer, mude para o o modo 1
ou 2.

*5 Quando fixar o tubo de extensdo ou o bocal, insira
enquanto torce na diregdo indicada pela seta.

Rode na direcéo indicada pela seta também ao retirar.

(Fig. 10-a)

Torcer na direcdo oposta pode resultar em retirar o

tanque de p6 da estrutura do aparelho.

*6 NOTA

O Aponte a porta de admissao para baixo dado que pd
pode derramar quando retirar o tanque de pé.

O Se asucgao nao recuperar apos eliminar o po, limpe
o filtro. (consulte “Limpeza do filtro” na pagina 45.)

*7 O aparelho tem um mecanismo para raspar o pd preso

ao filtro ao retirar o tanque de po.

Para raspar o pé de forma mais eficaz, rode
repetidamente o tanque de pé para tras e para a frente
(2 a 3 vezes ou mais).

Segurando a unidade de forma a que o tanque de p6
nao saia da estrutura, rode ligeiramente o tanque de po
repetidamente nas dire¢bes indicadas.

A LUZ INDICADORA (Fig. 9)

Aviso acerca da limpeza do filtro

Se o filtro ficar entupido e a poténcia de sucgao diminuir, a
luz indicadora pisca.

E a unidade principal emite um som intermitente.

No entanto, isto ndo é um sinal de uma falha.

Se isto acontecer, esvazie de imediato o recipiente de p¢ e
limpe o filtro. (Consulte a Fig. 11, Fig. 12, e “MANUTENCAO
E INSPECAOQ” na pagina 45.)

Aviso sobre obstrucdes na porta de admissao
Se a porta de admisséo ficar bloqueada durante a
utilizagdo - por exemplo, ao aspirar tapetes - a unidade
principal emitird um som pulsante, a lampada indicadora
piscara.
No entanto, isto ndo é sinal de avaria.
Remova a obstrucdo da porta de admissao se isto acontecer.
NOTA
Se funcionar continuamente quando o filtro ficar entupido
ou a porta de admissédo ficar bloqueada, o aparelho
deixara de funcionar por protecdo da temperatura do
motor.



MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO

O Para inspegdo e manutencdo, certifique-se de que
desliga o interruptor e retira a bateria.

O Nao trabalhe com as mados molhadas. Pode causar
choques eléctricos ou avarias.

1. Limpeza do filtro

CUIDADO

O Nao lave o filtro numa maquina de lavar.

O Nao lave o filtro com agua quente nem o seque perto de
fogo.

O Nao remova o filtro do ventilador nem a suporte do filtro.
Se a eficiéncia de aspiragao for fraca mesmo que tenha
sido esvaziado o tanque de po, retire o filtro e lave-o com
agua fria ou morna. (A agua nédo deve estar quente ao
toque.)

Apds a lavagem, seque longe de luz solar direta.
(Fig. 13-a)

Se existir pé no filtro do ventilador, segure o aspirador
com o filtro do ventilador a apontar para baixo para
manter o po6 fora do motor e limpe levemente com
um pincel ou escova pequeno como, por exemplo,
uma escova de dentes usada. Ndo escove com forga.
(Fig. 13-b)

NOTA

O Nao utilize gasolina, querosene, benzina ou diluente,
pois estes podem derreter o plastico.

O Nao utilize uma pistola de ar comprimido ou uma
ferramenta similar para limpar o filtro, o filtro do ventilador
ou o proprio aparelho. (Fig. 13-c)

Se o fizer podera empurrar a sujidade para dentro do
aparelho e causar avaria.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
nao se danifica e/ou fica molhado com éleo ou agua.

4. Inspecao de terminais
Certifique-se de que limalhas e p6 nao se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produgéao.

CUIDADO
Remova quaisquer limalhas ou p6 acumulados nos
terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

5. Limpeza do exterior
Quando a ferramenta estiver manchada, limpe com um
pano suave e seco ou um pano humedecido em agua
com sabdo. Nao utilize solventes cloridricos, gasolina ou
solventes de tinta, pois estes derretem plésticos.

6. Armazenamento

Guarde o aspirador sem fios num local em que a
temperatura seja inferior a 50°C e fora do alcance das
criangas.
Ao armazenar o aparelho na posigao vertical, encaixe a
correia a um suporte.
NOTA
O Nao armazene num local onde as criangas possam
alcangar ou retirar facilmente o aparelho.
N&o armazene num local humido ou num local exposto a
chuva.
Nao armazene num local exposto a luz solar direta ou
num local em que as temperaturas possam mudar de
repente

O
O
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O Na&o armazene num local com substancias volateis que
se possam inflamar ou explodir.
N&o coloque o aparelho junto a uma parede sem utilizar
a cinta para o fixar no lugar. (Fig. 14)
Nao o fazer pode resultar em danos devido a uma
queda.

CUIDADO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrGes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as

ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nado podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizacdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.




Portugués

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,

consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta ndo funciona

Sem carga restante na bateria

Carregue a bateria.

A ferramenta parou

Ventilador obstruido com p6, causou

Entre em contacto com o local de compra

subitamente sobrecarga e pega a desmontagem e limpeza.
A bateria esta sobreaquecida. Deixe a bateria arrefecer.
O motor esta sobreaquecido. Elimine o p6 e limpe o filtro.
E depois deixe o motor arrefecer.
Ma sucgéo O tanque de po esta cheio. Descarte o po.

O bocal esta obstruido.

Remova a obstrugao.

O bocal ou tubo de extenséo esta solto.

Aperte firmemente a unidade.

O bocal ou tubo de extenséo esta rachado
ou danificado.

Troque a unidade por uma nova.

O filtro esta obstruido.

Rode o tanque de pé e raspe o pé com
uma pa de remocao de p6 ou remova o
filtro e bata levemente ou lave com agua.

A unidade principal ou o
escape esta quente

O motor esta a sobreaquecer, porque o
tanque de pé esta cheio ou o filtro esta
obstruido.

Descarte o pé. Ou, em alternativa, limpe
o filtro.

Ruido estranho/maus odores

O filtro ndo esta instalado corretamente,
resultando em matéria estranha penetrar
no motor.

Remova o tanque de pd, aponte a porta de
admissao para baixo e agite-o gentilmente
para remover pds e material estranho.

Se o ruido estranho ou o odor
desagradavel persistir, 0 motor pode ficar
danificado. Pare imediatamente a utilizagcao
e mande reparar.

A bateria ndo pode ser
instalada

Tentar instalar uma bateria diferente da
especificada para a ferramenta.

Por favor, instale uma bateria tipo
multitenséo.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

SAKERHETSATGARDER FOR DEN
BATTERIDRIVNA DAMMSUGAREN

O For att minska risken for brand, elektriska stétar och
personskador se till att folja “Sakerhetsforeskrifterna”
nedan.

O Las igenom samtliga “Sakerhetsféreskrifterna” innan
anvandning och anvénd redskapet korrekt i enlighet med
instruktionerna.

O Settill att spara dessa instruktioner pa ett stélle dar de ar
lattatkomliga.

VARNING

1. Hall arbetsplatser ren. Skrdp pa platsen eller
arbetsbénken medfér risk for olycksfall.

2. Ge akt pa arbetsomgivningen. Se till att arbetsplatsen
ar valbelyst. Anvand inte redskapet pa stallen med
lattantandliga vétskor eller gaser.

3. Hall barn borta. Lat inte andra personer &n anvandaren

réra dammsugaren eller sladden. Obehdriga skall ej

tillatas inom arbetsomradet.

Anvand dammsugare som lampar sig fér arbetet. Anvand

redskapet endast for angivna &ndamal.

Hantera strémsladden varsamt.

Bér inte laddaren i strémsladden eller dra ut

stromsladden ur eluttaget medan du haller i den.

Hall stromsladden borta fran varme, olja och vassa

kanter.

Dammsugaren bér underhéllas noggrant. Byte av

tillbehdr enligt anvisningarna i bruksanvisningen. Folj

anvisningarna i bruksanvisningen vid byte av tillbehér.

Kontrollera regelbundet laddarens natkabel och be din

lokala aterforsaljare eller en auktoriserad serviceverkstad

reparera den ifall den skadas. Om en foérlangningskabel
anvéands kontrollera den regelbundet och byt ut den nér
den blir trasig.

7. Stang i foljande fall av. dammsugaren och koppla bort
batteriet fran dammsugaren:

Dammsugaren anvands inte eller ska lamnas in for
reparation.

Tillbehér sdsom férlangningsror och filter, byts ut.

Fara kan férvantas.

8. Undvik plétslig start. Béar inte ett redskap som é&r
anslutet till stromuttag med finger placerat pa brytaren.
Kontrollera att strdmbrytaren &r avstangd innan du satter
i batteriet.

9. Utfér arbetet med omsorg. Nar du anvander
dammsugaren, var uppmarksam pa hanteringsmetoden,
hur arbetet ska utféras, omgivningen etc. och utfoér
arbetet pa ett forsiktigt satt.

10. Kontrollera om nagra delar ar skadade.

Innan anvandning, kontrollera eventuella skador pa
skyddshéljet eller andra delar och att redskapet fungerar
normalt och utfér angivna uppagifter.

O Kontrollera eventuella avvikelser pa alla stéllen som
kan paverka funktionen, anpassningen av rérliga delar,
skadade delar eller tillbehér.

O Utbyte och reparation av skadade skyddshéljen och
andradelar skall f6lja anvisningarnaibruksanvisningarna.
Om det inte finns sadana anvisningar i manualen begéar
reparation fran din lokala aterforséaljare eller auktoriserad
verkstad.

O Om brytaren inte fungerar begar reparation fran din
lokala aterforséljare eller auktoriserad verkstad. Undvik
att anvdnda dammsugaren om den inte kan startas eller
stdngas av med knappen.

11. Kontakta specialist for reparation av dammsugaren.

O Eftersom den har dammsugaren 6éverensstdammer med
motsvarande sékerhetsstandard, modifiera den inte.

O Settill att begara reparation fran din lokala aterférsaljare
eller auktoriserad verkstad. Reparation pa egen hand
kan orsaka olyckor och personskador.

© O o9 &
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12. Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat

och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kunskap
om de Overvakas eller har getts instruktioner om hur
man anvander apparaten pa ett sakert satt och forstar
de risker som finns. Barn far inte leka med apparaten.
Rengéring och underhall far inte utféras av barn utan
tillsyn.

FORSIKTIGHETSATGARDER

VID ANVANDNING AV DEN
BATTERIDRIVNA DAMMSUGAREN

De gemensamma forsiktighetsatgarderna for dammsugarna
har beskrivits. Fér dammsugare for elverktyg, folj ytterligare

forsiktighetsatgéarder som beskrivs nedan:
VARNING

ocooo

(o))

Férebygg att féljande sugs in i redskapet:

Vétska (t.ex. vatten, olja) eller fuktigt skréap.

Gnistor som uppstar vid slipning eller kapning av metall.
Saker av hog temperatur sa som téanda cigaretter.
Lattantandliga &mnen (bensin, tinner, bensen, fotogen,
farg, etc.), explosive &mnen (nitroglycerin, etc.),
bréannbara dmnen (aluminium, zink, magnesium, titan,
rod fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.).

Skarpa féremal sdsom spikar, rakblad eller glas.
Stelnande material s& som cementpulver och toner och
ledande fint stoft s& som metallpulver och kolpulver.

2. Applicera filtret korrekt innan anvandning. Anvand inte

redskapet utan filter eller med det applicerat pa fel plats
eller anvénd ett trasigt filter. Det kan orsaka fel s& som att
motorn skar.

Anvand inte redskapet med dess Oppning for insug,
luftintag eller luftutblas tilltappta. Motortemperaturen kan
stiga onormalt och orsaka problem sa som deformering
av delar eller att motorn skar.

Anvand inte apparaten om dess luftintag eller
golvmunstycke etc. tapps till av frammande material.
Motortemperaturen kan stiga onormalt och orsaka
problem sa som deformering av delar eller att motorn
skar.

Nar du tappar eller stéter vid redskapet av misstag
kontrollera att det inte ar brott, sprickor i redskapet eller
att det ar deformerat. Brott, sprickor eller deformering
kan orsaka personskador.

Stang omedelbart av redskapet om det ar i daligt skick
eller onormala ljud hérs vid anvandning och begéar
reparation fran din lokala aterforsaljare eller auktoriserad
verkstad. Om du fortsétter att anvanda verktyget som det
ar kan det leda till personskador.

Detta redskap far endast anvandas inomhus. Anvand
inte i regn. Hall borta fran vatten och olja.

Felfunktion kan uppstd, eftersom apparaten inte &ar
vattentat.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C — 40°C.
En temperatur under 0°C resulterar i éverladdning vilket
ar farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur hogre
an 40°C.

Den lampligaste temperaturen fér laddning &r
20°C - 25°C.

Anvéand inte laddaren oavbrutet.

Nér en laddning &r klar, lat laddaren vila i cirka 15 minuter
innan nasta laddning av batteriet.

Se till att inga frAmmande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.




Svenska

4. Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

5. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
stréom och 6verhettning. Det leder till brénnskada eller
skada pa batteriet.

6. Laddaren kan skadas om du forsoker ladda ett uttjant
batteri.

7. Se till att inga féremal eller frdimmande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

8. Lys inte med ljuset direkt i dgonen.

Ogonen kan ta skada om de utsatts av for mycket ljus.

9. Utsatt inte brytarpanelen for kraftiga stotar eller ha
s6nder den. Det kan leda till problem.

10. Anvénd inte produkten om verktyget eller batteripolarna

(batteriluckan) ar deformerade.

Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning

vilket kan leda till rékutslapp eller antdndning.

. Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span

och damm.

Fore anvandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

Nar du avbryter drift eller efter anvandning, lamna inte
verktyget i ett omrade dar det kan utséttas for fallande
span eller damm.

O Torka bort ev. damm, smuts, vatten eller annan vatska
som kan ha samlats pa batterikontakten.
Detta kan orsaka kortslutning som kan
rékutveckling eller brand.

12. Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

13. Ta batteriet till affaren fran vilken det koptes sa fort
batterilivslangden efter laddning blir fér kort fér praktisk
anvandning. Kassera inte det urladdade batteriet.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en

skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av punkt 1 till 3 som beskrivs nedan, kan det

hénda att motorn stannar néar du anvénder produkten

och den ar paslagen. Detta &r inget fel utan ett resultat av
skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.

2. Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna.
Stang i sa fall av verktyget och atgédrda orsaken till
Overbelastningen. Du kan anvanda det igen néar det
svalnat.

3. Om batteriet 6verhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.

VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande

forsiktighetsatgéarder.

1. Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det

elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.

Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de

utsatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri aviagsna eventuellt damm

och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte

tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

1
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leda till
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2. Gor inte hal i batteri med skarpa foremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

4. Anvand inte batteriet med polerna omvéanda.

5. Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for

cigarettandare i en bil.

Anvéand inte batteri for andra syften an de som anges.

Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den

angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart

vidare laddning.

8. Utsétt inte batteriet fér hdga temperaturer eller
hogt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

9. Hall borta fran eld s& snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

10. Anvand inte pa plats déar stark statisk elektricitet skapas.

11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvéandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

12. L4gg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
anténdas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljoer med
fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skoélj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gérs kan vatskan orsaka égonproblem.

2. Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

3. Om du upptécker rost, dalig lukt, &verhettning,
missféargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan ldmna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas

och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till

att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj

transportféretagets instruktioner nar transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krédva en
sarskild behandlingsprocedur.

O For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.



O Om BSL36B18 sétts i det elektriska verktyget, kommer
effekten att dverstiga 100 Wh och enheten kommer d&
att klassificeras som Farligt gods vid frakthantering.

Uteffekt

L[] wh

2 till 3 siffror

Svenska

STARKT lage

MEDEL/SVAGT lage

AV-knapp

STANDARDTILLBEHOR

Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 131.
DELARNAS NAMN (B"d 1 - Bild 14) Standardtillbehéren  kan &ndras utan féregdende
meddelande.
@ |LED-lampa (3 |Munstyckehallare =
@ [Typskyt @ [Luftintag VAL AV TILLBEHOR
@ [Motor @5 |Sparr Tillbehdren for maskinen listas pa sidan 132.
@ [Holje @ | Utstickande marke Tillgangliga tillbehdr kan &ndras utan foregéende
(5 |Dammbehallare @ |Filter meddelande.
® |Batteri @8 |Filterhallare - o
% TRem % Usprang ANVANDNINGSOMRADEN
® |Brytarpanel 20 |Spar i holjet O Lattare dammsugning av torra ytor
© |Indikatorlampa @) |Damm
Dammavskrapare (3 st) TEKNISKA DATA
Forlangningsror @ |(Fasta inuti )
dammbehéllaren) Motordrivet redskap
@ |Fogmunstycke @3 |Flaktfilter Artial Modell R36DA
{2 |Golvmunstycke ke
Mérkspénning 36V
SYMBOLER Motor Likstrémsmotor
Applicerin Dammsugning av torra ytor
VARNING ppl g Skl - Y
Nedan visas de symboler som anvinds for |Kontinuerlig |3 (STARKT) Ca 15 min
maskinen. Se till att du férstér vad de betyder innan ?égtttztrliqmed 2 (MEDEL) Ca 30 min
verktyget anvands. BSL36A18) |1(SVAGT) Ca 60 min
. i 3 (STARKT): Ca 155 W
/ R36DA: Batteridriven dammsugare Sugeffekt 5 (MEDEL): Ca 65W
1(SVAGT): Ca 35W
|| Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att Damm miinasvolvm 560 mL
| | minska risken for personskador. a -ulppfa - g? ol
Galler endast EU-lander \?(frtlz?;gt*'"gang“gt for detta Multivolt batteri
Elektriska verktyg far inte kastas i -
hushallssopornal Métt (B x D x H) 476 mm x 112 mm x 169 mm
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser dldre Vikt™ 1,6 kg (BSL36A18)
elektrisk och elektronisk utrustning och dess 1,9 kg (BSL36B18)

tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

Varning

Sla PA

Sla AV

Koppla loss batteriet

Q@)= =

Forbjuden atgéard
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Befintliga batterier (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18.... och BSL14.... serier) kan inte anvandas med
det hér verktyget.

Enligt EPTA-procedur 01/2014

Angiven vikt ar utan tillbehér.

ke

UPPACKNING

Packa forsiktigt upp det elektriska verktyget.
BATTERILADDNING

Batteri och batteriladdare medféljer inte denna produkt.
Uppladdningsbara batterier  ska laddas  enligt

bruksanvisningen for den laddare som du anvander.



Svenska

MONTERING OCH ANVANDNING

Handling Figur Sida
Borttagning och isattning av batteriet 2 2
(saljs separat)
Demontering av dammbehéllaren 3 2
Demontering av filtret 4 2
Kontroll av filtret™1 5 2
Montering av filtret™2 6 3
Montering av dammbehallaren*3 7 3
Anvéndning av knapparna*4 8 3
Anvandning™s 10 4
Témning av dammbehéllaren*s 11 5
Effektiv dammsugning*7 12 5
Val av tillbehoér - 132

*1 a. Fritt frin damm och annan smuts
b. Gummit har inte férsamrats
c. Kopplingen éar fri frdn skador

*2 Om filtret inte monteras korrekt kan smuts och andra
féroreningar komma in i flaktenheten och orsaka skada
eller felfunktion.

*3 Dammbehallaren kan ocksa monteras med munstycket

vant uppat. (Bild 7-a)

4 . Kontinuerlig driftstid
Lage
BSL36A18
3 (STARKT) Ca 15 min
2 (MEDEL) Ca 30 min
1 (SVAGT) Ca 60 min

* Den kontinuerliga driftstiden varierar beroende
pa batteriets skick. Tiderna i tabellen &ar endast
végledande.

ANMARKNING

O Valj lage 1 om du vill ddmpa ljudnivan nar du
anvander apparaten.

O Nar du anvander lage 3 pa vissa ytor, t.ex. mattor,
kan sugkraften géra att munstycket ar svart att flytta.
Anvand lage 1 eller 2 istéllet om detta intraffar.

*5 For att fasta munstycket eller férlangningsroret, satter du
in det och vrider i pilens riktning.

Vrid i pilens riktning aven for att ta loss delarna.

(Bild 10-a)

Vrider du i motsatt riktning finns det risk att

dammbehallaren lossnar frin dammsugaren.

*6 ANMARKNING

O Rikta luftintaget nedat, eftersom damm annars kan
spilla ut nar du tar loss dammbehallaren.

O Rengor filtret om sugkraften ar svag efter att du témt
ut dammet. (Se "Rengéring av filtret” pa sidan 50.)

*7 Apparaten har en inbyggd mekanism fér avskrapning av

damm som sitter fast pa filtret nr dammbehallaren tas
loss.

Vrid dammbehallaren fram och tillbaka (2 till 3 ganger
eller mer) for att skrapa loss allt dammet.

Hall enheten sa att dammbehallaren inte kan lossa fran
héljet och vrid dammbehallaren forsiktigt flera ganger i
de angivna riktningarna.
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INDIKATORLAMPAN (Bild 9)

Indikering angaende filterrengéring

Indikatorlampan blinkar om filtret tapps igen och sugkraften
minskar.

Huvudenheten avger dessutom ett pulserande ljud.

Detta ar dock inte ett tecken pa ett fel.

Tém dammbehallaren och rengdér filtret om detta intréffar.
(Se Bild 11, Bild 12 och"UNDERHALL OCH INSPEKTION”
pa sidan 50.)

Anmérkning angaende blockerat luftintag
Om luftintaget blockeras under anvandningen - till exempel
nar du dammsuger mattor — uppstar det ett pulserande ljud
fran huvudenheten och indikatorlampan bérjar blinka. Detta
ar dock inte ett tecken pa fel.
Ta bort blockeringen fran luftintaget om detta intréffar.
ANMARKNING
Om apparaten anvands kontinuerligt nér filtret ar igensatt
eller om Iuftintaget &ar blockerat, kommer motorns
overhettningsskydd att stdnga av apparaten.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING

O Sténg av strombrytaren och ta loss batteriet innan
inspektion och underhall.

O Arbeta inte med vata hander. Det kan orsaka elektrisk

stot eller fel.

Rengoring av filtret

RSIKTIGT

Tvétta inte filtret i en tvattmaskin.

Tvétta inte filtret i varmt vatten eller torka det 6ver 6ppen

eld.

Ta inte bort flaktfiltret och filterhallaren.

Om dammsugareffekten &r dalig aven efter att

dammbehallaren har témts, tar du loss filtret och tvattar

deti kallt eller varmt vatten. (Vattnet far inte vara varmare

an att du kan halla handerna under det.)

Efter att du har tvattat det later du det sjalvtorka i skugga

undan direkt solljus. (Bild 13-a)

Om det samlas damm pa flaktfiltret, ska du halla

dammsugaren med flakffiltret riktat nedat for att forhindra

att damm kommer in i motorn och borsta filtret latt med

en liten borste, t.ex. en uttjanad tandborste. Borsta inte

for hart. (Bild 13-b)

ANMARKNING

O Anvand inte bensin, thinner, bensen eller fotogen

eftersom de kan l6sa upp plasten.

Anvénd inte en tryckluftluftspistol eller liknande verktyg

for att rengora filtret, flaktfiltret eller sjalva apparaten.

(Bild 13-c)

| annat fall finns det risk att smuts blaser in i apparaten,

vilket kan orsaka felfunktion.

Knotroll av skruvférband

Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna

mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.

Om négon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at

dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig

fara.

Motorns underhall

Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta.

Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till

skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

Inspektion av terminaler

Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa

terminalerna.

Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.

1.
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FORSIKTIGT

Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhetattgéra detta kan ledatill funktionsstérning.

Svenska

FORSIKTIGT

Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestammelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

5. Rengdring utvandigt
Nér verktyget blir smutsigt, kan du torka av det med en L . i . .
torr mjuk trasa eller en trasa som fuktats i en tvallosning. | Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
Anvand aldrig klorlosningar, bensin eller thinner, | batteridrivna elektriska verktyg ) i
eftersom de Idser upp plasten. Anvand alltid a_llnwsade originalbatterier. Y| kaan
6. Forvaring inte garantera sakerheten och prestanda for véra
Forvara den batteridrivna dammsugaren pa en plats batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
med en temperatur pa under 50°C och utom rackhall for batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
barn. och modifierats (s& som isértagning och utbyte av celler
Om apparaten forvaras i vertikalt ldge bor du haka fast eller andra inre delar).
remmen pa en krok.
ANMARKNING
O Zggﬁraa; éﬂt_e pé en plats dér barn enkelt kan nd eller ta ut G ,AR ANTI ' ' | |
Forvara inte pa en fuktig plats eller pa en plats som ar Vi garanterar HiKOKI _I_Elektrlska vefktyg i enlighet med
utsatt for regn. Iagstaqga__de/lanc_isspecmka bestdammelser. Denna
O Férvara inte i direkt solljus eller pa en plats med stora garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
temperatursvangningar felaktig anvéandning, missbruk eller normal fdrslitning. Vid
O Férvarainte pa en plats dér det finns flyktiga amnen som ~ feklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
kan anténdas eller explodera. isartaget, mc_ed GARANTIBEVIS som hittas i slutet pd denna
O Stall inte apparaten mot en vigg utan att haka fast instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
remmen nagonstans sa att apparaten star sakert.
(Bild 14)
| annat fall kan den valta och skadas.
FELSOKNING

Anvand felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte 16ser problemet, kontakta din
aterforséaljare eller ett auktoriserat HiIKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Verktyget fungerar inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Verktyget stannar plotsligt

Flakten &r igensatt med damm, vilket har
orsakat 6verbelastning

Kontakta inkdpsstéallet fér demontering och
rengoring.

Batteriet ar dverhettat.

Lat batteriet svalna.

Motorn ar 6verhettad.

TOm ut dammet och rengdr filtret.
Lat sedan motorn svalna.

Dalig sugeffekt

Dammbehallaren ér full.

Tém dammet.

Munstycket &r igensatt.

Ta bort det som har fastnat.

Munstycket eller forlangningsroret ar 16st.

Spénn fast delarna ordentligt.

Munstycket eller férlangningsroéret ar
sprucket eller skadat.

Byt ut enheten mot en ny.

Filtret &r igensatt.

Vrid dammbehallare for att skrapa loss allt
damm med dammavskraparen, eller ta
loss filtret och sla latt pa det eller tvatta det
i vatten.

Utblasoéppningen eller
huvudenheten é&r véldigt varm

Motorn &r éverhettad eftersom
dammbehallaren ar full eller filtret igensatt.

Tém dammet. Rengér i annat fall filtret.

Onormalt ljud/dalig lukt

Filtret ar inte ratt monterat, och frammande
amnen har kommit in i motorn.

Ta loss dammbehallaren, rikta luftintaget
nedat och skaka forsiktigt for att fa ut
frammande féremal och damm.

Om onormalt ljud/dalig lukt kvarstar, kan
motorn ha skadats. Avbryt omedelbart
anvandningen och be om reparation.

Batteriet kan inte installeras

Att férsoka installera ett annat batteri an
det som anges for verktyget.

Vanligen installera ett multivoltsbatteri.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
FOR MINIST@VSUGER BATT.

For at forhindre uheld som fx brand, elektrisk stod
og tilskadekomst, skal du serge for at folge de
“Sikkerhedsforanstaltninger”, der star nedenfor.

Inden brug skal du lzese alle “Sikkerhedsforanstaltninger”
og anvende apparatet korrekt i henhold til instruktionerne.
Serg for at opbevare den instruktionsmanual pa et sted
hvor den altid er til radighed for brugeren.

ADVARSEL

1.
2.

o9

©0

Hold arbejdsstedet rent. Der kan opsta uheld pa et rodet
sted eller arbejdsbaenk.

Veer ogsad opmeerksom pa situationen rundt om
arbejdsstedet. Serg for at arbejdsstedet er tilstraekkeligt
oplyst. Du skal ikke anvende apparatet pa steder med
brandfarlige veesker eller gas.

Hold bern vaek. Lad ikke andre personer end operatgren
rore stovsugeren eller ledningen. Hold alle andre
personer end operateren veek fra arbejdsstedet.

Brug stevsugeren, der passer til arbejdet. Anvend kun
apparatet til de angivne anvendelsesfunktioner.

Handtér ikke stramkablet pa voldsom vis.

Beer ikke opladeren ved kun at holde fast i stramkablet,
og treek ikke stikket ud af stikkontakten, mens du holder
fast i stromkablet.

Hold stremkablet veek fra varme, olie og skarpe hjgrner.

Stevsugeren ber vedligeholdes omhyggeligt. Udskiftning
af tilbeher skal falge instruktionsmanualen. Udskiftning af
tilbeher skal udferes i henhold instruktionsvejledningen.
Kontrollér jaevnligt opladerens netledning, og bed din
lokale forhandler eller autoriserede servicerepraesentant
om at reparere den i tilfeelde af beskadigelse. Hvis der
anvendes en forleengerledning, skal du med jeevne
mellemrum kontrollere den, og udskifte den, hvis den er
blevet beskadiget.

| folgende tilfeelde skal du slukke for stovsugeren og
koble batteriet fra stovsugeren:

Stovsugeren er ikke i brug, eller den er sendt til
reparation.

Tilbeher, sdsom forleengerror og filter, udskiftes.

Der forventes fare.

Undga pludselig opstart. Du skal ikke beere apparatet
med din finger placeret pa kontakten, mens apparatet
er sluttet til stramforsyningen. Bekraeft, at kontakten er
slukket, inden batteriet indsaettes.

Udfer arbejdet med tilstreekkelig omhu. Nar du
bruger stevsugeren, skal du vaere opmaerksom pa
handteringsmetoden, hvordan arbejdet skal udferes,
den omgivende situation mv. og udfere funktionen
forsigtigt.

. Kontroller om der nogen dele, der er beskadiget.

Inden brug skal du kontrollere, om der er nogen skader
pa beskyttelsesdeekslet eller andre dele, samt bekreefte
om apparatet fungerer normalt og udferer de angivne
funktioner.

Kontroller, om der er nogen uregelmaessigheder
pa alle steder, der kan indvirke pa funktionen,
positionsjusteringen og fastlasningen af beveegelige
dele, beskadigede dele eller forbindelsen.

Udskiftning og reparation af et beskadiget
beskyttelsesdeeksel og andre dele bor folge de
anvisninger, der gives i handteringsinstruktionerne. Hvis
der ikke er sddanne anvisninger i manualen, skal du
bede om at fa den repareret hos din lokale forhandler
eller en autoriseret servicerepraesentant.

Hvis kontakten ikke fungerer, skal du bede om at fa den
repareret hos din lokale forhandler eller en autoriseret
servicerepraesentant. Undga at bruge stevsugeren, hvis
den ikke kan startes eller stoppes ved tryk pa kontakten.
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Kontakt specialbutikken for reparation af stevsugeren.
Eftersom denne stovsuger er i overensstemmelse
med den tilsvarende sikkerhedsstandard, ma du ikke
modificere den.

Sarg for at bede om at f& den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicerepreesentant.
Forseg pa selv at reparere apparatet kan forarsage uheld
eller personskade.

. Dette apparat kan benyttes af barn pa 8 ar eller derover,

og personer med reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn og har modtaget instruktion
vedrgrende sikker brug af apparatet og forstar de
farer, der kan opsta. Bern ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages
af bern uden opsyn.

FORHOLDSREGLER VEDRGRENDE
BRUG AF MINISTGVSUGER BATT.

De almindelige forholdsregler for stevsugerne er blevet
beskrevet. For stovsugerne til el-veerktgjer, folg yderligere
forholdsregler som beskrevet nedenfor:

ADVARSEL

ocooo

(o}e]

Sorg for at apparatet ikke opsuger folgende:

Vaesker (eksempelvis vand, olie) eller fugtigt affald.
Gnister der opstar under slibning eller skeering af metal.
Meget varme ting som fx en taendt cigaret.

Brandfarlige stoffer (benzin, fortynder, rensebenzin,
petroleum, maling m.v.), sprengfarlige stoffer
(nitroglycerin m.v.), breendbare stoffer (aluminium, zink,
magnesium, titanium, red fosfor, gul fosfor, celluloid m.v.)
Skarpe genstande, sdsom sem, barberblade eller glas.
Materialer der storkner som fx cementpulver og toner, og
fint ledende stov som fx metalpulver og kulpulver.

Indstil filteret korrekt inden brug. Du skal ikke anvende

. apparatet uden filteret, med filteret sat i en forkert

position eller sammen med et filter, der er i stykker. Det
kan forarsage funktionssvigt som fx at motoren braender
sammen.

Du skal ikke anvende apparatet, hvis sugeabningen,
luftindtaget eller udbleesningsabningen er speerret. Det
kan fa motortemperaturen til at stige unormalt meget og
forarsage problemer som fx deformation af dele eller
sammenbraending af motor.

Anvend ikke apparatet, nar dens indsugningsport eller
gulvdyse osv. er tilstoppet med fremmedlegemer. Det
kan fa motortemperaturen til at stige unormalt meget
og forarsage problemer som fx deformation af dele eller
sammenbraending af motor.

Hvis du ved et uheld taber eller stader apparatet, skal du
kontrollere apparatet for brud, revner og deformation. Brud,
revner eller deformation kan forarsage personskader.
Hvis apparatet er i darlig stand eller afgiver en unormal
lyd under anvendelse, skal du gjeblikkelig slukke pa
kontakten og bede om at fa den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicerepraesentant. Hvis
du forsaetter med at anvende apparatet som det er, kan
det forarsage personskader.

Dette apparat kan kun anvendes indenders. Ma ikke
anvendes i regnvejr. Holdes veek fra vand eller olie.

Der kan opsta funktionsfejl, idet dette apparat ikke er
vandtaet.



EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.

No

10.
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12.

13.

Oplad altid batteriet ved en temperatur pa 0°C — 40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20°C - 25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbreendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Brug af et afladet batteri beskadiger opladeren.

Stik ikke genstande ind i opladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilations&bninger, kan det give
elektriske stad eller odeleegge opladeren.

Udseet ikke dine gjne for direkte lys ved at se ind i lyset.
Hvis dine gjne vedvarende udseettes for lyset, kan der
opsta gjenskader.

Du ma ikke stade hardt til kontaktpanelet eller edeleegge
det. Det kan fore til problemer.

Anvend ikke produktet, hvis veerktgjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller anteendelse.

. Hold veerktgjets terminaler (batterifatning) fri for spaner

og stov.

Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.

Under drift skal du forsgge at undga, at stev og spaner
pa veerktgjet falder ned pa batteriet.

Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktgjet i et omrade, hvor det kan udszettes for spaner
eller stav, der falder ned.

Tor alt stov, snavs, vand eller anden vaeske af, der kan
samle sig pa batteristikket.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller anteendelse.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet braendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For at forleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis punkterne 1 til 3 nedenfor opstar ved brug af dette
produkt, kan motoren stoppe, selv hvis produktet er
teendt. Dette er ikke selve problemet, men resultatet af
beskyttelsesfunktionen.

1.

Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med strom pa batteriet.

Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. | sa fald skal du slukke for veerktgjet og fierne
arsagerne til overbelastning. Efter at du har gjort det, kan
du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktgjet igen.
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Veer desuden opmaerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

(0]
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10.

—_

Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktoj under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
sS@m, OsV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udsaette batteriet for voldsomme stad.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt vaek fra dben ild, hvis der opdages
en leekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der

udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne
det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

.Nedseenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker

treenge ind. Indtreengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med setsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

1.

2.

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.
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ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktejet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke leengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
felgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder
et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets
udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever saerlige anvendelsesprocedurer.
Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Hvis BSL36B18 installeres i det elektriske veerktoj,
overstiger udgangseffekten 100 Wh, og enheden
betragtes som vaerende i fragtklassificeringen farligt gods.

e}

e}

Udgangseffekt

L[] wh

Nummer med 2 til 3 cifre

BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1 - Fig. 14)

@ |LED-lys 43 |Dyseholder
@ |Typeskilt {3 |Indsugningsport
@ [Motor @5 |Las
@ |Kabinet (6 |Maerke, der stikker ud
® [Stevbeholder a7 |Filter
®) |Batteri @8 |Filterholder
@ [Rem {9 |Projektion
Kontaktpanel @0 |Riller pa kabinet
© |Indikatorlampe @) |Stev
Klinger til fiernelse af
0 |Forlengerror @ (Slt:‘g\;t(g;sjosrttkb)é indersiden
af stevbeholderen)
@ |Fugedyse @3 | Ventilatorfilter
{2 |Gulvdyse
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SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

R36DA: Ministevsuger batt.

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elvaerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Bl

Advarsel

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Forbudt handling

Tilstanden HOJ

Tilstanden MID/LAV

Knappen FRA

BB @=B|

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 131.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.

VALG AF TILBEHOR

Denne maskines tilbeher er opstillet pa side 132.
Valg af tilbeher kan sendres uden varsel.

ANVENDELSE

O Let stovsugning af terre overflader
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*3 Stovbeholderen kan ogsa installeres med dysen
SPECIFIKATIONER vendende opad. (Fig. 7-a)
Elektrisk veerktoj 4 Tistand Kontinuerlig driftstid
i
Dol Model R36DA BSL36A18
- - 3 (HQJ) Ca. 15 min.
Nominel spaending 36V 2 (MID) Ca. 30 min.
Motor Jaevnstrﬂmsm.otor 1(LAV) Ca. 60 min.
Anvendelse Torstovsugning * Den kontinuerlige driftstid varierer i henhold til
Kontinuerlig | 3 (H@J) Ca. 15 min. batteriets tilstand. Anvend tabellen som rettesnor.
driftstid BEMZAERK
(Batteri:ved |2 (MID) Ca. 30 min. O For at undertrykke stgj ved anvendelse af maskinen
hjeelp af skal du skifte til tilstand 1.
BSL36A18) |1 (LAV) Ca. 60 min. O Ved anvendelse af tilstand 3 pa visse overflader kan

sugekraften f& handlingen til at synes tung. Hvis dette

Arbejdshastighed for g (,\HMQE‘)J) ga. 155 w sker, skal du i stedet for skifte til tilstand 2 eller 1.
sugning (LAV): a. 65W *5 Ved montering af dyse eller forleengerror skal du indseette
1( ): Ca. 35 dem ved at dreje dem i den retning, pilen indikerer.
Stevopsamlingskapacitet 560 mL Ved afmontering skal du ligeledes dreje i den retning,
— - - pilen indikerer. (Fig. 10-a)
\?grtftr;qu radighed til dette Multispaendingsbatteri Hvis du drejer i modsat retning, kan det medfere

afmontering af stovbeholderen fra kabinettet.
Dimensioner (W x D x H) 476 mmx 112mmx 169 mm | *6 BEMAERK

O Retindsugningsporten nedad, idet der kan ryge stov
Veegt™ }‘g Eg (BSL36A18) ud ved fje?nelge af stevbeholderen. ¥
,9 kg (BSL36B18) A °
O Huvis sugeevnen ikke genoprettes efter bortskaffelse
* Eksisterende batterier (BSL3660/3626X/3626/3625/ af stovet, skal du rense filteret. (Se “Rensning af
3620, BSL18.... og BSL14....-serien) kan ikke anvendes filteret” pa side 56).
til dette veerktej. *7 Apparatet har en indbygget mekanisme til afskrabning af
** I henhold til EPTA-procedure 01/2014 stov pé filteret ved fjernelse af stevbeholderen.
Veegten er eksklusive tilbeher. For at kunne skrabe stavet endnu mere effektivt af skal
du gentagne gange dreje stavbeholderen frem og tilbage
(2 til 3 gange eller mere).
UDPAKNI NG Mens du holder enheden, sa den ikke falder af kabinettet,
Pak forsigtigt el-veerktojet ud. skal du dreje stevbeholderen en anelse og gentagne
gange i de indikerede retninger.
OPLADNING

INDIKATORLAMPEN (Fig. 9)
Batteri og batterioplader leveres ikke til dette produkt.

Ved genopladelige batterier bedes du oplade dem i henhold ~Meddelelse om rensning af filter

til handteringsvejledningen for den oplader, du anvender. Hvis filteret bliver tilstoppet, og sugekraften falder, blinker
indikatorlampen.
Og hovedenheden laver en pulserende lyd.
MONTERING OG ANVENDELSE Dette er dog ikke tegn pa fejl.
Hvis dette sker, skal du straks temme stevbeholderen og
Handling Figur Side rense filteret. (Se Fig._11, Fig. 12 og "VEDLIGEHOLDELSE
Fjernelse og iseetning af batteriet 5 2 OG EFTERSYN" pa side 56).
(forhandles separat) Bemaerkning om blokering af indsugningsport
Afmontering af stevbeholderen 3 2 Hvis indsugningsporten blokeres under brug - eksempelvis
; " ved stovsugning af gulvtaepper - laver hovedenheden en
Afmonterrlnlg atfilteret 4 2 pulserende lyd, og indikatorlampen blinker. Dette er dog ikke
Kontrollér filteret*1 5 2 tegn pa fejl.
Montering af filteret™2 6 3 Afhjeelp blokeringen fra indsugningsporten, hvis det sker.
- - BEMAERK
Montering af stavbeholderen"s 7 3 Hvis apparatet kerer kontinuerligt, nér filteret bliver
Betjening af kontakt*4 8 3 tilstoppet, eller indsugningsporten bliver blokeret, holder
Sad der du's 10 4 det op med at kere som folge af temperaturbeskyttelse
adan anvender du af motoren.
Temning af stevbeholderen*é 11 5
Effektiv fiernelse af stov*7 12 5
Valg af tilbehor — 132

*1 a. Filter fri for snavs og stev
b. Gummi ikke forringet
c. Ingen skader pa stik

*2 Hvis filteret ikke er monteret korrekt, kan der treenge
snavs eller smuds ind i ventilatorenheden og medfare
beskadigelse eller funktionsfejl.
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Dansk

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL

O Ved eftersyn og vedligeholdelse skal du serge for at
slukke kontakten og koble batteriet fra.

O Du skal ikke arbejde med vade heender. Det kan
forarsage elektrisk stad eller personskader.

1. Rensning af filteret

FORSIGTIG

O Vask ikke filteret i vaskemaskine.

O Vask ikke filteret med varmt vand, og ter det ikke over

abeniild.

Afmontér ikke ventilatorfilteret og filterholderen.

Hvis effektiviteten af stovsugningen er darlig, nar

stevbeholderen er blevet tomt, skal du fierne filteret og

vaske det i koldt eller varmt vand. (Vandet skal kun vaere

handvarmt).

Efter vask skal du lade filteret torre veek fra direkte sollys.

(Fig. 13-a)

Hvis der er stov pa ventilatorfilteret, skal du holde

stovsugeren med ventilatorfilteret pegende nedad for

at hindre stov i at treenge ind i motoren og let rengere

det med en lille berste sdsom en tandberste. Borst ikke

voldsomt. (Fig. 13-b)

BEMARK

e}

O Anvend ikke benzin, fortynder, benzen eller petroleum,
idet disse kan fa plastik til at smelte.

O Anvend ikke luftpistol eller lignende veerktgj til at rense
filteret, ventilatorfilteret eller selve apparatet. (Fig. 13-c)
Gor du det, kan det skubbe stov ind i apparatet og
medfore funktionsfejl.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Inspektion af terminaler

Efterse for at sikre dig, at spaner og stev ikke har samlet

sig pa terminalerne.

Kontrollér med mellemrum fer, under og efter betjening.
FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stov, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.
Rengoring af ydersiden
Hvis der er pletter pa veerktojet, skal du terre det af
med en blgd klud eller en klud fugtet i saebevand.
Anvend ikke klorholdige oplasningsmidler, benzin eller
malingsfortynder, idet disse kan fa plastik til at smelte.
Opbevaring
Opbevar ministovsugeren batt. pa et sted med en
temperatur pa under 50°C samt utilgeengeligt for barn.
Ved opbevaring af apparatet i lodret position skal du
haenge remmen pa en bgjle.
BEMZERK

O Ma ikke opbevares pa steder, hvor bern let kan na
apparatet eller tage det ud.
Ma ikke opbevares pa fugtige steder eller pa steder, hvor
produktet udsaettes for regnvejr.

O Ma ikke opbevares i direkte sollys eller pa steder, hvor
temperaturen pludseligt kan sendre sig

O Ma ikke opbevares pa steder med flygtige stoffer, der
kan anteendes eller eksplodere.

O Stilikke apparatet op ad en vaeg uden at benytte remmen

til at seette den pa plads. (Fig. 14)
Gor du det, kan produktet veelte og blive beskadiget.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
andres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).
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GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. I tilfaelde
af klager bedes du indsende det elektriske vaerktej, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.




FEJLFINDING

Dansk

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis vaerktojet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke laser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiIKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet kerer ikke

Ingen resterende batteriladning

Oplad batteriet.

Veerktojet pludseligt stoppet

Ventilator tilstoppet med stov, hvilket
medfgrer overbelastning

Kontakt kebsstedet, og bed om, at
personale her skiller produktet ad og ger
det rent.

Batteriet er overophedet.

Lad batteriet kele af.

Motoren er overophedet.

Bortskaf stovet, og rens filteret.
Og lad derefter motoren kele af.

Ringe sugeevne

Stevbeholderen er fuld.

Bortskaf stovet.

Dysen er tilstoppet.

Fjern forhindringen.

Dyse eller forleengerrer er lose.

Spaend enheden ordentligt.

Dyse eller forleengerrar er revnet eller
beskadiget.

Udskift enheden med en ny.

Filteret er tilstoppet.

Drej stovbeholderen, og skrab stovet af
med klingen til fiernelse af stav, eller fiern
filteret, og bank det let af eller vask det
med vand.

Udstadning eller hovedenhed
ervarm

Motoren er overophedet, idet
stgvbeholderen er fuld, eller filteret er
tilstoppet.

Bortskaf stovet. Ellers skal du rense filteret.

Unormal stgj/ubehagelig lugt

Filteret er ikke installeret korrekt, hvilket
medforer, at fremmedlegemer treenger ind
i motoren.

Fjern stovbeholderen, ret indsugningsport
nedad, og ryst forsigtigt for at fierne
fremmedlegemer og stov.

Hvis den unormale stej/ubehagelige lugt
varer ved, kan motoren veere beskadiget.
Indstil gjeblikkeligt brugen, og indlevér
produktet til reparation.

Batteriet kan ikke installeres

Forsgg pa at installere et andet batteri end
det, der er beregnet til vaerktgjet.

Installér et multispaendingsbatteri.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR TRADLQGS STOVSUGER

O For a hindre ulykker som brann, elektrisk stot og andre
skader folg “Sikkerhetsforholdsreglene” under.

O For bruk, les “Sikkerhetsforholdsreglene“ naye og felg
instruksjonene ved bruk av stavsugeren.

O Serg for at denne sikkerhetsinstruksen oppbevares slik
at den kan konsulteres av brukeren til enhver tid.

ADVARSEL
1. Hold arbeidsomradet rent. Avfall og rusk kan forarsake

uhell.

2. Vis aktsomhet i og rundt arbeidsomradet. Serg for at
omradet er opplyst.lkke bruk stevsugeren i omrader med
brannfarlige vaesker eller gasser.

3. Hold barn unna. Ikke la andre personer enn operateren
ta pa stevsugeren eller ledningen. Hold andre personer
enn brukeren vekk fra arbeidsomradet.

4. Bruk den stevsugeren som er egnet for arbeidet.

Maskinen ma kun brukes til de oppgaver den er tiltenkt.
Ikke behandle stremledningen uforsiktig.

Ikke beer laderen kun etter stromledningen eller

trekk ut stopselet fra stikkontakten mens du holder i

stremledningen.

Hold stremledningen unna varme, olje og spisse hjerner.

Stevsugeren ber vedlikeholdes noye. Bytte av tilbehor
ma felge bruksanvisningen. Bytte av tilbeher ma folge
bruksanvisningen. Kontrolleren laderens strgmledning
regelmessig og kontakt din lokale forhandler eller et

godkjent verksted angaende reparasjon hvis den blir

skadet. Hvis en skjoteledning brukes, sjekk ogsa denne
regelmessig og bytt den hvis den er skadet.

7. | folgende tilfeller slar du av stevsugeren og kobler
batteriet fra stovsugeren:

Stevsugeren blir ikke brukt eller den er sendt til
reparasjon.

Tilbeher, slik som forlengelsesror og filter, skiftes.

Nar fare kan oppsta.

8. Unnga uforbredt igangsetting. Ikke beer maskinen nar
den er koblet til stramforsyningen med en finger pa
startbryteren. Kontroller at bryteren er slatt av fer du
setter i batteriet.

9. Gijer jobben med stor omhu. Nar du bruker stevsugeren,
ma du veere oppmerksom pa handteringsmetoden,
hvordan du gjer arbeidet, omgivelsene, etc., og utfore
arbeidet pa en forsiktig mate.

10. Sjekk for skader pa maskinen og tilbeher.

O For bruk, sjekk for skader pa beskyttelses-deksel
eller andre deler og bekreft at maskinen fungerer som
normalt.

O Sjekk for abnormiteter i alle omrader som kan ha effekt
pa driften, posisjonen pa bevegelige og fastklemte deler,
skadede deler eller tilknyttede deler.

O Bytte og reperasjon av beskyttelsesdeksler og andre
deler skal gjeres i folge instruksjonen i bruksanvisningen.
Hvis instruksjoner ikke finnes, vennligst reparer skaden
ved et godkjent verksted.

O Huvis bryteren ikke fungerer, vennligst reparer skaden
ved et godkjent verksted. Unnga & bruke stevsugeren
hvis den ikke kan startes eller stoppes av bryteren.

.Kontakt spesialforretningen  for  reparasjon av
stovsugeren.

O Siden denne stavsugeren er i samsvar med tilsvarende

sikkerhetsstandard, ma du ikke endre den.

Kontakt forhandler eller et godkjent verksted for
reperasjon av stevsugeren. Reperasjon utfort av andre
kan forarsake skader eller ulykker.
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12. Denne maskinen kan brukes av barn fra 8 ar og oppover

og av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap hvis
de har fatt tilsyn eller instruksjon nar det gjelder bruk
av maskinen pa en trygg mate og forstar farene som er
involvert. Barn ma ikke leke med maskinen. Rengjering
og brukervedlikehold skal ikke gjeres av barn uten tilsyn.

FORHOLDSREGLER VED BRUK AV
DEN TRADLQOSE STOVSUGEREN

Forholdsregler som er vanlig for stevsugerne er beskrevet.
For stovsugere for elektriske verktoy, folg ytterligere
forholdsregler som er beskrevet nedenfor:

ADVARSEL

[ooXoXoku

(o] e]

. Searg for at maskinen ikke suger inn felgende:

Veesker (f.eks. vann, olje) eller damprester.

Gnister fra metall saging eller sliping.

Varme gjenstander, som tente sigaretter.

Brennbare stoffer (bensin, tynner, parafin, petroleum,
maling, etc.), eksplosive stoffer (nitroglyserin, etc.),
brennbare materialer (aluminium, sink, magnesium,
titanium, rad fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.)

Skarpe gjenstander, som spikre, barberblad eller glass.
Stivningsmaterialer som sement og lakk, og ledende, fint
stov som metall stov og karbon stov.

2. Sett filteret korrekt i for bruk. Ikke bruk stevsugeren uten

filter, med filteret innsatt feil, eller med et skadet filter.
Dette kan forarsake skade, som motor utbrenning.

Ikke bruk stevsugeren hvis innsugsépningen, luftinntaket
eller avsugsinntaket er blokkert. Hvis dette gjeres kan
motoren overopphetes og fere til deformasjon av deler
eller motor utbrenning.

Bruk ikke apparatet nar dets innsugningsport eller
gulvmunnstykke osv. er tilstoppet med fremmedlegemer.
Hvis dette gjeres kan motoren overopphetes og fore til
deformasjon av deler eller motor utbrenning.

Hvis maskinen mistes eller dumper borti noe ved et
uhell, sjekk for deformasjoner, brudd eller sprekker.
Deformasjoner, sprekker eller brudd kan forarsake ulykker.
Hvis stovsugeren ikke virker som den skal eller lager
unormale lyder, skru av maskinen oyeblikkelig. Kontakt
forhandler eller et godkjent verksted for reperasjon av
stovsugeren. Hvis du fortsetter & bruke maskinen kan
dette lede til ulykker og skade.

Denne stovsugeren er bare til innenders bruk. Ikke bruk
den utenders. Ikke bruk i regn. Hold unna vann eller olje.
Dette kan fore til funksjonsfeil ettersom apparatet ikke er
vanntett.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

Lad alltid batteriet ved en temperatur pa 0°C - 40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i overladning,
noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades opp ved en
temperatur hgyere enn 40°C.

Den mest passende temperaturen for lading er
20°C -25°C.

Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i omtrent 15
minutter for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Hvis du bruker et utslitt batteri, vil laderen skades.



Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Ikke se direkte inn i lyset.

Hvis gynene dine blir konstant utsatt for lyset kan de bli
skadet.

Ikke utsett bryterpanelet for sterke stet eller adelegg det.
Dette kan fore til problemer.

Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.

Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning, som
kan fare til roykutslipp eller antenning.

. Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og stov.
For bruk ma du serge for at spon og stev ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

Forsek & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Tark av stov, smuss, vann eller annen vaeske som kan
samle seg pa batterikontakten.

Det kan fere til kortslutning som kan fere til reykutslipp
eller antenning.

lkke brenn batteriet. Hvis batteriet blir brent, kan det
eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

Nar du bruker dette produktet som i tilfellene 1 og 3 som
beskrives nedenfor, kan motoren stoppe, selv nar produktet
er slatt pa. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse. |
dette tilfellet slar du av verkteyet og eliminerer arsaken til
overbelastning. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge
disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktayet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stov som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller utsett
batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

10.
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Norsk

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er

spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte

ladetiden har gatt, ma du ayeblikkelig stanse ytterligere

lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer

eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en

beholder under hayt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller

lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

. Ikke senk batteriet ned i veesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende vaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfgrer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tort sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

10.

—_

N

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege gyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan veesken fore til synsproblemer.
Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

felg noye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For a unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende
forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et
litumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og felg
instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller transport.
O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Hvis BSL36B18 er installert i elektroverktayet, vil
nytteeffekten overstige 100 Wh og enheten far da en
fraktklassifisering som Farlig gods.
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Utgangseffekt

[T wh

Tall med 2 til 3 siffer

DELENAVN (Fig. 1 - Fig. 14)

@ |LED-lys {3 |Munnstykkeholder

(@ |Navneplate (% |Innsugningsport

@ [Motor @5 |Las

@ |Hus (6 |Utstikkende merke

(B [Stevbeholder A7 |Filter

®) |Batteri @8 [Filterholder

@ |Stropp (9 |Fremspring

Bryterpanel @0 |Spor for hus

© |Indikatorlampe @) |Stov
Stevfjerningskniver

(0 |Forlengelsesror 2 Eliiessﬂt(é)ttil innsiden av
stevbeholderen)

@ |Fugemunnstykke @3 |Viftefilter

{2 |Gulvmunnstykke

SYMBOLER

ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for

maskinen tas i bruk.

HOY-modus

MIDDELS/LAV-modus

AV-knapp

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken

tilbeher som er listet opp pa side 131.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

VALG AV TILBEHGR

Tilbeher til denne maskinen er oppfert pa side 132.
Valg av tilbeher kan endres uten varsel.

R36DA: Tradlgs stevsuger

EN

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

J

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og

nasjonale lover, m& elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat

dets implementeringsrekkefolge i samsvar med

og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

ANVENDELSE
O Lett stovsuging av terre overflater
SPESIFIKASJONER
Elektroverktoy
Model
Spesifikasjoner R36DA
Nominell spenning 36V
Motor DC-motor
Bruksomrader Torr type
Kontinuerlig | 3 (HOY) Ca. 15 min.
driftstid
(Batteri: 2 (MIDDELS) Ca. 30 min.
ved bruk av
BSL36A18) |[1(LAV) Ca. 60 min.
3 (HOY): Ca.155 W
Jtnytieleesgrad av 2 (MIDDELS): Ca. 65W
9 1 (LAV) : Ca. 35W
Kapasitet for
stavoppsamling 560 mL
Batteri tilgjengelig for dette y ’
verktoyet* Multi-volt batteri
Dimensjon
(Bredde x Dia. x Hoyde) 476 mm x 112 mm x 169 mm
x 1,6 kg (BSL36A18)
Vekt 1.9 kg (BSL36B18)

Advarsel

Eksisterende batterier (BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18.... og BSL14....-serien) kan ikke brukes
med dette verktoyet.

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Q)@ |o]|—| &

Utilradelig betjeningsmate

** i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014
Vekten omfatter ikke tilbeher.

UTPAKKING

Pakk ut stavsugeren forsiktig.
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LADING

Batteri og batterilader folger ikke med dette produktet.

Nar det gjelder oppladbare batterier, ma du lade opp
batteriet i i henhold til bruksanvisningen for den laderen du
bruker.

MONTERING OG DRIFT

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet (selges 2 2
separat)
Demontering av stevbeholderen 3 2
Demontering av filteret 4 2
Kontroller filteret™ 5 2
Montering av filteret™2 6 3
Montering av stevbeholderen™3 7 3
Bryterbruk™4 8 3
Hvordan bruke™s 10 4
Tomming av stevbeholderen’6 11 5
Effektiv fierning av stov'7 12 5
Valg av tilbehor — 132

*1 a. Filteret er fritt for rusk og stov
b. Gummi som ikke er utsatt for omfattende slitasje
c. Kontakt uten skader

*2 Huvis filteret ikke er godt tilpasset, kan smuss og
skitt komme inn i vifteenheten og fere til skade eller
funksjonsfeil.

*3 Stevbeholderen kan ogsé installeres med munnstykket

pekende oppover. (Fig. 7-a)

4 Kontinuerlig driftstid
Modus
BSL36A18
3(HAY) Ca. 15 min.
2 (MIDDELS) Ca. 30 min.
1 (LAV) Ca. 60 min.

* Kontinuerlig driftstid varierer i henhold til batteriets
tilstand. Vennligst bruk tabellen som en veiledning.

MERK

O For & dempe stoy ved bruk av apparatet, ma du bytte
til modus 1.

O Nar du bruker 3-modusen pa visse overflater, som
for eksempel tepper, kan sugekraften fore til at
funksjonaliteten oppfattes som tung. Hvis dette skjer,
bytter du til modus 2 eller 1 i stedet.

*5 Nar du fester munnstykket eller forlengelsesroret, setter
du det inn mens du vrir i den retningen pilen viser.

Vri i pilens retning ogsa ved demontering. (Fig. 10-a)

Om du vrir i motsatt retning, kan det fore til at

stovbeholderen lgsner fra huset.

*6 MERK

O Pek innsugningsporten nedover, ettersom stov kan
seles nar du fierner stevbeholderen.

O Huvis sugekraften ikke forbedres etter fierning av stov,
ma du rengjere filteret. (Se "Rengjering av filteret” pa
side 61).

*7 Apparatet har en innebygd mekanisme for fierning av

stav som er festet til filteret nar du tar av stevbeholderen.
For & skrape av stov enda mer effektivt vrir du stevboksen
frem og tilbake gjentatte ganger (2 til 3 ganger eller mer).
Hold enheten slik at stovbeholderen ikke kobles fra
huset, og vri stevbeholderen forsiktig gjentatte ganger i
anvist retning.
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INDIKATORLAMPEN (Fig. 9)

Varsel om filterrengjoring

Hvis filteret tilstoppes og sugekraften reduseres, vil
indikatorlampen blinke.

Og hovedenheten vil produsere en pulserende lyd.

Dette er imidlertid ikke et tegn pa en feil.

Hvis dette skjer, ma du temme stevbeholderen og rengjore
filteret snarlig. (Se Fig. 11, Fig. 12 og "VEDLIKEHOLD OG
INSPEKSJON” pé side 61.)

Merknad om blokkering av innsugningsporten
Hvis innsugningsporten blokkeres under bruk — for
eksempel ved stovsuging av tepper - vil hovedenheten
produsere en pulserende lyd, og indikatorlampen vil blinke.
Dette er ikke et tegn pa en feil.
Fjern blokkeringen fra inntaksporten dersom dette skjer.
MERK
Dersom apparatet opererer kontinuerlig nar filteret
tilstoppes eller innsugningsporten blokkeres, vil
apparatet stanses av motorens temperaturbeskyttelse.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

ADVARSEL

O Serg for & sla av bryteren og koble fra batteriet for
inspeksjon og vedlikehold.

O Ikke arbeid med vate hender. Dette kan lede til elektrisk
stot eller skade.

1. Rengjoring av filteret

FORSIKTIG

O Ikke vask filteret i en vaskemaskin.

O Du ma hverken vaske filteret i varmt vann eller terke det i

neerheten av apen ild.

Ikke ta av viftefilteret og filterholderen.

Hvis sugeevnen er svak selv om stgvbeholderen er tomt,

kan filteret tas ut og vaskes med kaldt eller varmt vann.

(Vannet skal ikke veere varmt a ta pa.)

Tork borte fra direkte sollys etter vask. (Fig. 13-a)

Hvis det er stov pa filteret, holder du stevsugeren med

viftefilteret pekende nedover for & hindre stov i & komme

inn i motoren og rengjer forsiktig med en liten berste, for

eksempel en tannbearste. Ikke barst med for mye kraft.

(Fig. 13-b)

RK

Ikke bruk bensin, fortynningsvaeske, benzen eller parafin,
da de kan smelte plast.

Ikke bruk en luftpistol eller et lignende verktoy for
a rengjore filteret, viftefilteret eller selve apparatet.
(Fig. 13-c)

Dette kan presse smuss inn i apparatet og fere til
funksjonsfeil.

Inspisere monteringsskruene
Gjennomferregelmessig kontrollav alle monteringsskruer
og at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene er
lose, stram dem umiddelbart. Unnlatelse av a gjere dette
kan fore til alvorlig fare.

Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

Inspeksjon av terminaler

Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.
FORSIKTIG

Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjores.

o}
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5. Rengjoring av utsiden
Nar verktoyet er misfarget, torker du det med en myk,
torr klut eller en klut fuktet med sapevann. |kke bruk
kloroppl@sninger, bensin eller malingstynner, da de kan
smelte plast.

6. Lagring
Oppbevar den tradlgse stovsugeren pa et sted der
temperaturen er mindre enn 50°C og utenfor barns
rekkevidde.
Ved lagring av apparatet i en loddrett stilling, fester du
stroppen til en henger.

MERK

O Ikke oppbevar enheten pa et sted hvor barn enkelt kan
na eller ta ut apparatet.
Ikke oppbevar enheten pa et fuktig sted eller pa et sted
som er utsatt for regn.

O Ikke oppbevar enheten i direkte sollys eller pa et sted der
temperaturen kan endres plutselig

O Ikke oppbevar enheten pa et sted med ustabile stoffer
som kan antennes eller eksplodere.

O Ikke len apparatet inntil en vegg uten a bruke stroppen
for & feste det pa plass. (Fig. 14)
Hvis dette ikke gjores, kan det fore til skade som folge av
et fall.

PROBLEMLGSNING

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om Dbatteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom Mulig arsak

Lasning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenvaerende batteristrom Lad opp batteriet.

Verktoyet stoppet plutselig

til overbelastning

Viften er tilstoppet med stov, noe som ferer | Kontakt kjopsstedet og avtal demontering

og rengjering.

Batteriet er overopphetet.

La batteriet avkjoles.

Motoren er overopphetet.

Fjern stovet og rengjer filteret.
Og la deretter motoren avkjgles.

Svak sugekraft Stevbeholderen er full.

Fjern stovet.

Munnstykket er tett.

Fjern hindringen.

Munnstykket eller forlengelsesraret er lgst. | Stram enheten godit.

sprukket eller skadet.

Munnstykket eller forlengelsesraret er Skift ut med en ny enhet.

Filteret er tilstoppet.

Sla av stevbeholderen og skrap av stovet
med en stovfjerningskniv, eller fiern filteret
og sla det lett, eller vask det med vann.

Eksos- eller hovedenheten

Motoren er overopphetet fordi

Fjern stovet. Hvis ikke mé& du rengjere

ervarm stovbeholderen er full, eller filteret er filteret.
tilstoppet.
Unormal stey/vond lukt Filteret er ikke riktig installert, noe som Ta av stevbeholderen, pek

i motoren.

resulterer i at fremmedlegemer kommer inn | innsugningsporten nedover og rist forsiktig

for & fierne fremmedlegemer og stov.

Hvis unormal stey/vond lukt vedvarer, kan
motoren bli skadet. Stans bruk og bestill
reparasjon umiddelbart.

Batteriet kan ikke installeres

Forsgker & installere et annet batteri enn Vennligst installer et batteri med flere
det som er spesifisert for verktoyet. volt-typer.
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(Alkuperaisten ohjeiden kaannés)

AKKUTOIMISEN IMURIN
TURVALLISUUSOHJEET

e}

O
o

Onnettomuuksien kuten tulipalojen, sahkoiskujen ja
loukkaantumisten valttdmiseksi varmista, ettd noudatat
alla olevia “Turvaohjeita”.

Ennen kéayttdéa lue kaikki “Turvaohjeet” ja kayta laitetta
oikein ohjeiden mukaisesti.

Varmista, ettd sailytat tdméan kéyttdohjeen paikassa,
josta kayttdja voi ottaa sen milloin tahansa ohjeita
katsoakseen.

VAROITUS

1.

A

® O ow

oz

Roskainen
aiheuttaa

Pida tybskentelypaikka puhtaana.
tyéskentelypaikka tai tydpenkki voivat
onnettomuuksia.

Kiinnitéd huomiota myés ty6skentelypaikan ympéristéon.
Valaise tydskentelypaikka riittavasti. Ala kayta laitetta
paikoissa, joissa on helposti syttyvia nesteita tai kaasuja.
Pida lapset pois laitteen ulottuvilta. Ald& anna muiden
henkildiden kuin laitteen kayttajan koskea imuriin tai sen
johtoon. Pida muut henkilét pois tydskentelypaikalta.
Kayta kulloiseenkin tyéhdén sopivaa puhdistuslaitetta.
Kayta laitetta vain sille maarattyihin kayttotarkoituksiin.
Kasittele virtajohtoa varovasti.

Ald kanna laturia virtajohdon varassa, aléka veda
pistoketta irti pistorasiasta vetamalla virtajohdosta.
Suojaa virtajohto kuumuudelta, Ooljyltd ja teraviltd
kulmilta.

Imuria tulee huoltaa hyvin. Lisdvarusteita vaihdettaessa
tulee noudattaa kayttdoppaan ohjeita. Lis&varusteita
vaihdettaessa on noudatettava kayttdoppaan ohjeita.
Tarkista laturin virtajohto séanndllisesti. Mikéli se on
viallinen, kysy korjausta paikalliselta jalleenmyyjalta
tai valtuutetulta huoltoedustajalta. Jos jatkojohtoa
kaytetaan, tarkasta se saanndllisesti, ja jos se on
vioittunut, vaihda se.
Sammuta imuri ja
tapauksissa:

Imuria ei kayteta tai se lahetetdan korjattavaksi.
Pidennysputken ja suodattimen kaltaisia lisvarusteita
vaihdetaan.

Kun on odotettavissa vaaratilanne.

Valtd pikaista kaynnistamistd. Al4 kanna laitetta
sormi  katkaisimella laitteen ollessa yhdistettynd
virtaldhteeseen. Varmista ennen akun asentamista, etta
virta on kytketty pois paalta.
TyOskentele  huolellisesti.  Kayta
kiinnittdmé&llda  huomiota mm. sen
tydskentelytapaan sekd ympaéristdéon.

irrota sen akku seuraavissa

imuria  varoen
kasittely- ja

. Tarkasta laite vioittuneiden osien |dytamiseksi.

Ennen kayttoa tarkasta, onko suojakannessa tai muissa
osissa vioittuneita kohtia ja varmista, etté laite toimii
normaalisti ja suorittaa sille maarattyja toimintoja.
Tarkasta kaikista paikoista, onko niissa poikkeavuuksia,
jotka voisivat vaikuttaa laitteen toimintaan, liikkuvien
osien asennon saatéon ja lukitukseen, onko viallisia osia
ja miten osat ovat kiinnittyneet.

Viottunutta suojakantta ja muita osia korjattaessa
ja vaihdettaessa tulee noudattaa kayttdohjeiden
maarayksia. Jos kayttdohjeissa ei ole kyseisid osia
koskevia maarayksid, pyyda korjausta paikalliselta
jalleenmyyijaltasi tai valtuutetulta huoltoedustajalta.

Jos kytkin ei toimi, pyyda korjausta paikalliselta
jalleenmyyjaltasi tai valtuutetulta huoltoedustajalta. Valta
imurin kayttd4, jos sita ei voida kdynnistaa tai pysayttaa
kytkimesta.

. Korjauta imuri ottamalla yhteytta huoltoliikkeeseen.

Poélynimuri  on asianomaisen turvallisuusstandardin
mukainen eika siihen saa tehda muutoksia.
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Varmista, ettd pyydat korjausta paikalliselta
jalleenmyyjaltési tai valtuutetulta huoltoedustajalta.
Laitteen korjaaminen itse voi aiheuttaa onnettomuuksia
tai loukkaantumisia.

12. Tata laitetta saavat kayttda vahintaan 8-vuotiaat lapset

ja henkilét, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, jos heité valvotaan tai heitéa on ohjeistettu
laitteen turvalliseen ké&ytté6n ja he ymmértéavéat kayttéon
littyvat vaarat. Al& anna lasten leikkié laitteella. Lapset
eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

AKKUTOIMISEN IMURIN KAYTTOA
KOSKEVAT VAROTOIMET

Imureiden yleiset turvallisuusohjeet on kuvattu edella.

Noudata seuraavia varotoimenpiteitd, kun kaytat

séhkotyokaluihin liitettavaa imuria:

VAROITUS

1. Esta laitetta imemasta sisdan seuraavia:

O Nesteita (esim. vesi ja 6ljy) tai kosteita jatteita.

O Metallin  hiomisessa tai leikkaamisessa syntyvia
kipinéita.

O Korkealampdisia esineité kuten palavia savukkeita.

O Helposti syttyvia aineita (bensiinia, tinneria, bentseenia,

(0]

kerosiinia, maalia jne.), réjahdysaineita (nitroglyseriinia
jne.),  tulenarkoja  aineita  (alumiinia,  sinkkia,
magnesiumia, titaania, punaista fosforia, keltaista
fosforia, selluloidia jne.)

Teravid esineitd, kuten nauloja, partakoneenteria tai
lasinsiruja.

Jahmettamisaineita kuten sementtijauhetta ja vériainetta
ja sahkdajohtavaa hienopdlyd kuten metallijauhetta ja
hiilijauhetta. .

Aseta suodatin oikein ennen kéyttéa. Ala kayté laitetta
ilman suodatinta tai_ siten, ettd suodatin on asetettu
vaaradan asentoon. Ala kayta repeytynyttd suodatinta,
koska tdma saattaa aiheuttaa toimintahairi6itd kuten
moottorin lyhytsulun.

Ala kayta laitetta, kun sen imuaukko, ilma-aukko tai
poistoaukko on tukkeutunut, koska télléin moottorin
lampétila voi nousta epéatavallisen korkeaksi aiheuttaen
ongelmia kuten osien véantymistd ja moottorin
lyhytsulun.

Ala kayta laitetta, jos esimerkiksi sen imuaukko tai
lattiasuulake on tukkeutunut vieraasta aineksesta.
Moottorin |&mpétila voi talléin nousta epéatavallisen
korkeaksi aiheuttaen ongelmia kuten osien vaantymista
tai moottorin lyhytsulun.

Kun pudotat laitteen tai kolautat sitd vahingossa,
tarkasta, onko siihen tullut rikkoutumia, halkeamia
tai vaantymia. Rikkoutumat, halkeamat ja vaantymat
saattavat aiheuttaa henkilévahinkoja.

Kun laite on epdkunnossa tai siitd lahtee kaytdssa
epétavallisia &éania, kaannd kytkin valittdméasti pois
paalta ja pyyda korjausta paikalliselta jalleenmyyjaltasi
tai valtuutetulta huoltoedustajalta. Laitteen kaytdn
jatkaminen sellaisenaan voi johtaa henkilévahinkoihin.
Tata laitetta kaytetédén vain sisatiloissa. Ala kayté laitetta
sateessa. Pida laite etaalla vedesta ja 6ljysta.

Muuten seurauksena voi olla toimintahairio, silla laite ei
ole vesitiivis.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen
alle 0°C:n lampétilassa johtaa vaaralliseen ylilataukseen.
Akkua ei voi ladata yli 40°C:n lampétilassa.

Sopivin latauslampétila on 20 — 25°C.
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2. Ala kayté laturia jatkuvasti.

Kun yksi lataus on valmis, anna laturin olla kéyttamatta

noin 15 minuuttia ennen seuraavaa akun latausta.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paése likaa.

Ala koskaan pura akkua ja laturia.

Ala  koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Loppuun kuluneen akun kaytt6 vahingoittaa laturia.

Ala kiinnit4 laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin

tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineitd tai jotakin

tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

8. Suojaa silmiasi valttdmalla katsomasta suoraan valoon.
Jos silmasi altistuvat valolle jatkuvasti, ne voivat
vahingoittua.

9. Ala kohdista voimakkaita iskuja kytkinpaneeliin tai riko
sitd. Se voi aiheuttaa ongelmia.

10. Al4 kayta laitetta, jos tyOkalu tai akun liittimet (akun

kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussa tapauksessa akun asentamisen seurauksena voi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

. Pida tydkalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

Varmista ennen kayttéa, etta liitantjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

Kéaytén aikana pyri estdméaan tydkalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun paalle.

Kayton aikana ja jalkeen tykalu on suojattava lastuilta ja
polylta.

Pyyhi kaikki akun liittimeen mahdollisesti kerdantyva
poly, lika, vesi tai muu neste.

Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savup&astéja tai syttymisen.

12. Al4 héavitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

13.Kun akun latauksen jalkeinen kayttoaika kéy liian
lyhyeksi kéaytannblliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita loppuun kulunutta akkua.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttdéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.
Alla kuvatussa 1 - 3 tapauksessa moottori saattaa pysahtya
laitteen kaytdn aikana, vaikka virta olisi kytketty paélle. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jéljella oleva akkuteho loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2. Jos ty6kalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Sammuta tassd tapauksessa tydkalu ja poista
ylikuormituksen syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liilan suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kéyttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, lammén syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, ettd akun paélle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, etta hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péaélle.

O Varmista, etta tydskentelyn aikana séahkotydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai p6lya ei kerry akun paalle

O Ala sailyta kayttamatdnta akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

o s

No

-
.y

O O O O

akussa on

O Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pista akkua terévélla esineelld, kuten naulalla, lyd
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayté ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkon&oéltaan
muuttunutta akkua.

4. Ala kayta akkua vééranapaisesti.

5. Ala yhdista akkua suoraan sahkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

6. Alakéayta akkua muuhun kuin méaéritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

8. Ala altista akkua korkeille 1ampdtiloille tai korkealle

paineelle, kuten mikroaaltouunille,
korkeapainesailidlle.

9. Poista akku vélittdémasti tulen l&hettyviltd, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Al4 kéyt4 paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sdilytettdessa, poista se valittdomasti laitteesta tai
akkulaturista &laka kayta sita.

12. Ala upota akkua tai anna nestemadisten aineiden paasta
akun siséén. Jos akun sisdan paasee séhkdéa johtavaa
nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa akkua ja
aiheuttaa tulipalon tai rdjahdyksen. Sailyta akku viiledssa
ja kuivassa paikassa kaukana helposti syttyvista
materiaaleista. Paikkoja, joiden iimassa on sydvyttavia
kaasuja, on véltettava.

kuivaajalle tai

VARO

1. Jos akusta vuotavaa nestetté joutuu silmiin, al& hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté laakériin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmé&ongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedell&, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi &rtya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijalle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paéasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane siilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estééksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.
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O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantdéja ja
maarayksia.

O Jos sahkotydkaluun on asennettu BSL36B18, lahtéteho
ylittda 100 Wh ja laite luokitellaan vaarallisten tavaroiden
rahtiluokkaan.

Kielletty& toimintaa

)@

SUURTEHO-tila

Teho KESKI-/PIENTEHO-tila

L[] wh

2-3-numeroinen luku

—~
-
A

(2]

POIS-painike

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltdad sivulla 131
luetellut varusteet.

OSIEN NIMET (kuvat 1-14)

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

@ |LED-valo {3 |Suulakkeen pidike -
@ [Moottori @5 |Salpa Tamén koneen lisdvarusteet on lueteltu sivulla 132.
@ |Kotelo @ |Ulkoneva merkki Valittavat lisivarusteet voivat muuttua ilman erillista
®) |Pélylokero (7 |Suodatin iimoitusta.
® |Akku (8 |Suodattimen pidike
@ |Hihna {9 |Ulkonema SOVELLUKSET
® |Kytkinpaneeli @0 |Kotelon urat O Kuivien pintojen kevyt imurointi
(© |Merkkivalo @ |Pély
Pélynpoistoterat (3kpl) | TEKNISET TIEDOT
{0 | Pidennysputki @ |(kiinnitetty polylokeron .
sisépuolelle) Sahkoétydkalu
@) |Rakosuulake @3 | Tuulettimen suodatin Malli
- Ominai R36DA
(2 |Lattiasuulake minaisuus
Nimellisjannite 36V
SYMBOLIT Moottori Tasaséhkdémoottori
Sovellutus Kuivat; inen
VAROITUS —— YYPRT
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit. | Yhtdjaksoinen | 3 (SUURTEHO) Noin 15 min
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen | kayttaika - :
kuin aloitat koneen kayton. (Akku: 2 (KESKITEHO) Noin 30 min
BSL36A18:n - .
% kaytto) 1 (PIENTEHO) Noin 60 min
R36DA: Akkutoiminen imuri
36 utoiminen imuri 3 (SUURTEHO): noin 155 W
Imutoiminnon taso 2 (KESKITEHO): noin  65W
|| Loukkaantumisriskin vahentémiseksi kayttajan 1 (PIENTEHO): noin 35W
I | on luettava kayttéopas. P6Iy_nkeréyksen 60 mL
Koskee vain EU-maita suorituskyky
Ala havita sahkotyokaluja tavallisen Tyokalun kanssa P
kotitalousjatteen mukana! kaytettavissa oleva akku* Monijanniteakku
E Séahko- ja elektroniikkaromua koskevan Ulottuvuudet
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen 476 mm x 112 mm x 169 mm
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kéytetyt (leveys x syvyys x korkeus)
sahkaotyokalut on keréttava erikseen ja vietava Paino™ 1,6 kg (BSL36A18)
ymparistdystavélliseen kierratyslaitokseen. 1,9 kg (BSL36B18)
A Varoit *  Tyo6kalun kanssa ei voi kdyttaa nykyisia akkuja
aroitus (BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18....- ja
BSL14....-sarjat).
m Kytkeminen PAALLE ** EPTA-menetielyn 01/2014 mukaisesti
Paino ei sisélla lisdvarusteita.
|O] | Kytkeminen oIS PAALTA PAKKAUKSEN PURKAMINEN
- Pura konetyokalu huolellisesti pakkauksesta.
;S5) | Irrota akku
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LATAUS

Akku ja akkulaturi eivéat sisélly timéan tuotteen toimitukseen.
Lataa akut kayttamasi laturin késittelyohjeiden mukaisesti.

ASENNUS JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun (myydaan erikseen) poistaminen 2 5
ja asettaminen
Pélylokeron purkaminen 3 2
Suodattimen purkaminen 4 2
Tarkista suodatin® 5 2
Suodattimen asentaminen2 6 3
Pélylokeron asentaminen®3 7 3
Kytkimen kaytto 4 8 3
Kayttétapa*s 10 4
Pélylokeron tyhjentdminen*é 11 5
P6lyn tehokas irrottaminen*? 12 5
Lis&varusteiden valitseminen — 132

*1 a. Roskista ja polysta puhdas suodatin
b. Kumissa ei kulumia
c. Liittimessa ei vaurioita

*2 Jos suodatinta ei ole asetettu oikein, likaa tai nokea
voi paasta tuuletinyksikkdon aiheuttaen vahinkoa tai
toimintavikoja.

*3 Polylokeron voi asentaa myds niin, ettd suulake on
yléspain. (Kuva 7-a)

4 o Yhtéjaksoinen kayttdaika
Toimintatila
BSL36A18

3 (SUURTEHO) Noin 15 min

2 (KESKITEHO) Noin 30 min

1 (PIENTEHO) Noin 60 min

* Yhtéjaksoinen kayttéaika vaihtelee akun kunnon
mukaan. Kayta taulukkoa apuna.

HUOMAA

O Vahenna laitteen kdyténaikaista melua laittamalla tila
1 paalle.

O Kun kaytét tilaa 3 tiettyjen pintojen, kuten mattojen
imurointiin, imuteho voi saada toimenpiteen
tuntumaan raskaalta. Vaihda néin ollen tilan 3 sijasta
tilaan 1 tai 2.

*5 Kiinnita suulake tai pidennysputki niin, ettd kdannat sita
nuolen osoittamaan suuntaan samalla kun tyénnét sita
sisaan.

Kierrd samalla tavalla nuolen osoittamaan suuntaan, kun

irrotat jommankumman. (Kuva 10-a)

Kéantaminen vastakkaiseen suuntaan voi saada

pdlylokeron irtoamaan kotelosta.

*6 HUOMAA
O Suuntaa imuaukko alaspain, silla poly voi levita, kun

irrotat polylokeron.

O Jos imuteho ei palaudu pdlyn pois heittdmisen
jalkeen, puhdista suodatin. (Katso sivun 66 kohta
"Suodattimen puhdistaminen”.)

*7 Laitteeseen on sisdanrakennettu pélylokeron poiston

yhteydessé  toimiva  mekanismi  suodattimeen
kiinnittyneen poélyn pois raaputtamiseksi.

Jos tarvitaan tehokkaampaa pélyn raaputtamista,
kaantele polylokeroa toistuvasti edestakaisin (vahintaan
2 -3 kertaa).

Samalla kun pitelet laitetta niin, ettei pdlylokero irtoa
kotelosta, kaantele pdlylokeroa hieman ja toistuvasti
osoitettuihin suuntiin.
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MERKKIVALO (Kuva 9)

Suodattimen puhdistusta koskeva huomautus
Merkkivalo alkaa vilkkua, kun suodatin tukkeutuu ja imuteho
laskee.

Paayksikdsta kuuluu nouseva ja laskeva aani.

Tama ei kuitenkaan ole merkki viasta.

Jos néin kay, tyhjenné heti pélylokero ja puhdista suodatin.
(Katso kuva 11, kuva 12 seka sivun 66 kohta "HUOLTO JA
TARKASTUS”.)

Imuaukon tukkeutumista koskeva huomautus
Mikéli imuaukko tukkeutuu kaytdn aikana esimerkiksi
imuroitaessa mattoja, paayksikdsta kuuluu sykayksittainen
aani ja merkkivalo alkaa vilkkua. Tama ei kuitenkaan ole
merkki viasta.
Poista imuaukon tukos néin kdydessa.
HUOMAA
Suodattimen tai imuaukon mennessé tukkoon moottorin
lampdsuojaus pysayttaa laitteen.

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS

O Laita kytkin pois paélta ja irrota akku laitteen tarkastusta
ja huoltoa varten.

O Ala tydskentele mérin kasin. Siita voi aiheutua séhkdisku
tai henkilévahinkoja.

1. Suodattimen puhdistaminen

VARO

O Alé pese suodatinta pesukoneessa.

O Al4 pese suodatinta kuumassa vedessa tai kuivaa sité

avotulen &éressé.

Al& irrota tuulettimen suodatinta ja suodattimen pidiketta.

Jos imurointiteho on heikko, vaikka pdlylokero olisi

tyhjennetty, irrota suodatin ja pese se kylmasséa tai

lampimassa vedessa. (Vesi ei saa olla lian kuumaa

koskettavaksi.)

Kuivata suodatin pesun jalkeen suojassa suoralta

auringonvalolta. (Kuva 13-a)

Jos tuulettimen suodattimessa on polya, pitele imuria

niin, ettd tuulettimen suodatin osoittaa alaspain, jotta

moottoriin ei paése polya, ja puhdista suodatin kevyesti

pienelld harjalla, kuten kéytetylld hammasharjalla. Ala

harjaa voimakkaasti. (Kuva 13-b)

HUOMAA

O

O Ala kayta bensiinia, tinnerid, bentseenia tai kerosiinia,
sillé ne voivat sulattaa muovia.

O Ald kaytd sumutuslaitetta tai vastaavaa tydvalinetta
suodattimen, tuulettimen suodattimen tai itse laitteen
puhdistamiseen. (Kuva 13-c)

Muussa tapauksessa lika voi tyontyd laitteeseen ja
aiheuttaa toimintah&irion.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristéd ne valittdémasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin  k&admi on sahkdtydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu dljylle
tai vedelle.

4. Liittimien tarkastus

Varmista, ett liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kaytt6a, kayton aikana ja sen
jalkeen.

VARO
Poista liittimille mahdollisesti kerédantynyt lika ja poly.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairié.



5.

Ulkopuolen puhdistaminen

Jos tyokalu on likainen, pyyhi se kuivalla pehmeélla
linalla tai saippuaveteen kostutetulla liinalla. Ala kayta
klooripitoisia liuottimia, bensiinia tai tinneria, silla ne
sulattavat muovia.

Varastointi

Sailyta johdotonta imuria paikassa, jonka lampétila on
alle 50°C ja jossa imuri on poissa lasten ulottuvilta.

Kun sdilytat laitetta pystyasennossa, kiinnitd hihna
ripustimen koukkuun.

HUOMAA

e}

Ala sdilyta laitetta paikassa, jossa lapset voivat yltaa
siihen tai ottaa sen esiin.

O Ala sailyta laitetta kosteassa paikassa tai niin, ettd se

O O O

altistuu sateelle.

Ala sdilytd laitetta suorassa auringonvalossa tai
paikassa, jonka lampétila voi muuttua yllattaen.

Ala sailyta laitetta paikassa, jossa on tulenarkoja aineita,
jotka voivat syttyé tai rajahtaa.

Alé jata laitetta nojaamaan seinéda vasten kiinnittamatta
sitd paikalleen hihnalla. (Kuva 14)

Muussa tapauksessa laitteen kaatuminen voi aiheuttaa
vahinkoa.

ONGELMANRATKAISU

Kéyta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tydkalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa

jalleenmyyijaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Suomi

VARO
Séhkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Tarked  huomautus HIKOKIn  akkutoimisten
séhkotydkalujen akuista

Kayta aina jotain méarittdmistdmme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkotydkalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

My&nnamme HiKOKI-s&hkétyokaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tamé takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa lahetd purkamaton séhkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Oire Mahdollinen syy Korjaus
Tybkalu ei kéynnisty Akkuvirtaa ei ole jéljella Lataa akku.
Tyo6kalu pysahtyi yllattaen Tuuletin on tukkeutunut pélysté, mika Ota yhteyttd myyjaan ja jarjesta tuulettimen

aiheuttaa ylikuormitusta

purku ja puhdistus.

Akku on ylikuumentunut.

Anna akun jaahtya.

Moottori on ylikuumentunut.

Heité poly pois ja puhdista suodatin.
Anna moottorin jadhtya tdman jalkeen.

Heikko imuteho Polylokero on tdynné. Heita poly pois.
Suulake on tukossa. Poista este.
Suulake tai pidennysputki on l6ysalla. Kirista yksikké tiukasti.

vioittunut.

Suulake tai pidennysputki on haljennut tai | Vaihda yksikkd uuteen.

Suodatin on tukossa.

Kéanné polylokeroa ja raaputa poly pois
poélynpoistoteralla tai poista suodatin ja lyd
sitd kevyesti tai huuhtele se vedella.

Poistoputki tai padyksikké on
kuuma

Moottori ylikuumenee, koska pélylokero on | Heité pdly pois. Tai toisessa tapauksessa,
taynna tai suodatin tukossa.

puhdista suodatin.

Poikkeava &ani /
epamiellyttavéa haju

Suodatinta ei ole asennettu oikein, jolloin Poista pélylokero, suuntaa imuaukko
vierasta ainesta paasee moottoriin. alaspain ja poista vieras aines ja poly

ravistelemalla laitetta kevyesti.

Jos poikkeavaa 4anta tai epamiellyttavaa
hajua iimenee yha, moottori voi olla
vaurioitunut. Lopeta kayttd valittdmasti ja
jérjestéa korjaus.

Akku ei mene paikalleen

tarkoitettua akkua.

Yritetddn asentaa muuta kuin tyokalulle Asenna monijannitetyyppinen akku.

67



EAAnvika

MPO®YAAZEIZ O MPOZ THN
AZODAAEIATIA TO ZKOYTMAKI

MMATAPIAZ

O Tpokewyévou va amoTpamovVv —aTtuxnipata  Omwg
TUpKayld,  nAektpomAngia kAt  TPAUMATIOMOG,
akohoubriote ta  "Métpa  MpoduAa&ng" oL
aKOAOUBOUV.

O Mpw ) xprion, dapdote 6Aa ta "Métpa Mpodpuiagng”
KOl XPMNOLUOTIOOTE TN CUCKEUT OWwOoTd, CUMPWVA pE
TIG 0dnyieg.

O Oa mpénel va GurdEete TIG 0dnyieg o€ ONueio OTO

OTIOI0 va UMOopPEiTE va avaTpeEeTe €UKOAQ avd Taca
OTLYHY).

I'IPOEIAOI'IOIHZH

ow

Kaeapw'rs TO XWPO SPVQGIQQ O Bpwuikog xwpoc n
TIAYKOG £pYAciaq Uopel va TIPOKAAETEL ATUXTHATA.
MNpoo€gte 1laiTepa TNV KATACTAON TIOU ETIKPATEL OTOV
mnepBarlovta Xwpo. PpovTioTe va UTIAPXEL ATIAETO
dwg oto XWpo epyaciag. Mnv xpnowloroleite TN
OUOKEUN 0€ onueia pe eVPAEKTA LYPA 1) agpla.
Kpatnote ta naibia oe andotaon. Mnv aprivete dAAa
ATOMA EKTOG aTId TOV XEPLOTH VA AYYI(OUV TO OKOUTIAKL
N 1o KoAwdlo. Kpatrote Toug TAVTEG, TANV TOU
XEPLOTT), HOKPLA aTTO TO XWPO EPYATiag.
Xpnowloronote 1O KATAAANAO OKOUTIAKL Yl TNV
epyaocia. XpnowomoumoTe Tn CUCKEUN] HOVO yla TIG
£PAPHOYEQ YA TIG OTI0IEG TIPOOPIETAL.

Mnv Tudvete Biata To KAAWSLO NAEKTPIKOU PEVHATOG.
Mnv petadepete Tov PoOPTIOTH) HOVO HE TO KAAWSLO
NAEKTPIKOU pevpaTog N Tpafdte 1o Puoua amod Tnv
TPIda VW KPATATE TO KAAWSIO PEUHATOG.

Kpatrote 1o KaAwd10 NAEKTPIKOU PEVATOG LaKPLA artd
BepudTNTa, AASL KAl ALXUNPES YWVIES.

To OKOUTIAKL TIPETIEL VA OUVINPETAlL TPOoEKTIKA. H
AVTIKATAOTAOT TWV €EAPTNMATWY TIPETEL Va YiveTal
oUudwva PE To eyxeidlo odnywwv. EAEyxeTe TaKTIKA
TO KOAWSIO NAEKTPIKOU PEUNATOG TOU GOPTIOTN Kal
anevbuvOeite 0TOV TOTIKO AVTIMPOOWTIO 1 O KATIOLO
€E0UOL060TNEVO KEVTPO ETISLOPOWOEWV YL ETIIOKEVEG
o€ Tepintwon) mov urooTei BAAPN. Edv xpnotdoroleite
KAAWSIO €MEKTAONG, Ba TIPETIEL VA TO EAEYXETE KATA
Sl00TAHATA KAl O TIEPIMTWON Kataotpodng Tou, Ba
TIPETIEL VA TO AVTIKATAOTIOETE.

2TIG TIAPAKATW TIEPUTTWOELG, QTIEVEPYOTIOW|OTE TO
OKOUTIAKL KAl OTIOCUVOEOTE TNV Jmatapia amod 1o
OKOUTIAKL:

To okoutidkl Sev xpnolotoleital 1 €xel OTAAEL yua
ETIIOKEUN.

Avtikabiotavtal efaptriuata, OmMwg €vag owArvag
ETIEKTAONG KaL €va PIATPO.

Avapévete kdmota emnikivduvn katdotaon.

Anoduyete TNV andtoun ekkivnon. Mnv petadpépete
OUOKEUN €X0VTag To SAKTUAG 0aG OTO SLAKOTITN, 6TaV
MV €XETE OUVOEDEL OTO PEUNATOANTTN. BeBaiwbeite
0Tl 0 SlakémING €ival otn B€omn amevepyoroinong
TIPOTOU EYKATACTAOETE TNV Uratapia.

EkteAéote TNV epyaocia pe apketn Tmpoooxr. Otav
XPNOWIOTIOIEITE TO OKOUTIAKL, SWOTE TIPOCOXT OTN
HEBOSO XEPIOUOU, TOV TPATIO EKTEAEONG TNG £PYasiag,
TNV KAtaoTaon TePBAAAOVTOG KATL. KAl EKTEAEOTE TOV
XEPLOUO UE TIPOCOXT).

. EA¢yEre kABe Tubavr) {nud oe eEapTnua.

Mpv ™ xpnomn, eA€yEte av  umdpxouv nuég
OTO TIPOOTATEUTIKO KAAUMMA 1) o AAAQ pEPN Kal
BePawbeite OTL N OUOKEUN AEITOUPYEL KAVOVIKA KOl
ekteAel TIq kaBoplopéveg Aettoupyieg.

EAéyETe TuXOV aouvrBloteg ouvbnkeg oe OAa Ta
OnEia TIoV PIopel va emnpedcouv TN Aettoupyia, TNV
aAAayn TNg B€0mNG KaL TNV CUVAPHOAGYNOT TWV KIVNTWV
HEPWV, TA KATECTPAPUEVA PEPN T) TNV KATAOTAON TWV
OUVOECEWV.
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(Metadpaon Twv apxIkwyv odnylwv)

H avtkatdotaon kat 1 emdlopbwon  Tou
TIPOOTATEVUTIKOU KAAUMUOTOG KAl AAAWV HEPWV OE
miepintwon BAABNG, Ba mpémel va ekteAeital cuPPWVA
Je TIg odnyieg xpnong. Edv dev undpyxouv avaioyeg
TIPOBAEWPELG OTO EYXEIPISIO Xpriong, ameubuvBeite oe
KATIO0l0 €E0UCLOSOTNUEVO KEVTPO ETISIOPOWOEWV.

Edv o Swakémng kataotpadei, ameubuvOeite otov
TOTIKO QVTITPOOWTO 1) O KATOL0 €EOUCLOSOTNUEVO
KEVTPO eTUSIOPBWOEWYV. ATIOPUYETE VA XPNOLUOTIOLEITE
TO OKOUTIAKL TIou Sev Propei va Tebel oe Aettoupyia 1y
oTauaATA amnod Tov SLaKOTITN.

. ArteuBuvbeite 0TO €lSIKEUPEVO KATAOTNUA yld Vvad

ETIIOKEVAOTEL TO OKOUTIAKL.

Emnedr] autd TO OKOUTIAKL CUMHOPPWVETAL HE TO
QAVTIOTOLKO TIPOTUTIO ACPAAELAG, UNV TO TPOTIOTIOLEITE.
AmneuBuvbeite oe €va e8IKO KATAOTNUA Yl TNV
emdlopOwaon Tou Avtdmnropag okovng. H emdiopbwon
ard un  €EOUOIOSOTNUEVO TIPOOWTIKO MTIOPEL  va
TIPOKAAEDEL ATUXT|LATA 1) TPAUNATIOHOUG,.

. Aut n ouokeun pnopel va xpnotporoindei anod nadld

NAiag amd 8 eTWV Kal MAVW Kal ATOUA HE MELWUEVES
PUOIKEG, SLALOONTIKEG 1) TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG, 1)
eAeWPn eumelpiag Kal yvwong, €dv Bpiokovtal uno
mv emifAegn 1 v Kabodrjynon ywa tn Xprion g
OUOKEUNG ME aodaAr] TPOTO, KAl KATAVOOUV TOUG
OXETIKOUG Kivduvoug. Ta madid 6a mpemel va pnv
mai¢ouv pe tn ouokeur). O kabaplopdg KaL n GuvTrnenon
Sev mipérel va yivovtatl ano nadid Xwpig errripnon.

MPO®YAAZEIZ QZ NMPOZ TH XP'HZH
A TO ZKOYNAKI MIMATAPIAZ

‘Exouv meptypadei ot poduAdEeLS TIou eival KOWVES yla
Ta OKOUTIAKLA. Ma T OKOUTIAKIA NAEKTPIKWY EPYAAEIWY,
aKo}\oueﬁoTe emmAgov TPoPpuAAEeLg TIou TiEptypadovTal
TaPAKATW:

MPOEIAOMOIHZH

1.

O O 0O

oo

Oa npsnel va  epmnodidete mv eloXwpnon  Twv
TIAPAKATW OTOLXEIWV OTN CUOKEUN:

Yypa (Tt.X. vepo, Aadt) 1} uypd UTIOAEIUpATA.

2mvenpeg mou TipokaAouvTatl arnd TV TP 1) TNV Kot

HETAAAWV.

AvTikeipeva pe uPnAn Bepuokpacia, Onwg avaupéva
Totydpa.

EudAekta UAKA  (Beviivn, SOAUTIKO — pmoyldg,

TETPEAALO, KNPOGivN, MTTOYLE, K. ATL.), EKPNKTIKEG VAES
(vitpoyAukepivn, K. ATL.), Kavoyla oTolxeia (aAoupivio,
Peudapyupog, Hayviolo, TITavio, epubpodg dwadopog,
KITPWVOG PWOodopog, KUTTAPIVN, K. ATL.)

AXHNPA avTikeideva, oTiwg Kapdld, Eupadia 1| YuaAl.
YAKG  oTepEwong, OMwG  TOWEVTOOKOVN  Kal
TOWEVTOKOAAQ, Kal aywylla owpatidla, onwg okdvn
UETAAAWYV Kal okdVn avepaka.

TomoBetniote 1O IATPO OWOTA TPV TN XPRon.
Mnv Xxpnowormoleite Tn ouokeuny Xwpi§ to ¢iATpo
N e TO OiAtpo TomOBETNUEVO Ot AdBoG Bgom.
Mnv xpnoworoleite $Bapuéva oirtpa. Mrmopei va
TIPOKAAEDEL {NULES, OTIWG POOPA TOU HOTEP.

MnV XPNOLUOTIOLEITE T CUOKEUT) OTAV UTIAPXOUV EUMOSLA
OTO AvolyHa avappodnong, Tnv €icodo agparj To avotypa
eEaywyng aépa. H Beppokpacia Tou YoTEP pmopei va
auEnBei urepBoAlkd, TIPoKaAWVTAg TIPOPANATa, OTIWS
TIAPapOPdwWaon LepWV 1) $O0PA TOU HOTEP.

Mn xpnoomoleite Tn ouokeun étav n Bupa eloddou
N To akpodUolo damESOoU KATL. eival BOUAWMEVO UE
E€vo UAIO. H Beppokpacia Tou HOTEP MMopel va
aufnBel umepPoAKd, TIPOKAAWVTAG (NUIEG, OTWG
TIapapopdwaon Hepwyv 1 $Oopd Tou HOTEP.

e TEPIMTWON TTWONG TNG OUOKEUNG, eA&yEte yla
UTIOPEN PWYMWV 1) TIOPAUOPPWOEWV OTO OWHA TNG
ouokeung. To OTIAoIUO, Ol PWYHES 1) N TIapapopdwon
UITopoUV va TIPOKAAECOUV TPAUUATIOHOUG.



6.

‘Otav n ouokeur| 8V AEITOUPYEL KAVOVIKA 1) aKoUyovTal
aouvnoloTol Nxol, KAeioTe auéowg TO SLAKOTITN Kal
arevBuvbeite oe KAMOO €EOUCLOG0TNUEVO  KEVTPO
emdlopbwoewv. EGv ouveyioeTte va XpnoOTOLEITE TN
OUOKEUN WG EXEL, UTIAPXEL N TUOAVOTNTA TPAUMATIOHUOU.
AUTY| 1) GUOKEUN XPNOLUOTIOLEITAL HOVO OE ECWTEPLKOUG
XWPOUG. Mnv TN XPnOLUOTIOLEITE TIOTE OF eEWTEPIKOUG
XWwpoug. Mn n xpnotuoroteite otn Bpoxn. Kpatrote
™ Hakpld amd vepd 1) AddL.

Mrmopei va mipokAnBei SuoAettoupyia, kKabBwG autn n
ouokeun Sev eival adlaBpoxn.

NMPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOANEIAZ

1.

10.

1

—_

Na ¢optilete TAvta Vv pnatapia oe Bepuokpaocia
peta&y 0°C -40°C. Ot Beppokpaocieq katw tou 0°C
Ba TpokaAeoel utepPOPTION, KATL TO oOToio eival
erkivbuvo. H pnatapia dev propei va ¢optiotel oe
Beppokpaaia peyaAutepn twv 40°C.

H kataAAnAdtepn Beppokpacia ya Tn $odption eivat
autn Twv 20°C - 25°C.

Mnv xpnotuoroleite Tov GOPTIOTY) CUVEXWG.

‘Otav oAokAnpwvetat pia ¢opTion, adrivete TOV
PopTIoTN Yia 15 AeTTd Mepinou o€ npeuia piv arnod Tnv
€MOMEVN POPTION HraTaApiag.

Mnv erutpénete va eloépxovtal §Eva UAIKA oTnv ot
oUvdeong TnG emavapopTI{OUEVNG KtatTapiag.

Moté unv anocuvapuoAoyeite TV enavadopTI(OUEVN
pratapia Kat Tov GopTioTn.

Moté pnv PBPaxUKUKAWVETE TNV  enavapopTiiopevn
urmatapia. H  PpayxukUkAwon g pratapiag  Ba
TIPOKAAEDEL PEYAAN TAOT NAEKTPIKOU PEUMATOG Kal Ba
untepBeppavOei. H uratapia 6a kaei 1y 6a vrootei BAGRN.
H xprion wag e&aviAnuévng pnatapiag Ba erdepet
NI oTov PopPTIoTN.

Mnv €l0dyete KATIOO QVTIKEIUEVO OTIS EYKOTIEQ
agpopoy tou PpopTioty. H TommoBETNON HETAAAKWY
N eUbAEKTWV QVTIKEWEVWY OTov  ¢opTioT 6a
TipoKaA€oel NAekTpoTANgia 1 BAARN oTov PopTIoTY.
Mnv adnvete ta patia oag ektebeléva Apesa oTo
$wg kotradovrtag To aneuvbeiag.

Av Ta patia oag eival ouvexwg ektebeléva oto dwg,
Urtopei va TipokANBel Kakwon.

Mnv aoknoeTte 10XUpoUg KPadaopoUg OTOoV TIivaKa
Slakomtwyv 1N Tov omdoete. Evogxetal va TipokAnOei
TIPORANHA.

Mn xpnoworoleite To TPOIOGV av To epPYaAeio 1
oL TOAoL Tng uratapiag (Bdon pmatapiag) eival
TIApAPOPOWHEVOL.

TomoBeTwvtag Tnv umartapia 6a propovoe va
TIPOKANBel  BpayxukUKAwpa TOU Ba propoloe va
08Ny oEL 0€ EKTIOUT KATIVOU 1) avAdAEEN.

. Alatnpeite TOUG aKPOOEKTEG TOU epyaleiou (Bdaon

pratapiag) xwpig ypedia kat okovn.

O Mpw amé T xpnon, PBePawbeite OTL dev  €xouv

OUOOWPEVTEL YPEQLA KAL OKOVT OTNV TIEPLOXT) TWV TTIOAWV.

O Katd tn 8idpkela NG Xprong, TPOcTIalNoTE va unv

TIEOOUV YPEQLA 1) GKOVN Ao TO EPYAAEI0 OTNV Urtatapia.

O Katd v avaoTtoAn Aeitoupyiag 1 HETA TN XPriom, Unv

12.

adrjveTe TO EPYAAEIO O€ PEPOG OTIOU UMOPEL va EKTEDEL
o€ ypEQla 1 oKov.

2 KOUTIOTE TUXOV OKOVN, BpopLd, vepd 1 AAAO UYpPO TIOU
HTTopEi va ouyKevTpwOel 0To BUoHa TNG pratapiag.
AladopeTiKa, 6a uropovoe  va  TIPOKANBOei
BpaxukikAwpa Tou Ba propovoe va odnyroel oe
EKTIOMTI KATTIVOU 1) avAdAEEN.

Mnv amoppintete Tnv pnatapia otn  ¢wtd. e
TIEPITTTWOT) TIOV 1) prtatapia Kaei, EVEEXETAL va EKPAYEL.
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13. ETuoTpeYTe TNV Unarapia oto Katdotnua amd ormou
v ayopdoarte, HOAG 1 didpkela {wrig TG pratapiag
HETA TN GOPTION YiveEl CUVTOUN YIa TIPAKTIKY XPrion.
Mnv arnoppintete TNV pnatapia mou €xet e§avtAnOei.

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma v emnéktaon Tou Xpovou Slapkelag Tng pnatapiog
1VTWV ABiou umdpyel n Aeroupyia Tpootaciag Tou
oTapatda v XL e§édou.

211G TEPIMTWOoEelG 1 €wg 3 ToU TepLypAPOoVTaL TIAPAKATW,

KATA TN XPron autol Tou TIPoiovVTOog, akdun KL av eivat

svepyonompévo, TO MOTEP EVOEXETAL VA OTAUATHOEL

Autd Sev eival To npoB)\npa aAAd TO amoTéAeopa NG

)\srroupytaq TPOCTATIAG.

‘Otav 1 unéAourm oXUG TG HIATAPIOG MOV ATOHEVEL
TEAEWWOEL, O KIVNTPAG OTAUATAEL
2TV TiepinTwor) autr a mpéemel va t GopTioETE AUEoWS.

2. Edv umndpxel utepdopTIon Tou epYAAEiou o KvnTrpag
EVOEXOUEVWS VO OTANATIOEL Z€ QUTHV TNV TIEPITTTWOT,
ATIEVEPYOTIOOTE TO EPYAAEio kal eEAAEIYTE TIq atTieq
g unepPpoptwong. ‘Emetra and autd pmnopeite va 1o
XPNOLOTIOWoETE TIAAL.

3. Avn umnatapia urtepBeppavOei utd To pépTO Epyaciag,
N LoXUG TNG Mratapiag Mropei va oTagatioet.
2e QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TNV XPNomn tNg
uratapiag kat v adprvete va kpuwoel. ‘Emnerra anod
QUTO UITOPEITE VA TO XPNOLUOTIONOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va TNPeite TG aKOAOUBEQ

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMOIHZH

Mava aropiyete ruxc’)v élappor'] mg pnampiaq, napaywyn

esppomraq EKTIOMTIN KATTVOU, £KPNEN 1} AVAPAEEN, TIPETEL

va npeite 1§ uKvouqu T[pO(])U)\QESlq

1. BeBawbeiTe OTL 56V OUCOWPEVOVTAL YPEGIDL KAl OKGVN
oTn prnarapia.

O Kata v epyacia oag BeBaiwdeite 0TL Sev MEDTEL YPET
Kal OKOVT OTnV pratapia.

O BeBawbeite 0TL TUXOV YPETIQ KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpPa TIOU epYAlecTe
Je auTd, eV CUCOWPEVOVTAL OTN PrtaTapia.

O Mnv amobnkevete axpPnOIOTOINTEG Mmatapieg o€

onpeio ekTeBePEVO OE YPETIA KAL OKOV.
Mpwv va aroBnkevoete pia prarapia, amopakpUVETE
TUXOV YPEQIa Kal OKOVEG TIOU TIOAVOV va €XOUV
KOAATOEL TTAVW TNG Kal Pnv tnv arobnkevete padi pe
METAAAKA pEPN (BidES, KapdLd, K.ATL.).

2. Mnv TpundAte T pratapia pe axUned avTikeipeva omwsg

Kapdld, Pnv xTumdate pe opupl, pnv matdate, meTdte i

UTTIOBAAETE O€ LOXUPOUG KPadaopoug T pratapia.

Mnv xpnowomnoleite pia epudavw)G KATEOTPAUUEVN T

TIAPapopPWHEVN pratapia.

Mnv TortoBeTeite T pnatapia pe AdBog Tporo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe NAeKTpIKN Tpida 1 oV

UTIOS0X1} TOU aVaTTTHPa 0TA AUTOKivNTA.

Mnv xpnoworoleite Tn pmatapia yw xperon AaAAn

TIEPAV TNG TIPOPAETIONEVNG.

2e TIEPIMTWON TIOU SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T

Sladikaoia GOPTIONG TNG Uratapiag aképa kat 6tav

€xel epAoel 0 kaBopLoPEVOG XpOvog emavapopTiong,

OTAUATNOTE OMECWS  oToladnmote  TpooTdbela

£navagpopTIong.

8. H umatapia dev Tmpenel va ekTiBetat og UYNAN
Beppokpacia 1 uPnAn Tieon, OMWG OTNV TEPITTWOT)
$oUPVOU MIKPOKUPATWY, Enpavtrpa 1) doxeiou uPnAng
Tieong.

9. ATOPOKPUVETE AMEOWS amo TN GWTIA OE TIEPITTWON
Slappong 1} Sucoopiag.

10. Mnv xpnollotoleite o€ TEPBAANOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.
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11. Ze mepintwon Slapporg g pmatapiag, ducoopiag,
napaywyng  Beppotntag, ATIOXPWHATIOMOU 1
TapapopdwWoNg TNG, 1) O€ TIEPITTTWOT) TIOU TtapaTnPEnOei
KATL N $uoloAoylkd Katd Tn SldpKeld TG XPNongs,
mg emavapoptiong 1 NG arnobrikevong, adpapéote
AuEoWwS amod Tov €EOTAIOMO 1] amd Tov GOoPTIoTY) TNG
pratapiag Kat GTAATrOTE VA TNV XPNOLUOTIOLELTE.

Mn BubBiete Tnv pmnatapia oe vypo 1 unv adrivete
uypd va EWOXWPNOOUV OTO ECWTEPIKO TNG. H elopon
AYWYLHLWYV UYpWwYV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGRN Tou odnyei oe dwTIA 1} EkPnEn. AmoBnkeveTe
mv pnatapia oag oe Spooepod, Enpd HEPOG, HakpLa
and kavowla kat eupAekTa avtikeipeva. Mpémet va
arodevyovTal ot athdéodalpeg e SIaBpwTIKA agpla.

12.

MPOZOXH

1. Eav &wappevoel vypd amd Tn pmatapia kot €A6el
oe enadn Pe TA MATIA 0ag, Unv Ta TPiYPete, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KOAG e KaBapd vepd OMWG VeEPO
Bpuong, Kal ETIKOVWVNAOTE AUECWG HE KATIOLO YLATPO.
AlapopeTik@  pmopel  TO Uypd  va  TIPOKAAEDEL
TipoBAnpata ota pdtia oag.

Ed&v Slappevoel uypd oto S€pupa 1 Ta pouxa oag,
EemAUveTe KaAd pe kaBapd vepo, Omwg vepo Bpuong,
APECWS.

Yridpxel To evoeXOUEVO Va EPEBIOTEL TO SEPHA 0OG.
Edv Slarotwoete okoupld, Sucoopia, urtepOépuavon,
AMOXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  Kavr  AAAeg
AVWHOAIEG KATA TN XPENon NG Hnatapiag ya mpwtn
$opd, pnv TNV XPNOWOTIONCETE, OAANA ETUCTPEYETE
TNV GTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TTWANTT).

MPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywyio EEvo UAIkS ToTtoBeTNOE OTOV AKPOSEKTN
mg udratapiag WvTwv ABiou, n pnatapia evoExeTal
va BPaxukukKAWoel, TPokaAwviag o¢wTtid. Katd v
aroBrikeuon NG pratapiag WvTwv ABiov va Tnpeite
ME aodAAEld TOU KaVOVIOUOUG TIOU avadepovrtal ota
TapakdTw meplexOpeva.

O Mnv Ttomobeteite aywywa Opavopara, kapdld Kat
KaAWSIa OTwg oLOEPEVIO Kal XAAKIVO cUpHa oTNnV BrKkn
anoOrkevong.

Na va amoduyete TNV TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mnatapia oTo
epyaAeio kal tomoBeteiote pe aodpdAela to kKAAupUa
NG MIaTapiag yla anobrikeuon €wg 0ToU KAAUWETE TOV
agpaywyo.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd t petadopd piag pnatapiog ovtwv Abiou, AaBete
TIG akOAOUBEG TIPODUAAEELG.

MNPOEIAOMOIHZH

Eidomomote TV etaipeia petadopwv OTL Hia cuckeuaoia
TIEPLEXEL MITaTapia LOVTWYV ABiou, EVNUEPWOTE TNV eTAlPEia
yla TNV anoedoon 1oXVog Tng, Kal akoAouBnoTe TIg 0dnyieq
mg etapeiag MeTaPopwv Katd Tn Sleubgmon g
HETAPOPAG.

O Ou pnatapieg WOVIWV ABiov Tou urmepfaivouv Tnv
anodoon woxvog Ttwv 100 Wh Bewpouvial otnv
katdtagn eunopeupdtwy wg Emikivéuvo doptio kat 6a
XPELAOTEITE EIOIKEG S1aSIKATIEG UTIOBOANG AUTH|CEWV.
Na petapopd oto  eEwTeplkd, TPémMel  va
GUUHOPPWVECTE e TOUG SLEBVEIG VOUOUG Kal KAVOVEG
Kal KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOHOU.

Edv eykataotabei 1o BSL36B18 01O nAektplkd
epyaAeio, 1 oxVg €&0dou Ba umepPei Ta 100 Wh kau
n povada Ba taivounbei wg Emikivouvo Ayabo otnv
TA§IVOUNOT) EUMOPEVHATWYV.
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Anodoon loxvog
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24106 1 3yridlog aptBuog

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
(E.1 - Ek.14)

@ | Auxvia LED {3 | Ymosoxr) akpoduaciou

(@ |Mvakida ovoparog OUpa 10680

@ |Motép (5 |Aopareia

@ |NepiBAnpa MpoeE&xoV onuast

(B [ZUAAEKTNG OKOVNG D | dixtpo

® |Mnatapia Yrodoxr diAtpou

@ | Noupdxt MpoBoA”

, , AUAOKWOELQ

Mivakag Slakomtwv @0 NEQBARUATOC

© |Auxvia évéelEng @) |Zxdévn
Aemideg adaipeong
oKovNG (3 THX)

0 |ZwAnvag enéktaong | @ |(ZTepewpéveg oTO
E0WTEPLIKO TOU
OUAAEKTN oKOVNG)

@ |Akpoduoio xapauddwv | @3 [dixtpo aveuotripa

{2 |Akpoduoio Samédou

ZYMBOAA

NMPOEIAONOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ocuvpBoAa TOU
XPNooTIoloUVTaAL 0TO UnXavnua. Bepawwoeite 6Tt
KATAVOEITE TN onMacia Toug TPV Tn Xpron.

R36DA: ZkouTdkl pratapiag

lMa Tov TIEPLOPLOO TOU KIVEUVOU TPAUHATIOHOU,
0 XPNoTNg TPEMeL va Slapacel To eyxelpidlo
o5nyiv xpriong.

Bl

Movo yua tig xwpeg g EE

Mnv meTdte Ta NAEKTPIKA EPYAAEia oToV KASO
OLKIAKWV ATIOPPLUUATWV!

2updwva pe v Evpwrnaikn Odnyia
2012/19/EE miepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWYV Kal TNV EGAPHOYN TNG OTNV EBVIKTN
VouO0BEDTia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEI TIOU EXOUV
Ptdaoel 010 TEAOG TNG {WN\§ TOUG TIPETIEL VA
GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Kal va ETILOTPEDOVTAL
YL aVOKUKAWON UE TPOTIO PLALKS TIPOG TO
TIEPIBAANOV.

=4

MNpoeidoroinon

Evepyoroinon

Arnevepyoroinon
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AToouvSEDTE TNV Pratapia

Amayopeupevn evépyela
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Aerroupyia YWHAH
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ANettoupyia MEZAIA/XAMHAH

Kouprti ANIENEPTOMOIHZHX
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EAAnvika
AMNOZYZKEYAZIA

ATIOOUOKEUAOTE [E TIPOTOXT) TN GUOKEUN.

®OPTIZH

H pmatapia kat o ¢opTiothg pmnatapiag  Sev
ouunepiAapBdavovtat padi pe auto To TPoioV.

Ma 1ig enavagpopTi{Opeveg pratapieg, poptiote cUNPWVA
HE TIG 00NYiES XEPLOMOU TOU POPTIOTN TIOU XPTCLUOTIOLEITE.

TOMNOGETHZH KAI AEITOYPTIA

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog amd v kUpta povada (1 povdda), n cuokevaoia
TIEPLEXEL TA EEAPTIHATA TTIOU avadpépovTal oTnv oeAida 131.

Ta Paowkda eEaptripata UMOKeWwTAl o0 aAAayn Xwpig
npoeldomoinon.

EMIAOTH EEAPTHMATQN

Ta e§aptpata Tou pnxaviuatog epdavitovral otn oeAida
132.

H emAoyn egaptnudtwv umokeltal o€ AAAAYEQ Xwpig
mpoeldoroinon.

E®PAPMOIEX

O EAadpl okovTiopa ENpwv eTidavelnV

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

HAekTpikd epyaleio

Movtého
2rolxeio R36DA
OvopaoTikn Tdon 36V
Motép Motép ouveXoUg peupaToq
Applicering =npov TuTou
IWeCXpovos | 3 (YWHAH) Mepimou 15 Aemtd.
etoupyiag
(Mrarapia: 2 (MEZAIA) Mepirou 30 Aemtd.
XPNOILOTIOLOVTAG - ,
BSL36A18) 1 (XAMHAH) Mepimouv 60 Aemta.
. , 3 (YWHAOZ): Mepimouv 155 W
Pubuas epyaciag 2 (MEZAIOZ): Mepirou 65 W
ppognong 1 (XAMHAOZ): Mepimou 35 W
XwpnTikdTNTa GUAAOYNG
oKOVNG 560 mL
AaBéotun pratapia ya , .
QuTo To pyaAeio* Mnatapia TIoAAATAWY BOAT
Aaotdoelg (Mx B xY) 476 mm x 112 mm x 169 mm
R 1,6 kg (BSL36A18)
Bdpog 1.9 kg (BSL36B18)
OL vumnapxovoeg unatapieg (BSL3660/3626X/3626/

3625/3620, oelpeéq BSL18.... kat BSL14....) dev propolv
Vva XPNOOTIOmO0oUV HE auTO TO EPYAAEIO.

** ZUpdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2014
To Bdpog dev meplAapPBavel eEaptruata.
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Evépyela Ewkéva | ZeAida

Adaipeon kat TomobETMoN TG
pratapiag (MwAeitat EexwpLota)

Adaipeon Tou CUAAEKTT OKOVNG
Adaipeon Tou pirtpou

‘EAeYX0G Tou PpiAtpou™!

TormoB€tnon tou Ppiktpou™2
ToTtoBETNOT TOU GUAAEKTN OKOVNG™3

2 2

o|IN([o|o|bd|W

Aettoupyia dlakormtn 4
Tportog xpriong’s
Abela0pa TOU CUAAEKTT) OKOVNG'6

AnoteAeouatikn adaipeon g
oKovNng'7

EruAoyn egaptnuatwy
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*1 a. OiAtpo amaAAiayugvo and Bpavopata Kat okdvn

b. To ehaoTikd dev exel pOapel

c. To Buopa dev €xel UTIOOTEL {NLd
*2 Av 10 OiAtpo dev €xel TomoBeTOel owoTd, okdvn 1
puTIoL pTTopPEl va el0€AB0UV 0TT HovASa Tou aveoTrpa
Kat va TipokaA€oouv {npd r) SucAettoupyia.
O OUAAEKTNG OKOVNG prtopei emtiong va TortoBetnOei pe
TO 0KPOodUOLOo TIPog Ta TAvw. (Etk. 7-a)

*3

4 2uvexng Xpovog Aettoupyiag

BSL36A18

Aettoupyia

3 (YWHAH) MNepimou 15 Aemtta.
2 (MEZAIA) MNepimou 30 Aertta.
1 (XAMHAH) MNepimou 60 Aertta.

* O ouvexng xpovog Aettoupyiag 6a  Sadepel
av@loya pe TNV KaAtdoTtaon NG drartapiag.
XpnoloTomoTe ToV Tivaka wg odnyo.

ZHMEIQZH

O Tia Vv KataoToAr) Tou BopuRou Katd Tn xprion TS
ouokeung, petafeite otn Aettoupyia 1.

Kata tn xpnion tng Aettoupyiag 3 o OplopEVES
empAveleg, OTWG XaAld, n duvaun avappopnong
uropei va oag kdvel va aiobdveote Bapld v
evépyela. Edav oupPei autd, petaBeite o
Aettoupyia 21 1.

Katd v mpoodptnon Tou akpoduaiou 1 Tou cwAnva
EMEKTAONG, TOTIOBETNOTE TEPLOTPEPOVTAG TIPOG TNV
katevBuvon Tou Seixvel To BEAOG.

MeplotpéPte TPOG TNV KaATEWBUVOTN TIoU Seixvel TO
BéAog, kata Tnv anoouvdeon emtiong. (Ewk. 10-a)
Meplotpépovtag TPOG TNV avtibetn Katevbuvon
uropeil va odnyroel oe amMooUVSEDT TOU OGUAAEKTN
oKkovNg ard to TepiBANua.

o}
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EAAnvika

*6 ZHMEIQZH
O TomoBetriote TN BVpa €060V TPOG TA KATW

KaBwg n okdvn propei va xubei 6tav adalpeite Tov

OGUAAEKTN OKOVNG.

Edv n avappdédnon Oev emaveABel petda Tnv

anoppwn TG okévng, kabapioTe To PiAtpo. (BAETE

«Kabaplopog tou diAtpou» oTn oeAida 72.)

*7 H ouokeur SLOBETEL Evav EVOWUATWHEVO UNXAVIOUO Yla
TNV AropAKPUVOT) TNG 0KAVNG TIOU £iVALTIPOCKOAANUEVN
oTo PiATPo 6TV AdAPEITE TOV CUAAEKTN OKOVNG.

Ma akéun TIO ATMOTEAEOMATIKY amopdkpuvon Tng
OKOVNG, YUPIOTE ETTAVEIANUHEVA TOV GUAAEKTT OKOVNG
TIPOG TA EUMPOG KAl TIPOG Ta Tow (2 €wg 3 Popég 1
TIEPLOOOTEPER).

Kpatwvtag tTn povada €10l WOoTe 0 CUAAEKTNG OKOVNG
VO UNV anooTdral and To TEPIBANUA, eAAPPWG Kat
eMavelAnupéva TEPIOTPEYTE TOV OUAAEKTN oOkOVNG
OTNV UTTOSEIKVUOUEVEG KATEUOUVOELG.

H AYXNIA ENAEIZHZ (Eik. 9)

Eidoroinon oxXeTika pe Tov kabapiopo tov PpiAtpou
Edv 1o diAtpo dpdEet kal n loxug avappddnong HEWwBEL, n
Auxvia €vdelEng Ba apyioel va avaBoofrivel.

Kat n kopla povasda Ba kavel Evav TIAAAOUEVO T)XO.
QoT10600, autd Sev amnoTeAei Evoelgn opAALaToG.

Edav oupBei auto, adeldote AUeca TOV CUAAEKTN OKOVNG
kal kaBapiote tO ¢iAtpo. (BAéme Ek. 11, Ek. 12 kau
«ZYNTHPHZH KAl EAEMXOZ» ot ogAida 72).

O

EiSoroinon oxXeTika pe O0pa e10650v UTTAOKAPICHATOG
Av 1 BUpa €10080U PMAOKAPLIOTEL KATA TN XPron - yw«a
TapAdelya Katd To OKOUTILOPA XAALWY - N KUpLa povada 6a
KAvel évav TIaAAOpEeVO X0, 1 Auxvia €voelgng Ba apxioel va
avapooPrivel. Qoto00, auto dev amnoTeAei €voelgn BAABNG.
KaBapiote Tnv aitia Tou pmAokapiopatog amd mn Bupa
€10050U €AV OUMBEL AUTO.
ZHMEIQZH
Edv Aettoupyei ouvexwg 0Tav 1o GiAtpo givat dpayuévo
N n 6upa €0660U UMAOKAPIOTEL, N OUOKeEUry Oa
OTOMATNOEL VA AEITOUPYEL e TIpooTasia Bepokpaaciag
TOU HOTED.

2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

MPOEIAOMNOIHZH

O Ta emBewpnon Kat cuvtrpnon, Befalwdeite OTL ExeTe
QATIEVEPYOTIO)OEL TOV SLAKOTITN KAl ArocuvaETeEL TNV
pratapia.

Mnv epyadeoTe pe Bpeypeva xepla. Yiapxel mbavotnta
NAEKTPOTIANEIAG 1) TPAUHATIONOV.

1. Kabapiopog tov piAtpouv

MPOZOXH

O Mnv AéveTe TO GIATPO G€ TTAUVTTPLO.

O Mnv nAEvETE TO HIATPO e EOTO VEPD 1) TO CTEYVWVETE
KOVTA o€ PwTIA.

Mnv adapéoete 1O iATpo avepotnpa kKar TNV
urodoxn GiAtpou.

Edv n anodoon tou oKouTtiopatog gival XapnAr), akoun
Kal 0TaV 0 CUAAEKTNG OKOVNG €XEL adeldoel, adpalpeoTte
TO PIATPO Kal TTAUVTE TO 0€ KPUO 1 XAlapod vepo. (To vepd
Sev mipénel va eival {eoTtd katd v aon.)

MeTd 10 MAUOLHO, OTEYVWOTE HOKPLA aTto AEeTO NALAKS
$wg. (Ek. 13-a)

Edv umtdpxel 0kOVn o0To GIATPO AVEULOTTPA, KPATAOTE
TN CUOKEUY] JE TO PIATPO aVEULOTHPA CTPAUUEVO TIPOG
Ta KATW ya va anotpéyete N Sieioduon okdvng
OTO €0WTEPKO TOU MOTEP Kal kabapiote eAadppd
Me Wa pkpr) BoUptoa OMwG Hia XPNOLUOTIOMMEVN
odovtoPBouptoa. Mnv  BouptoiCete pe  duvaun.
(Eik. 13-b)

e}
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ZHMEIQZH
O Mnv xpnoworoleite Pevdivn, SOAUTIKO, Bev(OAl0 N
Knpeodivn kabwg HropoUv va AWOOUV Ta TAAOTIKA
HEPN.
Mnv XpnoldoTomoTe TIOTOAL OEPOG 1) TIAPOUOLO
egpyaieio ywa va kabapicete TO OiATpO, TO PIATpO
avepLoTpa iy v idta ) ouokeun. (Ek. 13-c)
Kdrt TéTolo Ba propovoe va oTipwEel Bpwild PEoa oTn
OUOKEUN Kal va TIPOKAAETEL SuCAeLToUpYia.
‘EAeyxog TwV BISWV oTEPEWONG
Na eA€yxeTe TAKTIKA OAeg TIG Bideq oTeEPEWwONG Kat
va BeBawbeite OTL €xouv odifel KaAd. e TepimTwon
Tou Karowa Bida eivar xaAapr), o¢ifte v dueoa.
AlaOpETIKA UTMOPEL Va TIPOKUEL 0OBAPOS Kiveuvog.
. ZUVTIpN oM TOV KLvNTripa
H mepleAiEn Qg povadag Kwvntrpa amoteAel tnv
«Bacikn Aettoupyia» Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.
Na opovTilete €101 WOTe N MEPLEAEN va unv ubiotatal
BAABeg Kavn va Aepwvetal He AadLT va BpeExeTal pe vepo.
. Eru@ewpnon Twv akpodeKTwV
EAEyETe yia va BePaiwbeite 0TI Sev €X0UV CUCOWPEVTEL
YPETIa KAl OKOVN OTOUG OKPOSEKTEG.
2e OPLOPEVEG TIEPUTTWOELS EAEYXETE TIPLV, KATA TN
Sidpkela Kat HETA TN AelToupyia.
MPOXOXH
ATIOHaKPUVETE TUXOV YPETIA 1) OKOVN TIOU EVEEXETAL VA
€XOLV HaEUTEL 0TOUG OKPOSEKTEG.
AladopETIKA, EVOEXETAL Va EUPAVIOTEL SUCAEITOUPYIA.
. Kabaplopog tov eEwTepPIKOU
‘Otav 1o epyaleio eival Aepwpévo, oKouTtioTe pe €va
HaAakd oteyvo mavi 1) pe €va Tavi JOUCKEUEVO o€
oarouvovepo. Mn xpnoioroleite SlaAupata xAwpivng,
Bevlivn 11 SIOAUTIKO XpwpaTog, OSOTL Awvouv Ta
TIAQOTIKA PEPN.
. AmtoOnkevon
ATIOONKEVOTE TO OKOUTIAKL MITATAPIAG OE XWPO OTIoU 1
Beppokpacia eivat pikpoTePN ano 50°C kat Hakpld ano
adLd.
‘Otav anoBnKeveTE TN CUCKEUT O€ KAtakopugn BEan,
Yavt{WwoTe TO Aoupi 0€ pia KPpEPAOTPA.
ZHMEIQZH
O Mnv anobnkevete o PEPOG OTIOU TA TIAUSIA UTTOPOUV
€UKOAA va $BACOoLV 1| va TPARNEOUV TN GUOKEUN).
O Mnv amnobnkevete o€ PEPOG HE Uypaaia 1) o€ TiEPIOXN
EKTEDEIPEVN OE BPOXOTITWOELG.
Mnv amobnkelete oe Apeco nAlakd ¢wg 1) oe PLEPOS
otou ol Beppokpacieg Uropei va aAAagouv Eadvika
Mnv anobnkevete o€ PEPOG e TITNTIKA UAIKA TIoU Ba
propovoav va avadpAeyouv 1) va EKPAyouV.
Mnv TomoBeTeite TN CUOKEUN TIAVW OE TOiX0 XWPIG va
XPNOUOTIOIOETE TOV WWAVTA YA VA TNV OTEPEWOETE
otn 6€on g. (Ek. 14)
Av dev 1o KAveTE AUTO, EVOEXETAL va TIPOKANOEL {nia
ano TTwon.

o

2.

o O O

NPOZOXH
Katd Tov €Aeyxo Kal Tn CUVTNPENOT TWV NAEKTPIKWY
£PYAAEIWV, Ol KAVOVEG A0PAAEIAG KAl OL KAVOVIOHOL TIOU
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.



EAAnvika

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yua ta epyaleia HIKOKI Power Tools cUpdwva
HE TOV BECHIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIOUO TNG Xwpag. H
Tapovoa £yyUnon 8ev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOY W
KOKNG XPrIoNG, KAKOUETAXEpLoNg 1) GUCLOAOYIKIG dBoPAg.
Ze TEPIMTWON TAPAMOVWV TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To amnoouvappoloynoete padi pe to
MIZTOMNOIHTIKO EMMYHZHZ T0 omoio Bpioketal 0To TEAOG
TWV gV AOyw odnylwv Xelplopou, oe EEouclodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong tng HIKOKI.

InuavTikny €ldomoinon yia TI§ Mmartapieq ota
nAektpika epyaAeia tng HiKOKI xwpig kaAwdio

Na xpnouuoroleite avTa Kamola arno TG KABOoPLoPEVES
YVNoleg unatapieg. Agv UMopoupe va gyyundoupe yla
™V aoPAAEId KAl TNV Amodoon TOU NAEKTPIKOD Hag
€PYAAEiov OTAV XPNOILOTOLEITE  UMaTapieg Tou €ival
SIOPOPETIKEG OO AUTEG TIOU EXOUV KABOPIOTEL amo
€u4G, N 6Tav N prmarapia eival arnocuvapHOAOYNHEVN
1 Tportomompevn  (AOyw = amocuvappoAdynong  n
QAVTIKATAOTAONG OTOIKEIWV I} AAAWY ECWTEPIKWY LEPWV).

EMIAYZH MPOBAHMATQN

XpPNOLUOTIOMOTE TIG ETIOEWPNOELG TOU TIAPAKATW THivaKa €AV TO epYaAeio dev Aettoupyei duatoloyikd. Eav ta mapakdtw
Sev €MAUOUV TO TIPOBANUA, ETIKOVWVNOTE HE TNV AVTITPOOWTIO 0aG 1} HE TO €50UCIOS0TNHEVO KEVTPO EEUTIMPETNONG
g HIiKOKI.

ZUPnTwHa

MiBavn attia

ArmokatdoTaon

To epyaleio dev Aettoupyel

Aev untdpyel loxUg oTnV pratapia

®doprtiote TNV unatapia.

To epyaleio otapdtnoe
Eadvika

O aveploTnpag £xel BOUAWOEL Je oKOVN,
TIPOKAAWVTAG UTIEPHOPTWOT

EmkovwvnoTe [e To onpueio ayopdg Kat
$poVTIioTE Yla TNV ATTOCUVAPUOAGYNOoN Kal
TOV KaBapLopo.

H pratapia €xet uttepOeppavOe.

APrioTE TNV PMaATAPia Va KPUWOEL.

To potép umepBeppaiveTal.

AmoppiyTe TN 0KOVN Kal KaBapioTte TO
diAtpo.

Kat otn ouvéxela adproTe To POTEP Va
KPUWOEL.

Kakr) avappodnon

O OUAAEKTNG OKAVNG gival TANPNG.

AmoppiTe TN OKOVN.

To akpodUolo eival BOUAWMEVO.

AdalpéoTe TO EUMOSL0.

To akpodUGoLo 1} 0 CWARVAG ETIEKTAONG
eival xahapd.

2pi€te KaAd TN povada.

To akpodUGoLo 1} 0 CWARVAG ETIEKTAONG
£XOULV payioel 1) uTtooTel {nuLd.

AVTIKATAOTNOTE TN HOVASA HE Hia VEQ.

To piAtpo eival Boudwpévo.

MupioTe TOV CUAAEKTN OKOVNG Kal
QTIOMOKPUVETE TN OKOVN HE TN AeTtida
adaipeong okovng 1 adpap€ote 10 PIATPo
Kal XTUTmoTe To eAadpd 1) TAUVTE TO e
VEPO.

H e&aywyn 1 n kupla povada
elval {eotn

To potép €xel uttepBepuavOei emeldr| o
OGUAAEKTNG OKOVNG eival TIANPNG 1) TO
PiAtpo eival BouAwpévo.

Amoppiyte TN ok6VN. AANWG, KaBapioTte
T0 OiATpoO.

AcuvnBlotog 66puBog/
SuodpeoTtn oo

To diAtpo dev €xel eykataotabei cwoTd,
€ aTOTEAECHA TNV €i0060 EEVWV
owpaTidiwv oTo HOTEP.

Adalp€oTe TOV GUAAEKTN OKOVNG,
oTPEWTE TN BUpa £10650L TIPOG TA KATW
KOl avakivioTe anaAd yla va adpaipeoete
Ta §€va owpatidla Kat In okovn.

Av 0 acuvnBlotog B6puPog/Sucapeotn
00N ETIUEVOUV, TO LOTEP UTTOPEL VA EXEL
urooTei (nud. ZTapaTroTe APECWS TN
XPTioN Kat GPOVTIOTE YLa ETILOKEVEG.

H prnatapia dev pmnopei va
eykataotadel

‘EXeTe €MUXEIPNOEL VA EYKATACTHOETE
Hia pratapia SlapopeTIkn anod autn ou
kaBopiletal yla 1o epyaheio.

MapakaAoUpe £yKATAOTNOTE Wia prtatapia
TIOAAQTIAWV BOAT.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
OBStUGI ODKURZACZA
BEZPRZEWODOWEGO

Aby zapobiec wypadkom, takim jak pozar, porazenie
pradem elektrycznym oraz zranienie, nalezy doktadnie
przestrzega¢ zamieszczonych ponizej wskazdwek
bezpieczenstwa.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy doktadnie przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i przestrzega¢ zamieszczonych w nich
zalecen.

Instrukcja powinna byé przechowywana w miejscu, w
ktérym jest tatwo dostepna dla uzytkownika.

OSTRZEZENIE
1.

Miejsce pracy powinno by¢ utrzymywane w czystosci.
Nieporzadek w miejscu pracy lub na stole roboczym
moze by¢ przyczyng wypadku.

Nalezy réwniez zwraca¢ uwage na warunki panujace
w poblizu miejsca pracy. Miejsce pracy powinno byc¢
wiasciwie os$wietlone. Urzadzenie nie powinno by¢
uzywane w poblizu cieczy lub gazéw tatwopalnych.
Dzieci nie powinny przebywa¢ w poblizu pracujgcego
urzgdzenia. Zadne osoby poza operatorem nie moga
dotyka¢ odkurzacza i przewodu. Na stanowisku pracy
powinien znajdowac sie wytacznie operator urzadzenia.
Uzyj $rodka czyszczacego odpowiedniego do pracy.
Urzadzenie powinno by¢ wykorzystywane wytgcznie do
zalecanego zastosowania.

Nie wolno nieostroznie obchodzi¢ sie z przewodem
zasilania.

Nie nalezy przenosi¢ tadowarki za przewod zasilania
lub wycigga¢ wtyczki z gniazda sieciowego ciggnac za
przewdd zasilania.

Przewdd zasilania trzyma¢ z dala od ciepta, oleju lub
ostrych krawedzi.

Konserwacje odkurzacza nalezy przeprowadzaé z
ostroznoscia. Wymiana akcesoriéw powinna przebiegaé
zgodnie z instrukcjg obstugi. Nalezy regularnie
sprawdzaé przewod zasilania tadowarki i zwrécic sie do
miejscowego sprzedawcy lub autoryzowanego serwisu
naprawczego w celu przeprowadzenia naprawy w
przypadku jego uszkodzenia. Uszkodzony przedtuzacz
musi by¢ wymieniony na nowy.

W nastgpujacych przypadkach nalezy wytgczaé
odkurzacz i odtgczyé akumulator od myjki:

Odkurzacz nie jest uzywany lub jest wysytany do
naprawy.
Akcesoria,
wymieniane.
Moze wystgpi¢ zagrozenie.

Nalezy uwaza¢é na mozliwo$¢ niespodziewanego
uruchomienia urzadzenia. Nie nalezy przenosi¢
urzgdzenia podtgczonego do pradu, trzymajac palec na
wytaczniku. Przed wtozeniem akumulatora upewnij sie,
ze przetgcznik jest wytgczony.

Wykonuj prace z dostateczng ostroznoscig. Podczas
korzystania z odkurzacza nalezy zwréci¢ uwage na
sposob obstugi, sposéb wykonywania pracy, sytuacje w
otoczeniu itp. i pracowaé ostroznie.

takie jak rura przedtuzajgca i filtr sag

. Nalezy skontrolowa¢ stan wszystkich czgsci.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy ostona zabezpieczajgca lub jakiekolwiek
inne czesci nie sg uszkodzone oraz czy urzgdzenie
pracuje prawidtowo i spetnia swoje funkcje.

Sprawdzi¢ wszelkie warunki otoczenia roboczego, ktére
moga mie¢ wptyw na prace urzadzenia, jego ustawienie
oraz zamocowanie czgsci ruchomych. Sprawdzi¢, czy
podtaczone akcesoria i czesci nie sg uszkodzone.
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Wymiana lub naprawa uszkodzonej ostony bgdz innych
czesci powinna by¢ wykonywana zgodnie z zaleceniami
zamieszczonymi w niniejszej instrukcji. Jezeli zalecenia
dotyczace okreslonej czesci nie zostaty zamieszczone w
instrukcji, nalezy przekazac urzadzenie w celu naprawy
do miejscowego sprzedawcy lub autoryzowanego
serwisu naprawczego.

W przypadku uszkodzenia wytgcznika, nalezy przekazaé
urzgdzenie w celu naprawy do miejscowego sprzedawcy
lub autoryzowanego serwisu naprawczego. Unikaj
uzywania odkurzacza, ktérego nie mozna uruchomic¢ lub
wytgczyé za pomocag wytgcznika.

. Skontaktuj sie¢ ze specjalistycznym sklepem w celu

naprawy odkurzacza.

O Ten odkurzacz jest zgodny z odpowiednim standardem

bezpieczenstwa, zatem nie nalezy go modyfikowac.

O Nalezy w kazdym przypadku przekazaé urzgadzenie

w celu naprawy do miejscowego sprzedawcy lub
autoryzowanego serwisu naprawczego Wykonywanie
napraw urzadzenia samodzielnie moze  grozi¢
wypadkiem lub obrazeniami ciata.

.To urzagdzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci

powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych
mozliwosciach  fizycznych, sensorycznych lub
psychicznych lub bez doswiadczenia i wiedzy, jesli
znajdujg si¢ pod nadzorem albo otrzymaty instrukcje
dotyczace obstugi urzadzenia w bezpieczny sposob i
rozumiejg wigzace sie z tym ryzyko niebezpieczenstwa.
Dzieci nie mogg bawi¢ sig urzgdzeniem. Czyszczenie i
konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

SRODKI OSTROZNOSCI PODCZAS
UZYTKOWANIA ODKURZACZA
BEZPRZEWODOWEGO

Ponizej opisano powszechne $rodki ostroznosci dotyczace
odkurzaczy. W przypadku odkurzaczy do narzedzi
elektrycznych nalezy przestrzega¢ opisanych ponizej
$rodkow ostroznosci.

OSTRZEZENIE

1.

O O OO

Urzadzenie nie powinno by¢ wykorzystywane w
nastepujacych warunkach:

Ciecze (np. woda, olej) lub mokre zanieczyszczenia.

W przypadku wytwarzania sig iskier podczas szlifowania
lub cigcia metalu.

Jezeli w poblizu znajdujg sie przedmioty o wysokiej
temperaturze, jak na przyktad zapalony papieros.

W  poblizu substancji tatwopalnych  (benzyna,
rozcienczalnik, ropa naftowa, nafta, farby itp.), materiatow
wybuchowych (nitrogliceryna itp.), materiatéw palnych
(aluminium, cynk, magnez, tytan, fosfor czerwony lub
26tty celuloid itp.)

O Ostre przedmioty, takie jak klucze, gwozdzie, brzytwy lub

O W przypadku

szkia.

materiatdw zastygajgcych, jak na
przyktad pyt cementowy lub toner oraz drobnych pytéw
przewodzgcych prad elektryczny, takich jak pyty metali i
pyt weglowy.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy poprawnie zatozy¢ filtr. Nie nalezy uzywaé
urzadzenia bez zatozonego filtra lub z filtrem zatozonym
nieprawidtowo. Nie uzywaé zuzytego filtra. Moze to
spowodowaé uszkodzenia, jak na przyktad przegrzanie
silnika.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli otwor zasysajacy,
otwdr wlotowy powietrza badz otwdr wylotowy sag
zatkane. Moze to spowodowa¢ nadmierny wzrost
temperatury silnika, a w efekcie odksztatcenia czesci lub
przegrzanie silnika.



Nie uzywac urzadzenia, gdy jego otwér wlotowy lub
dysza podtogowa jest zatkana ciatami obcymi. Moze to
spowodowac nadmierny wzrost temperatury silnika, a w
efekcie odksztatcenia czesci lub przegrzanie silnika.

W przypadku nagtego upuszczenia lub przewrécenia
urzagdzenia nalezy sprawdzié, czy nie sg widoczne
jakiekolwiek peknigcia lub odksztatcenia. Pegknigcie,
ztamanie lub odksztalcenie czesci urzadzenia moze
spowodowac obrazenia ciata.

Jesli urzadzenie jest uszkodzone Iub podczas
pracy wystepuja niecodziennie dzwigki, nalezy
je natychmiast wytaczy¢ i przekaza¢ do naprawy
miejscowemu  sprzedawcy lub  autoryzowanemu
punktowi serwisowemu. Dalsze uzywanie uszkodzonego
urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.
Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku
w pomieszczeniach. Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w
czasie deszczu. Trzymac z dala od wody lub oleju.

Moze wystgpi¢ nieprawidtowe dziatanie, poniewaz to
urzgdzenie nie jest wodoodporne.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

10.

1

—y

Zawsze nalezy tadowac¢ akumulator w temperaturze
pomiedzy 0 —40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej
0°C, moze to by¢ przyczyng przetadowania, ktdre jest
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze by¢
fadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C.

Najbardziej odpowiednia do tadowania to 20 — 25°C.
Nie uzywaj tadowarki w trybie ciggtym.

Po zakonczeniu tadowania pozostawi¢ tadowarke na
okoto 15 minut przed rozpoczeciem fadowania kolejnego
akumulatora.

Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwieraé zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskdw akumulatora powoduje  wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

Korzystanie z w petni wyczerpanego akumulatora
spowoduje uszkodzenie tadowarki.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotow  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

Nie nalezy spoglada¢ bezposrednio w $wiatto, aby nie
naraza¢ oczu na jego dziatanie.

Wystawienie oczu na state dziatanie Swiatta grozi
uszkodzeniem wzroku.

Nie nalezy narazaé¢ panelu kontrolnego na silne
uderzenie lub go niszczy¢. Moze to prowadzi¢ do usterki.
Nie uzywa¢ produktu, jesli narzedzie Iub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

. Utrzymywa¢ styki narzedzia (mocowanie akumulatora)

wolne od opitkdw, widréw i pytu.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw
akumulatora nie doszto do nagromadzenia widréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wioréw, opitkéw
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie

pozostawia¢ narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, wiory lub pyt.

Wytrzyj kurz, brud, wode lub inng ciecz, ktéra moze
zbieraé sie na ztagczu akumulatora.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

Polski

12. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie

akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

13. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w

ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$é akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach 1 — 3 opisanych ponizej, podczas uzywania
produktu, silnik moze sie zatrzymaé¢ nawet jesli jest
wtaczony. Nie jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania
funkcji wytaczania.

1.

Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik sig wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim przypadku nalezy wytaczyé
narzedzie i wyeliminowac przyczyne przecigzenia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej

Srodki

ostroznosci.

1.
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Nalezy sig upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sig na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwracaé uwage, aby wiory i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwracaé uwage, aby widry i pyt, ktdre opadaja na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywa¢ nieuzywanych akumulatorow w
miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z
niego wiodry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywaé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptaé, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.
Nie korzysta¢ z akumulatora
odwrécong biegunowoscig.

Nie podtgczaé akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tfadowania, nalezy
natychmiast przerwac tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku ci$nieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

umieszczonego z



Polski

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.
Jedli  w trakcie uzytkowania, fadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sie nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sig jakakolwiek
inna nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopu$¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzgcej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatéw
palnych i fatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc narazonych
na dziatanie gazéw korozyjnych.

11.

12.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czysta wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne

nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzgcych, gwozdzi ani drutow, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescié¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie
zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego
mocy wyjsciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych
procedur aplikaciji.

W przypadku transportu za granice, musza by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

O Jesli BSL36B18 jest zainstalowany w elektronarzgdziu,
moc wyjsciowa przekroczy 100 Wh, a urzadzenie
zostanie okreslone jako niebezpieczne towary w
klasyfikacji tadunku.

Moc wyjéciowa

[ [ wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 14)

@ |Dioda LED {3 |Uchwyt dyszy

(2 |Tabliczka znamionowa Otwor wlotowy

@) |Silnik (9 | Zatrzask

@ |Obudowa Wystajacy znacznik

(®) |Pojemnik na kurz A |Filtr

® | Akumulator (9 |Uchwyt filtra

@ |Pasek Projekcja

Panel przyciskow 20 |Rowki obudowy

(© [Lampka kontrolna @) |Pyt
Noze do usuwania kurzu

10 |Rura przedtuzajaca @ gasrig)cowane wewnatrz
pojemnika na kurz)

@) |Dysza szczelinowa @ |Filtr wentylatora

{2 |Dysza podtogowa

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

R36DA: Odkurzacz bezprzewodowy

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.

Bl

=4

Ostrzezenie

Witaczanie

Wytaczanie

oll—|&
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Odtgcz akumulator

Dziatanie niedozwolone

)|O|@

Tryb WYSOKI

(%

-

Tryb SREDNI/NISKI

L]

Polski
ROZPAKOWANIE

Narzedzie elektryczne powinno by¢ rozpakowane ostroznie.

£ADOWANIE

Akumulator i tadowarka nie sg dotgczone do tego produktu.
W przypadku akumulatoréw, nalezy je tadowaé zgodnie z
instrukcjg obstugi uzywanej fadowarki.

MONTAZ | OBSEUGA
@ Przycisk WYL. - -
Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie akumulatora > 2
(sprzedawany oddzielnie)
AKCESORIA STANDARDOWE Demontaz pojemnika na kurz 3 2
Poz_a _elel_dronarzed‘ziem (1 ) narzedzie) w opakowaniu Demontaz filtra 4 2
znajduja sig akcesoria wymienione na stronie 131. Sprawdzié filtr1 5 2
Akcesoria  standardowe moga ulec zmianie bez | Montaz filtra'2 6 3
wczeséniejszego zawiadomienia. Montaz pojemnika na kurz'3 7 3
A A Obstuga wytgcznika™4 8 3
WYBOR AKCESORIOW g8 Wy
Jak uzywac’s 10 4
1Als(gesoria do tej maszyny zostaly wymienione na stronie Oproznianie pojemnika na kurz'6 1 5
' . ” . L . Efektywne usuwanie kurzu*7 12 5
Wybor akcesoriow moze ulec zmianie bez wczesniejszego - —
uprzedzenia. Wybor akcesoriow - 132

ZASTOSOWANIA

O Sporadyczne odkurzanie suchych powierzchni

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Elektronarzedzie

*1 a. Filtr wolny od zanieczyszczen i pytu
b. Guma nie ulegta pogorszeniu
c. Ztacze wolne od uszkodzen

*2 Jezelifiltr nie jest prawidtowo zamocowany, kurz lub brud
moga dostac si¢ do zespotu wentylatora i spowodowaé
uszkodzenie lub nieprawidtowe dziatanie.

Model

Pozycja R36DA
Napigcie znamionowe 36V
Silnik Silnik pradu statego
Zastosowania Typ suchy
Czasciagtej |3 (WYSOKI) Okoto 15 min.
pracy -
(Akumulator: |2 (SREDNI) Okoto 30 min.
przy uzyciu -
BSL36A18) 1 (NISKI) Okoto 60 min.

3 (WYSOKI): okoto 155 W
Predkos¢ pracy ssacej 2 (SREDNI): okoto 65W

1(NISKI):  okoto 35W
Wydajnos¢ zbierania
Kurzu 560 mL
Akumulator dostepny dla ) -
tego narzedzia* Akumulator wielonapigciowy
Wymiary
(szer. x gf. x Wys.) 476 mm x 112 mm x 169 mm

PR, 1,6 kg (BSL36A18)

Cigzar 1.9 kg (BSL36B18)

*

Z opisywanym narzedziem nie mozna stosowaé
istniejagcych  akumulatoréw  (BSL3660/3626X/3626/
3625/3620, z serii BSL18....i BSL14....).

** Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

Waga nie obejmuje akcesoridw.
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*3 Pojemnik na kurz moze by¢ réwniez zainstalowany wraz
z dysza skierowang do gory. (Rys. 7-a)
4 Czas ciagtej pracy
Tryb
BSL36A18
3 (WYSOKI) Okoto 15 min.
2 (SREDNI) Okoto 30 min.
1 (NISKI) Okoto 60 min.

* Czas ciggtej pracy bedzie sig rézni¢, w zaleznosci
od stanu akumulatora. Uzywac tej tabeli jako
przewodnika.

WSKAZOWKA

O Aby zmniejszy¢ hatas podczas uzytkowania
urzadzenia, nalezy przetaczyé je natryb 1.

Podczas korzystania z 3 trybu na pewnych
powierzchniach, takich jak dywany, sita ssgca moze
sprawi¢, ze czynno$é bedzie cigzka do wykonania.
Jesli tak sig stanie, nalezy przetaczy¢ natryb 2 lub 1.
Podczas mocowania dyszy lub rury przedtuzajgcej,
wiozy¢ ja krecac w kierunku wskazanym przez strzatke.
Kreci¢ w kierunku wskazanym przez strzatkg réwniez
podczas odfgczania. (Rys. 10-a)

Krecenie w przeciwnym kierunku moze spowodowac
odtgczenie pojemnika na kurz z obudowy.
WSKAZOWKA

O Skierowac otwor wlotowy w dét, poniewaz pyt moze
sie rozsypa¢ podczas wyjmowania pojemnika na
kurz.

Jesli ssanie nie powrdéci do normy po usunigciu
kurzu, nalezy wyczysci¢ filtr. (patrz ,Czyszczenie
filtra” na stronie 78.)

e}

*5

*6

o}




Polski

*7 To urzadzenie ma wbudowany mechanizm usuwania
pytu przymocowany do filtra podczas wyjmowania
pojemnika na kurz.

Aby jeszcze skuteczniej zeskroba¢ kurz, obracac
pojemnikiem na kurz w obie strony kilkakrotnie (2 do 3
razy lub wiecej).

Trzymajac urzadzenie w taki sposob, aby pojemnik na
kurz nie odtgczyt sie od obudowy, delikatnie i kilkakrotnie
obréci¢ pojemnik na kurz we wskazanych kierunkach.

LAMPKA KONTROLNA (Rys. 9)

Powiadomienie o czyszczeniu filtra

Jegli filtr sie zatka, a moc ssania spadnie, lampka kontrolna
zacznie migad.

Jednostka gtéwna wyemituje pulsujgcy dzwigk.

Nie jest to jednak oznaka usterki.

Jedli tak sie stanie, nalezy niezwitocznie oproznié
pojemnik na pyt i wyczyscié filtr. (Patrz Rys. 11, Rys. 12, i
,KONSERWACUJA | INSPEKCJA" na stronie 78.)

Uwagi dotyczace niedroznosci otworu wlotowego
Jesli otwér wlotowy zatka sie podczas pracy - na przyktad
podczas odkurzania dywanoéw - gtéwne urzadzenie wykona
pulsujacy dzwigk, a lampka kontrolna sie zaswieci. Nie
oznacza to jednak usterki.
W takiej sytuacji nalezy usung¢ blokade z otworu wlotowego.
WSKAZOWKA
W przypadku ciagtej pracy, gdy filtr jest zatkany lub
gdy otwor wlotowy zostanie zablokowany, urzadzenie
przestanie dziata¢ po osiagnieciu pewnej temperatury,
aby chroni¢ silnik.

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE

O Na czas kontroli lub konserwacji, nalezy go wytaczy¢ i
odtaczyé akumulator.

O Nie nalezy wykonywaé jakichkolwiek prac mokrymi
dtonmi. Moze to spowodowac porazenie pragdem
elektrycznym lub odniesienie innych obrazen.

1. Czyszczenie filtra

UWAGA

O Nie wolno my¢ filtra w pralce.

O Nie wolno my¢ filtra w goracej wodzie lub suszy¢ go w

ogniu.

Nie odtgczac filtra wentylatora ani uchwytu filtra.

Jedli wydajnos¢ odkurzania jest niska, nawet po

opréznieniu pojemnika na kurz, wyja¢ filtr i umyé go w

zimnej lub cieptej wodzie. (Woda nie powinna by¢ goraca

w dotyku).

Po wypraniu nalezy suszy¢ z dala od bezposredniego

$wiatta stonecznego. (Rys. 13-a)

Jesli na filtrze wentylatora znajduje sie kurz, przytrzymaé

odkurzacz z filtrem wentylatora skierowanym w dot,

aby nie dopusci¢ do przedostania sig¢ pytu do silnika i

delikatnie wyczysci¢ za pomoca matej szczotki, takiej

jak zuzyta szczoteczka do zebdw. Nie szczotkowaé

energicznie. (Rys. 13-b)

WSKAZOWKA

O Nie uzywac benzyny, rozcieficzalnika, benzenu ani nafty,
poniewaz moga one stopi¢ tworzywa sztuczne.

e}

O Nie uzywaé pistoletu pneumatycznego lub podobnego
narzedzia do czyszczenia filtra, filtra wentylatora lub
samego urzadzenia. (Rys. 13-c)

Moze to spowodowaé wepchniecie brudu do urzadzenia
i awarig.
2. Kontrola srub mocujgcych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzaé

zagrozenie. 78

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegding
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4 Kontrola stykéw

Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wioréw, opitkéw i pytu.
Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.
UWAGA
Usung¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzic¢ sig na stykach.
Niezastosowanie si¢ do tego
spowodowacé wystapienie usterki.

zalecenia moze

5. Czyszczenie powierzchni zewnetrznych
Po zabrudzeniu narzedzia, wytrze¢ je migkka suchag
Sciereczkag lub $ciereczkg zwilzong wodg z mydfem.
Nie uzywac¢ rozpuszczalnikéw chlorowych, benzyny ani
rozcienczalnikéw do farb, poniewaz topig one tworzywa
sztuczne.

6. Przechowywanie

Przechowywaé bezprzewodowa myjke w miejscu, w
ktérym temperatura jest nizsza niz 50°C i niedostepnym
dla dzieci.

Podczas przechowywania urzgdzenia w pozycji pionowej
zaczepi¢ pasek na wieszaku.

WSKAZOWKA

O Nie przechowywaé¢ w miejscu, w ktérym dzieci mogag

tatwo dosiegna¢ lub wyjac urzadzenie.

Nie przechowywaé w wilgotnym miejscu lub w miejscu

narazonym na opady deszczu.

Nie przechowywaé w bezposrednim $wietle stonecznym

lub w miejscu, w ktérym temperatura moze nagle ulec

zmianie

O Nie przechowywa¢ w miejscu z lotnymi materiatami,
ktore mogtyby sig zapali¢ lub wybuchng¢.

O Nie stawiac urzadzenia przy $cianie bez uzycia paska do
zamocowania go na miejscu. (Rys. 14)
Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
uszkodzenie na skutek upadku.

O
o

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowa¢ bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.




Polski
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzie nie pracuje

Akumulator sie roztadowat

Natadowaé¢ akumulator.

Nagte zatrzymanie narzedzia

Wentylator zatkany kurzem, powodujac
przecigzenie

Skontaktowac sig z miejscem zakupu i
umoéwié sie na demontaz i czyszczenie.

Akumulator jest przegrzany.

Pozwoli¢ akumulatorowi ostygngé.

Silnik jest przegrzany.

Usun kurz i oczy$c filtr.
Nastepnie odczekaj, az silnik ostygnie.

Stabe ssanie

Pojemnik na kurz jest petny.

Usung¢ kurz.

Dysza jest zatkana.

Usuna¢ przeszkode.

Dysza lub rura przedtuzajgca sa luzne.

Mocno dokrecié.

Dysza lub rura przedtuzajgca jest peknieta
lub uszkodzona.

Wymieni¢ modut na nowy.

Filtr jest zatkany.

Obroci¢ pojemnik na kurz i zeskrobac
kurz za pomocg ostrza do usuwania pytu
lub wyjaé filtr i lekko go uderzy¢ lub umyé
wodg.

Wydech lub jednostka
gtéwna sg gorgce

Silnik przegrzewa sie, poniewaz pojemnik
na kurz jest petny lub filtr jest zatkany.

Usuna¢ kurz. Lub wyczyscic filtr.

Nietypowy hatas/
nieprzyjemny zapach

Filtr nie jest prawidtowo zainstalowany, w
wyniku czego ciata obce dostajg sig do
silnika.

Wyja¢ pojemnik na kurz, skierowaé port
wlotowy w dét i delikatnie potrzgsnaé, aby
usungc ciata obce i kurz.

Jezeli utrzyma sie nietypowy hatas/
nieprzyjemny zapach, silnik moze

by¢ uszkodzony. Nalezy natychmiast
zaprzestac uzytkowania i zorganizowaé
naprawe.

Montaz akumulatora jest
niemozliwy

Podjeto prébe zamontowania akumulatora
innego niz wyznaczony dla narzedzia.

Zamontuj akumulator typu
wielonapigciowego.
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BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK AZ
AKKUMULATOROS TISZTiTOHOZ

e}

e}

O

Az elektromos szerszamgépek hasznalata soran a
tlizeset, aramités és a testi sérllések elkeriilése
érdekében minden esetben be kell tartani az aldbbi
“Biztonsagi dvintézkedéseket”.

A berendezés hasznalata elétt olvassa el az dsszes
“Biztonsagi 6vintézkedéseket”. A berendezést kizarélag
az utasitadsoknak megfeleléen hasznalja.

A haszndlati utmutatét tartsa olyan helyen, hogy az a
késdbbiekben barmikor elérhetd legyen.

FIGYELMEZTETES

1.
2.

@ O ov »

10.

oz

O A

A munkakérnyezetet tartsa tisztan. A rendetlenség a
munkaterlleten vagy munkaasztalon balesetet okozhat.
Tartson rendet a munkateriilet kdrnyezetében is. Vilagitsa
meg megfeleléen a munkakérnyezetet. Ne haszndlja a
berendezést gyulékony folyadékok és gazok kdzelében.
Tartsa tavol a gyermekeket. Ne engedje, hogy mas
személy, mint a kezelé, megérintse a tisztitét vagy a
kabelt. A munkateriileten csak a berendezés kezel6je
tartézkodhat.

Hasznalja a munkahoz alkalmas tisztitét. A berendezést
kizardlag rendeltetése szerint hasznalja.

Ne kezelje durvan a tapfesziltség kabelt.

Ne szdllitsa a téltéberendezést ne hizza ki a csatlakozo6t
az aljzatbdl a vezetékénél fogva.

Tartsa tavol a tapfesziltség kabelt h6tél, olajtdl és éles
sarkoktol.

A tisztitét gondosan kell tartani. A kiegészitok
cseréjéhez kovesse a kezelési Utmutatot. Ellendrizze
rendszeresen a toltéberendezés vezetékét, és sérlilés
esetén javitas céljabol forduljon a viszonteladdjahoz
vagy szakszervizhez. Hosszabbité kabel hasznalata
esetén idénként ellendrizze a kabel allapotat, és ha
megrongalddott, cserélje ki azt.

A kdvetkez6 esetekben, kapcsolja ki a tisztitot és huzza
ki az akkumulatort a tisztitébdl.

A tisztité nincs hasznalatban vagy javitasra lett elklldve.
A tartozékok, mint példaul a hosszabbit6 csé és a sz(iré,
kicserélve.

Vészhelyzet esetén.

Kerillje a nem szandékos inditast. Ne vigye ugy a
csatlakoztatott szerszamot, hogy az ujja a kapcsolén
van. Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsolé ki van
kapcsolva, mielétt behelyezi az akkumulatort.

Legyen elég évatos, munkavégzéskor. Amikor a tisztitot
haszndlja, forditson figyelmet a kezelési mddszerre,
a munka elvégzésére, a kérnyezé helyzetre stb., és
dvatosan végezze el a muveletet.
Ellenérizze, hogy a szerszam
sérilésmentesek legyenek.

Hasznalat el6tt ellenérizze a véddburkolat és a tobbi
alkatrész épségét, és gyézédjek meg rola, hogy a
berendezés és az egyes funkciok normalisan mikddnek.
Ellenérizzen minden olyan helyet, amely hatassal lehet
a mukodésre, tovabba ellendrizze a mozgd alkatrészek
helyzetét és rogzitettségét, illetve a sériilt alkatrészeket.
A sérllt védéburkolat cseréjét és javitasat a kezelési
utmutato utasitasainak megfeleléen kell elvégezni. Ha az
Utmutaté nem tartalmaz ilyen rendelkezéseket, kérjlk,
forduljon viszonteladdjahoz vagy a szakszervizhez.

Ha a tapkapcsol6 mikodésképtelenné valik, a
javitast kérje viszonteladdjatdl, illetve szakszervizben
végeztesse el. Ne haszndlja a tisztitét, amelyet a
kapcsol6val nem lehet elinditani vagy leéllitani.

alkatrészei

. A tisztité javitdsahoz forduljon a szakizlethez.

Mivel ez a tisztit6 megfelel a megfelelé biztonsagi
szabvanynak, ne modositsa azt.

javitast mindig viszonteladojatol kérje, illetve
szakszervizben végeztesse el. A sajat kezlleg végzett
javitas balesetet és személyes sérlilést okozhat.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

12.Ezt a késziléket 8 éves és idésebb gyermekek,

valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd vagy kellé tapasztalattal és
szaktudassal nem biré személyek akkor hasznéalhatjék,
ha azt felugyelet alatt vagy a berendezés biztonsagos
hasznalatara vonatkozé utasitdsoknak megfelel6en
teszik, és megértik az ezzel jar6 veszélyeket. A
készilékkel gyermekek nem jatszathatnak. Gyermekek
a késziilék tisztitasat és karbantartasat feltigyelet nélkdil
nem végezhetik.

OVINTEZKEDESEK AZ
AKKUMULATOROS TISZTITO
HASZNALATAHOZ

A tisztitdkra vonatkozd altalanos ovintézkedések vannak
leirva. Az elektromos szerszamok tisztitasahoz, kdvesse az

alabbiakban ismertetett tovabbi 6vintézkedéseket:
FIGYELMEZTETES

1.

[eXeXeXe}

Ugyeljen ra, hogy a berendezés ne szivhassa be a
kovetkezdket:

Folyadékok (pl. viz, olaj,) vagy nedves tdrmelék esetén.
Fém kdszoriilése vagy vagasa kdzben keletkezd szikrak.
Magas hémérsékleti targyak, példaul égd cigaretta.
Gyulékony anyagok (benzin, higitd, motorbenzin,
kerozin, festék, stb.), robbanasveszélyes anyagok
(nitroglicerin, stb.), éghet6 anyagok (aluminium, cink,
magnézium, titan, vérds foszfor, sarga foszfor, celluloid,
stb.)

O Eles dolgok, mint példaul szégek, pengék vagy iiveg

O Megszilarduld

esetén.

anyagok, példaul cement vagy
vulkanizalas-gyorsitd, tovabba vezetéképes finom por,
példaul fémpor vagy szénpor.

Hasznalat elétt megfeleléen helyezze be a szlrét. Ne
hasznalja a készuléket szlré nélkil, nem megfeleléen
behelyezett vagy szakadt szlrével. Ez a készilék
meghibasodasat, példaul a motor leégését okozhatja.
Ne haszndlja a berendezést eltémddétt szivonyilassal,
leveglellatassal vagy kivezeté nyilassal. A motor
hémérséklete rendellenes médon megemelkedhet, ami
az alkatrészek deformalédasat és a motor leégését
okozhatja.

Ne haszndlja a készlléket, ha annak beszivé nyilasa
vagy a padlo¢ szivofej, stb. idegen anyaggal eltémédott. A
motor hémérséklete rendellenes médén megemelkedhet,
ami az alkatrészek deformalédasat és a motor leégését
okozhatja.

Ha véletlenil leejti vagy nekilti valaminek a késziléket,
ellenérizze, hogy nem tortént-e torés, repedés vagy egyéb
deformalédas. A berendezés eltorése, megrepedése
vagy deformalédasa személyi sériilést okozhat.

Ha a berendezés nem Uzemel, vagy hasznalat kdzben
rendellenes hangot bocsat ki, azonnal kapcsolja ki a
tapkapcsolét, és forduljon viszonteladdjahoz, illetve
szakszervizhez. A berendezés hibas allapotban valo
tovabbi hasznalata sulyos személyi sérlilést okozhat.

A berendezést csak zart helyiségben szabad hasznalni.
Ne hasznélja es6ben. Tartsa tavol viztél vagy olajtol.
Hiba léphet fel, mivel a készulék nem vizallé.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Az akkumulatort mindig 0°C — 40°C hémérsékleten toltse
fel. A 0°C-nal alacsonyabb hémérséklet tulterheléshez
vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
magasabb hémérsékleten nem lehet télteni.

A toltés legmegfelelébb hémérséklete 20°C —25°C
kdz6tt van.



2. Ne haszndlja a toltét folyamatosan.

Ha egy toltés befejezéddtt, hagyja pihenni a toltét
korulbelll 15 percig, az akkumulator kévetkez6 feltdltése
elétt.

3. Ne hagyja, hogy az (jratdltheté akkumulator
csatlakoztatasara szolgaléd nyilasba idegen anyag
keruljén.

4. Soha ne szerelje szét az Ujratoltheté akkumulatort és a
toltot.

5. Soha ne zarja révidre az ujratdltheté akkumulatort.

Az akkumulator rovidre zarasa aramlokést, ezaltal

tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az

akkumulator leéghet vagy karosodhat.

A lemerUlt akkumulator hasznalata karosithatja a toltét.

Ne dugjon semmit a tolt6 szell6zésére szolgald

résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a

tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos

aramUtést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

8. Ne nézzen kodzvetlendl a fényforrasba.

Ha folyamatosan a fényforrasba néz, a szeme
megsérilhet.

9. Ne tegye ki erés ltésnek a kapcsolépanelt, és ne torje el.
Ez gondot okozhat.

10. Ne haszndlja a terméket, ha a szerszdm vagy az

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rdgzités)

eldeformalodtak.

Az akkumulator szerszamba val6 helyezése rovidzarlatot

idézhet el8, ami fustképzddést vagy tlizet eredményezhet.

.A szerszam csatlakozoit (elemtartd) tartsa tavol a

forgacstol és a portdl.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az érintkezék

kérnyékén nem halmozddott fel fémforgacs és por.

Hasznalat kdzben igyekezzen elkerlilni, hogy a szerszamra

kertilt fémforgacs és por az akkumulatorra hulljon.

Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy haszndlat utan ne

hagyja a szerszamot olyan teriileten, ahol ki lehet téve a

lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

O Tordlje tisztara a portol, szennyezddéstdl, viztél
vagy mas olyan folyadéktél, amely az akkumulator
csatlakozdjan keresztil gydlt 6ssze.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet el6, ami
fistképzédést vagy tlizet eredményezhet.

12.Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlzben.

13.Ha az akkumulator mlkddési ideje az Ujratdltést
kovetéen tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemer(ilt akkumuléatort.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mikodését.
Az alabb leirt 1 - 3. esetekben, a termék hasznélatakor a
motor leallhat, még akkor is, ha a készllék be van kapcsolva.
Ez nem meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié
eredménye.
1. Amikor az akkumulator lemertl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ebben az
esetben, kapcsolja ki az eszkdzt, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.
3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol jévé aramellatas megszinhet.
Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehulni. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.
Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivaldkat.

No

1

.y
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FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrosodasanak, a flst
képz6édésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének
megelézése érdekében kérjik, tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket.

1.

(0]
o]

Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort ne tarolja

fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa el6tt tavolitsa el a rarakodott

10.

fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szégek stb.).

Ne szurja &t az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

Ne hasznéljon lathatéan sériilt vagy deformalédott
akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenil az
elektromos  csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

Az akkumulatort kizarolag rendeltetése szerint hasznalja.
Azonnal dllitsa le az akkumulator t6ltését, ha a toltés az
eldirt toltési id6 utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohulldamu
sUtébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.
Azonnal tavolodjon el a tzt6l, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlia az akkumulatort erés statikus-

elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl

vagy a toltébél, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat k6zben.

. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy

folyadék keriljon a belsejébe. Vezetdképes folyadék
— példaul viz - bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Térolja az akkumulatort hlivds, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kertlni kell a korroziv
gazok légkorbe jutasat.

VIGYAZAT

1.

Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkdl a folyadék lataskarosodast okozhat.

Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hdz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6édést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag ker(l a litiumion akkumulator
terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlzet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi
szabadlyokat.

O
O

Ne tegyen vezetbképes hulladékot, szoget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolodobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zdnyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.
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LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa koézben tartsa be a
kévetkezd ovintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a széllitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany
litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az
akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Whkapacitast meghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kuldnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

A kilfoldre torténd szallitdashoz meg kell felelnie a
vonatkozd nemzetkoézi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

Ha a BSL36B18 az elektromos kéziszerszamba van
felszerelve, akkor a teljesitmény meghaladja a 100 Wh
értéket, és az egység az aruszallitasi osztalyozas
alapjan veszélyes aruknak minésul.

e}

Teljesitmény

L[ [ wh

2 - 3 szamjegy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-14. Abra)

@ |LED lampa (3 [Szivofej tartd

@ [Névtabla (% |Beszivé nyilas

@ [Motor @5 |Retesz

@ |Haz @® |Kiallé jelolés

® |Porgytijté tartaly A7 |Szdré

® |Akkumulator 8 |Sztirétartd

@ |Szij {9 |Kiallo rész

® |Kapcsolé panel @0 |Haz hornyok

© |Jelz6lampa @ |Por
Poreltavolité kanalak

Hosszabbitdcsd @ Ei%?))rgyﬁjté tartaly
belsejéhez rogzitve)

@) |Rés szivofej @3 | Ventilatorszlird

(2 |Padl6 szivofej
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

R36DA: Akkumulatoros tisztitd

A sérlilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
hasznalati Utmutatot.

B\

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
Iétesitménybe kell visszavinni.

=4

Figyelem

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Tiltott mdvelet

MAGAS mod

KOZEPES/ALACSONY méd

Kl gomb

()|E8|(«)| 0| @[ a]|—]| B>

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készilék) mellettacsomaga 131.oldalon
felsorolt kiegészitket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
mddosulhat.

TARTOZEKOK KIVALASZTASA

A készllék tartozékainak listajat a 132 oldalon talalja.
Bizonyos tartozékok elézetes értesités nélkil valtozhatnak.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Szaraz felllletek kis teljesitmény(i porszivézasara



Magyar
Ml’jSZAKI ADATOK *2 Ha a sz(iré nincs megfeleléen behelyezve, kosz vagy

szennyez6édés kerilhet a ventildtoregységbe, és ez
meghibasodast vagy rendellenes muikddést okozhat.

Szerszamgép *3 A porgylijté tartaly ugy is telepitheté a gépre, hogy a
Modell R36DA szivofej felfelé nézzen. (7-a. Abra)
Tétel *4 = P
: — Msd Folyamatos (izemelési idé

Névleges feszliltség ’36 V’ BSL36A18

Motor : EgéerTaram’u mc’>tor 3 (MAGAS) Kb. 15 perc

Alkalmazas zéraz tipusu 2 (KOZEPES) Kb. 30 perc

E‘Z"eynﬂggts‘ffdo 3 (MAGAS) Kb. 15 perc 1 (ALACSONY) Kb. 60 perc

(Akkumulator: | 2 (KOZEPES) Kb. 30 perc * A folyamatos Uzemelési idé6 az akkumulator

BSL36A18 allapotatol figgéen valtozhat. Kérjik,

hasznélataval) | 1(ALACSONY) Kb. 60 perc iranymutatasként haszndlja a tablazatot.
3(MAGAS):  Kb. 155W gEﬁJEG‘I’(Z,ES.l & hassndlat Kszbeni .

Szivételjesitmény érték 2 (KOZEPES): Kb. 65W Keszulek asznalala = kozbeni  za)
1 (ALACSONY): Kb. 35W megszuntetesehgz, valtslon 1-es modl:a. )

— — O Ha a 3-as uzemmodot haszndlja bizonyos
Porgyiijt6 kapacitas 560 mL fellleteken, példaul szényegeken, a szivéerd miatt a
Az eszkdz szamara Szabalyozhato feszilltségi mlUveIetet nehéznek érezheti’. Ha ez térténik, ehelyett
elérhetd akkumulator* akkumulator valtson az 1-es vagy 2-es modra. ,

- - - *5 A fuvoka vagy a hosszabbité csé csatlakoztatasakor a
Meretek (Szé x Mé x Ma) | 476 mm x 112 mm x 169 mm nyil &ltal jelzett iranyba csavarva helyezze be azokat.
, 1,6 kg (BSL36A18) Eltavolitaskor szintén csavarja a nyil altal jelzett irdnyba.
Suly** ’ 10-a. Ab
1,9 kg (BSL36B18) (10-a. Abra)

* A meglévé elemek (BSL3660/3626X/3626/3625/3620, gﬁg:ﬁlkﬁggrgf”yba forgatas levalaszthatja a porgytijts

BSL18.... és BSL14.... sorozat) nem hasznalhatok ezzel +g5 MEGUEGYZES

az eszkozzel. P .. s . .
- o . O Forditsa a beszivéd nyilast lefelé, mivel a por
A 01,/ 2014 EP'ITA-tearlas_.sz'erlnt B kidmélhet, amikor eltavolitja a porgyUijté tartalyt.
A sily a tartozekok nélkil értendo. O Ha a szivaseréssége nem all helyre a por kiiiritése
utan, tisztitsa meg a szlrét. (Lasd: ,A sz(iré tisztitasa”

KICSOMAGOLAS 284 oldalon) _ _
i *7 A készllék beépitett mechanizmussal rendelkezik a
Ovatosan csomagolja ki a szerszamgépet. porgyUijté tartaly eltavolitdsakor a sz(irére tapadd por
- , lekaparasahoz.
TOLTES A por még hatékonyabb lekaparasahoz, ismételten
mozgassa a tartalyt elére és hatra (2-3 vagy tdbb
Az akkumulator és az akkumulatortolté nem tartozékai a alkalommal).
terméknek. Tartsa a készliléket ugy, hogy a porgydijté tartaly nem
Kérjik, az Ujratdltheté akkumulatort a hasznalt tolté kezelési véljon le a hazrol, kissé és ismételten forgassa el a
utmutatdjanak megfeleléen toltse. porgyUijté tartalyt a jelzett iranyba.
FELSZERELES ES UZEMELTETES A JELZOLAMPA (9. Abra)
Muvelet Abra | Oldal Megjegyzés a sziiré tisztitdsahoz s
Ha a sz(ré eltdémédik és a szivoerd csdkken, a jelzélampa
Az akkumulator (kildn villogni fog.
megvasarolhato) kivétele és 2 2 Es a késziilék egy pulzalé hangot ad.
behelyezése Ugyanakkor, ez nem jelent meghibasodast.

it 5 5 Ha ez térténik, haladéktalanul Uritse ki a porgyUijtd tartalyt,
A potgyuﬁo tarta’ly leszerelése 3 2 és tisztitsa meg a sz(r6t. (Lasd 11. Abra, 12. Abra, és
A szir6 leszerelése 4 2 ,KARBANTARTAS ES ELLENORZES” a 84. oldalon)
Ellenérizze a sz(ré-t"1 5 2

— PR Megjegyzés a beszivo nyilas eltomdédésérdl
A s20r6 felszerelése’2 6 3 Ha a beszivé nyilas a hasznalat soran eltémédik - példaul
A porgy(ijtd tartaly felszerelése'3 7 3 amikor szényegeket porszivéz - a készilék egy pulzald
A kapcsolo hasznalata™ 8 3 hangot ad, a jelzélampa villog. Ez azonban nem jelent
meghibasodast.

Hogyan haszndlja a™5 10 4 Ha ez torténik, szlintesse meg az eltdtmédést a beszivd

e e e nyilasban.
A porgyUijté tartaly kitritése*6 11 5 MEGJEGYZES
Hatékony poreltavolitas*? 12 5 Ha folyamatosan mukodteti, amikor a sziré el van
Tartozékok kivalasztasa — 132 témddve vagy a beszivo nyilas eltémédik, a készilék le

fog allni a motor hévédelme miatt.
*1 a. Aszlré szennyezédésektdl és portél mentes

b. A gumi nem elhasznalédott

c. A csatlakozé sériilésmentes
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KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES

O Az ellenérzéshez és a karbantartashoz feltétlendl
kapcsolja ki a késziléket, és huzza ki az akkumulatort.

O Ne érjen nedves kézzel a késziilékhez. Ez aramiitést és
sérilést okozhat.

1. A sziiré tisztitasa

VIGYAZAT

O Ne mossa ki a sz(ir6t moségépben.

O Ne mossa ki a sz(rét forro vizben vagy szaritsa tiiz

mellett.

Ne tavolitsa el a ventilator sz(iréjét és a szUrétartét.

Ha a szivasi hatékonysag gyenge, még akkor is, amikor

a porgy(ijto tartalyt kilritette, vegye ki a sz(irét, és mossa

ki hideg vagy meleg vizzel. (A viz nem lehet érintésre

forro.) 3

Mosés utan szaritsa ki a napon. (13-a. Abra)

Ha por van a ventilator szlréjén, tartsa a tisztitot

ugy, hogy a ventilatorsz(iré lefelé mutasson, hogy ne

juthasson be a por a motorba, és finoman tisztitsa meg

egy kis kefével, példaul fogkefe hasznalataval. Ne kefélje

erbteljesen. (13-b. Abra)

MEGJEGYZES

e}

O Ne haszndljon benzint, higitét, benzolt vagy kerozint,
mivel ezek megolvaszthatjak a mdanyagot.

O Ne hasznaljon légfuvé pisztolyt vagy hasonld eszkdzt a
sz(ir6, a ventilatorsz(iré vagy a készilék tisztitasahoz.
(13-c. Abra)

Ha igy tesz, szennyez8dést nyomhat a késziilékbe és ez
hibas mukddést okozhat.

2. Ardgzitocsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zddjdon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”.
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy
ne keriljon ra viz vagy olaj.

4. Aterminalok ellendrzése

Gy6zédjon meg arrdl, hogy nincs felhalmozddva
fémforgacs és por az érintkez6kon.
Alkalmanként ellenérizze a mi(kodést megelézéen,
kozben és utan.
VIGYAZAT
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozoékon felgyulemlett.
Ellenkez6 esetben a késziilék meghibasodhat.
A kiilsé feliilet tisztitasa
Ha az eszkdz szennyezédétt, tordlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos vizes ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitét, mert ezek megolvasztjak a miianyagokat.
Tarolas
Az akkumulatoros tisztitét olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 50°C-nal, valamint gyermekek
altal nem elérhetd.
Ha a késziiléket fliggéleges helyzetben tarolja, akassza
a szijat egy akasztora.
MEGJEGYZES
O Ne tarolja olyan helyen, ahol a gyermekek kdénnyen
elérhetik vagy elévehetik a késziiléket.
Ne tarolja nedves helyiségben vagy esének kitett helyen.
Ne tarolja kdzvetlen napfénynek kitett helyen, illetve
olyan helyen, ahol hirtelen hémérséklet-valtozas allhat
elé.
Ne tarolja illékony anyagok kozelében,
meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.
Ne dllitsa a készliléket a fallal szemben, anélkil hogy a
szijjal régzitené a helyén. (14. Abra)
Ennek elmulasztasa leesésbél eredd karokat okozhat.

O
O

amelyek
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VIGYAZAT
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhato a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a tdrvény altal
eléirt  orszagos elbirasoknak megfelel6  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznélatbdl, tovabba a normal
mértékinek szamit6 elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
Utmutaté végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.




Magyar
HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mikédik megfelelden, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem oldja
meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HiIKOKI Szervizkdzpontjahoz.

Probléma Lehetséges ok Elharitas
Az eszkdz nem mikodik Az akkumulator lemer(lt Toltse fel az akkumulatort.
Az eszk6z hirtelen leallt Ventilator eltdmédott porral, ami Lépjen kapcsolatba a beszerzési hellyel,
tulterhelést okoz és kérje a készilék szétszerelését és
tisztitasat.
Az akkumulator tulmelegedett. Hagyja az akkumulatort lehdini.
A motor tulmelegedett. Uritse ki a port és tisztitsa meg a sz(irét.
Ezt kdvetben hagyja a motort lehdilni.
Gyenge szivas Portartaly megtelt. Tévolitsa el a port.
A szivofej be van dugva. Tavolitsa el az akadalyoz6 anyagot.
A fuvofej vagy a hosszabbité csé laza. Erésen huzza meg az egységet.
A fuvofej vagy a hosszabbitd csé Cserélje ki az egységet egy Ujra.
megrepedt vagy mas médon megsériilt.
A szUr6 eltdmédott. Forditsa el a portartalyt, és kaparja le a port

a poreltavolitd kanallal, vagy tavolitsa el
a szUrét és kénnyedén Utdgesse ki, vagy
mossa ki vizzel.

A kipufogd vagy a f6 egység | A motor tulmelegedett, mert a portartaly Tavolitsa el a port. Maskilénben, tisztitsa
forrd megtelt, vagy a sz(r6 el van tdmddve. meg a szUrét.
Rendellenes zaj/szag A szUré nincs megfeleléen behelyezve, ami | Tavolitsa el a portartalyt, iranyitsa a

miatt idegen anyag keriilhetett a motorba. | bemeneti nyilast lefelé, és 6vatosan razza
meg, hogy eltavolitsa az idegen anyagot
és a port.

Ha a rendellenes zaj/szag tovabbra is
fennall, a motor karosodhatott. Azonnal
hagyja abba a hasznalatot és kérjen

javitast.
Az akkumulatort nem lehet Az eszkdzhbdz meghatarozott tipusu Szabdlyozhato feszlltségl akkumulatort
behelyezni akkumulatortol eltéré tipusu akkumulator helyezzen be.

behelyezése.
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(Pfeklad pavodniho navodu)

BEZPECNOSTNi OPATRENI PRO
AKKU VYSAVAC

Pro zamezeni nehod jako je pozar, Uraz elektrickym
proudem a zranéni se ujistéte, ze se fFidite nize
uvedenymi “Bezpeé&nostni preventivni opatfeni”.

Pfed pouzitim si prectéte veSkera “Bezpecnostni
preventivni opatfeni” a pouzivejte pfistroj spravné podle
pokynt.

Ujistéte se, Ze tento navod bude ponechan na misté, kde
do néj mlze uzivatel kdykoli nahlédnout.

VAROVANI

1.
2.

@ O ov »

1

—_

Udrzujte pracovisté v Cistoté. Nepofadek na pracovisti
nebo dilenském pracovnim stole miize zpUsobit Uraz.
Vénujte také pozornost situaci v okoli pracovisté.
Zajistéte dostate¢nou jasnost /svétlost/ na pracovisti.
Nepouzivejte pfistroj na mistech s hoflavou kapalinou
nebo hoflavym plynem.

Neumoznéte pfistup détem. Nedovolte, aby se vysavace
¢i kabelu dotykaly jiné osoby nez obsluha. Neumoznéte
pfistup na pracovisté jinym osobam nez obsluze
pristroje.

Pouzivejte vysava¢ vhodny pro dany typ prace. Pistroj
pouzivejte pouze k uréenému pouziti.

Napajeci $nliru nevystavujte hrubému zachazeni.
Neprenasejte nabijecku pouze za napdjeci $idru ani
netahejte zastréku ze zasuvky za $idru.

Napajeci kabel udrzujte mimo dosah tepla, oleje a dal od
ostrych roh0.

Vysavaé by mél byt peclivé udrzovan. Vymeénu
prisluSenstvi je tfeba provadét podle navodu k obsluze.
Pravidelné kontrolujte napdjeci $ndru nabijecky a v
pfipadé jejiho poskozeni pozadejte svého mistniho
prodejce nebo autorizovaného servisniho technika
o opravu. Pokud je pouzivana prodluzovaci $nlra,
pravidelné ji kontrolujte a pfi jejim poskozeni ji vymérite.
V nésledujicich pfipadech vypnéte vysava¢ a odpojte
akumulator:

Vysavag¢ neni pouzivan nebo je odeslan k opravé.
Provadite vyménu pfislusenstvi, jako je prodluzovaci
trubka Ci filtr.

Hrozici nebezpedi.

Zamezeni nahlému spusténi. NepfenasSejte pfistroj
pfipojeny k napajeni s prstem na spinaci. Ujistéte se, ze
pfed vlozenim akumuléatoru je spina¢ vypnuty.

Praci provadéjte s nalezitou peclivosti. Pfi pouziti
vysavae vénujte pozornost zpUsobu zachdazeni,
provadéni prace, situaci v okoli atd. a celou operaci
provadéjte opatrné.

. Provadsite kontrolu, zda néjaky dil neni poSkozen.

Pfed pouzitim provedte kontrolu, zda ochranny kryt nebo
jiné dily nejsou jakkoli poskozeny a ujistéte se, Ze pfistroj
pracuje normalné a plni specifikované funkce.
Kontrolujte vS8echna mista, zda se na nich nevyskytuiji
jakékoli abnormality, které mohou negativné ovlivnit
provoz, nastaveni polohy a stav upnuti pohyblivych ¢asti,
poskozeni ¢asti a stav uchyceni.

Vymeéna a oprava poSkozeného ochranného krytu i jinych
soucasti by se méla fidit ustanovenimi manipulaénich
pokynG. Pokud navod Zzadna takova ustanoveni
neobsahuje, pozadujte opravu po vaSem mistnim
prodejci nebo autorizovaném servisnim technikovi.
Pokud spinac selze, pozadujte opravu po vaSem mistnim
prodejci nebo autorizovaném servisnim technikovi.
Vyhnéte se pouzivani vysavace, ktery nelze spustit nebo
zastavit pomoci spinace.

.Pro opravu vysavace kontaktujte specializovanou

prodejnu.
ProtoZe tento vysavac vyhovuje pfislusné bezpeénostni
normeé, neupravuijte jej.
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Ujistéte se, Ze budete opravu pozadovat po vasem
mistnim  prodejci nebo autorizovaném servisnim
technikovi Pokud budete opravu provadét sami, mtze to
mit za nasledek nehodu nebo Uraz.

. Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi ¢i osoby bez zkuSenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem ¢&i byly poudeny o bezpecném
pouzivani zafizeni a chapou rizika s timto pouzivanim
spojena. Déti si s timto zafizenim nesméji hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

PREVENTIVNi OPATRENi PRO
POUZIVANI AKKU VYSAVACE

Byla popsana preventivni opatfeni spole¢na pro vysavace.
Pokud jde o vysavace uréené pro elektrické naradi, fid'te se
dalSimi nize uvedenymi preventivnimi opatfenimi:
VAROVANI

1.

0000

(o} e]

Zamezte tomu, aby pfistroj nasal nasledujici latky a
materialy:

Kapaliny (napf. voda, olej) nebo vihké necistoty.

Jiskru vyvinutou béhem brouseni nebo fezani kovu.
Pfedméty s vysokou teplotou, jako je zapalena cigareta.
Hotlavé latky (benzin, fedidlo, technicky benzin, petrolej,
natérova barva atd.), vybusné latky (nitroglycerin atd.),
zdapalné latky (hlinik, zinek, hof¢ik, titan, Eerveny fosfor,
bily fosfor, celuloid atd.)

Ostré pfedméty, napf. hiebiky, Ziletky nebo sklo.
Zpevriovaci materidly jako je cementovy prasek,
praskové barvivo a vodivy jemny prach jako jsou kovovy
prasek a uhlikova zrnka.

Pred pouzitim filtr spravné nastavte. Nepouzivejte pfistroj
bez filtru ani s filtrem nastavenym v nespravné poloze a
nepouzivejte natrzeny filtr. Mze zpUsobit poruchu jako
je spaleni motoru.

Nepouzivejte pfistroj s ucpanym sacim otvorem,
pfivodem vzduchu nebo vyfukovym otvorem. Teplota
motoru mlze abnormalné vzrust, coz zpUsobi problémy
jako je deformace soucasti nebo spaleni motoru.
Neuvadéijte pfistroj do chodu, pokud jsou nasavaci otvor
nebo podlahova hubice ucpany necistotami. Teplota
motoru mlze abnormalné vzrust, coz zpUsobi problémy
jako je deformace soucasti nebo spaleni motoru.

Kdyz nahodou pfistroj upustite nebo do néj narazite,
zkontrolujte, zda nedoslo k jeho rozbiti, trhlinam nebo
deformaci. Rozbiti, trhliny nebo deformace mohou
zpUsobit Uraz.

Kdyz je pfistroj ve $patném stavu nebo béhem pouziti
vydava abnormalni zvuk, neprodlené vypnéte spinac
a pozadujte opravu po vasem mistnim prodejci nebo
autorizovaném servisnim technikovi. Dal$i pouzivani
pfistroje v tomto stavu mlze vest k Urazu.

Tento pfistroj se pouziva pouze v budovach. NepouZivejte
pristroj v desti. Nevystavuijte jej plsobeni vody ¢i oleje.
Mohlo by dojit k poruse, protoze neni vodotésny.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

Akumulator vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C — 40°C.
Za teplot nizSich nez 0°C dojde k prebiti akumulatoru,
coz je nebezpecny stav. Za teplot prekraéujicich 40°C
akumulator nelze nabijet.
Nejvhodnéjsimi  teplotami
20°C - 25°C.

Nabijecku nepouzivejte nepfetrzité.

Nabijecku nechte po dokonceni jednoho nabijeciho
cyklu pfiblizné 15 minut v necinnosti, nez za¢nete s
pfipadnym dal$im nabijenim akumulatoru.

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

k nabijeni je rozmezi



Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpusobi prudky narust elektrického proudu a prehfati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

Pouzitim vybitého akumulatoru poskodite nabijecku.

Do vétracich otvorll v nabije¢ce nevkladejte zadné
predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvorll nabije¢ky predstavuje
nebezpedéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Nedivejte se pfimo do svétla.

Pokud budou vasSe oc¢i soustavné vystaveno svétlu,
mohly by vas bolet.

Chrarite panel pfepinace pred silnymi otfesy ¢i rozbitim.
Mobhlo by dojit k potizim.

Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky naradi nebo
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koufe.

.Dbejte na to, aby se na svorkdch nafadi (upevnéni
akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.
Pfed pouzitim si ovéfte, Zze se v prostoru svorek
nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové
¢astecky nebo prach z narfadi pronikly na akumulator.
Pfi pozastaveni provozu nebo po pouZiti nenechavejte
naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym ¢aste¢kam nebo prachu.

Otfete vSechen prach, nedistoty, vodu ¢i jiné kapaliny,
které se mizou shromazdovat na konektoru baterie.

V opacném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koufre.

Nevhazujte akumulator do ohné. Pokud dojde ke
vzniceni akumulatoru, miZe explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, protoZe jiz neudrzi naboj,
odevzdejte jej do prodejny, ve které jste jej zakoupili.
Nevyhazujte vybité akumulatory.

No

10.

1
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12.
13.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY
Z duvodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize muze pfi pouzivani
vyrobku dojit k zastaveni motoru, i kdyZ je zapnuty. Nejedna
se 0 zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pripadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je naradi pretizeno, motor se muze zastavit. V
takovém pripadé pfistroj vypnéte a odstrarite pficinu
pretizeni. Potom mlzete naradi znovu pouzivat.

Je-li akumulator pfehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a nechte
jej vychladnout Potom mUzete nafadi znovu pouiivat
Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasleduijicich pokynu

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.
Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické nafadi neusazuiji na akumulatoru.
Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.

Pfed uskladnénim akumulatoru odstrarte veskeré piliny a
prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho
spole¢né s kovovymi predméty (Sroubky, hiebiky atd.).

O O O
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Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hrebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i  deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokongi, i kdyz uvedena

doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi nabijeni.

Nevystavujte akumulator ptisobeni vysokych teplot nebo

vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné

trouby, susicky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte

bezpeénou vzdalenost od ohné.

Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,

ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli

abnormality b&hem pouzivani, nabijeni nebo skladovani

okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a

prestante jej pouzivat.

. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitt
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mlze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétu. Je
nutné se vyvarovat prostredi s Ziravym plynem.

POZOR

Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyjte istou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.

Bez I|ékafského oSetfeni mulze kapalina zpUsobit
problémy se zrakem.

Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte &istou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mUze zplsobit podrazdéni kize.

Zjistite-li pfi prvnim pouziti, ze na akumulatoru je rez,
vznika zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vrafte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-
jontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a
zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort
se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice uréené pro skladovani.
Za Ucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpecné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.,

VAROVANI

Uvédomte prepravni spoleénost, Ze baleni obsahuje lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spoleénosti pfi

domlouvani prepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichZ vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplikaéni
postupy.

O Pro pfepravu do zahraniéi musite postupovat v souladu s
mezinarodnim pravem, predpisy a nafizenimi cilové zemé.

«
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O Pokud je zafizeni BSL36B18 nainstalovano

\

elektrickém nastroji, vykon pfesahne 100 Wh a jednotka
bude klasifikovana jako nebezpecné zbozi pro klasifikaci

nakladni dopravy.

Vykon

L[] wh

2 az 3 gislice

NAZVY SOUCASTI (obr. 1 - obr. 14)

Odpoijte baterii

Zakazana akce

)|O@

ReZim VYSOKEHO vykonu

[

-0

]

Rezim NiZKEHO/STREDNIHO vykonu

Tlagitko VYPNUTI

(2]

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

@ |LED svétlo (3 |Drzak hubice Obsah baleni pristroje (1 pfistroj) navic obsahuje

@ |Typovy stitek @ |Nasavaci otvor prisluSenstvi uvedené na strané 131.

®) |Motor @5 |Aretace Standardni pfislu$enstvi podléhaji zmé&nam bez predchoziho

@ |Skfitka (6 | Znagka s vystupkem upozornéni.

(®) | Zasobnik na prach @@ |Filtr o v . ”

© [Aomultor 8 [oreaci VYBER PRISLUSENSTVI

@ |Poutko (9 |Vystupek Pfehled pfisluSenstvi k tomuto pfistroji je uveden na strané

o Drazky v &elni ploge 132.
Panel se spinadi @ skfifiky T o ’ L o
Vybér pfilozeného pfislusenstvi podléha zménam bez

© [Kontrolka @1 |Prach predchoziho upozornéni.

Stérky na odstranéni

prachu (3 ks) 21Ti
{0 |Prodluzovaci trubka @ |(upevnéné na vnitfni POUZITI

gtr?:r'(na) zasobniku na O Lehké vysavani suchych povrchii

1D |Stérbinova hubice Filtr ventilator

1) |Sterbinové hubioe 19 [Filr ventitory SPECIFIKACE

{2 |Podlahova hubice

Elektrické naradi
Model
SYMBOLY Poloska R36DA
VAROVANI . . Jmenovité napéti 36V
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou - -
pousity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat, |Motor Stejnosmérny motor
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu. Aplikace Suchy typ
Délka v Viblizng 15 mi

/’ R36DA: Akku vysavad nepretrzitého 3 (VYSOKY) Pfiblizné 15 min.

provozu | 2 (STREDNi) PFiblizné 30 min.

II Aby se snizilo riziko zranéni, uZivatel si musi (?ikugsjtéli%tor:

[LLY] | srecis navoa k obsiaze BSLasA1s) | 1 INIZKY) PFiblizné 60 min.

Jen pro staty EU 3 (VYSOKY): pfi

A . Lo S ). pfibl. 155 W
E(Ijektgclfe néafadi nevyhazujte do komunalniho Saci vykon 2 (STREDNI): ptbl. 65 W
odpadu: N 1 (NiZKY): ~ piibl. 35W
Podle evropské smérnice 2012/19/EU -

E o nakladani s pouzitymi elektrickymi a Kapacita lapani prachu 560 mL
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich 5 ; ) ] i
ustanoveni pravnich predpisti jednotlivych Akumuldtor:dostupny pro Vicevoltovy akumulator

" ) A vl A toto naradi
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat R —
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ozmery » 476 mm x 112 mm x 169 mm
ekologicky Setrnému recyklovani. (Sitka x tloustka x vyska) * *
L . 1,6 kg (BSL36A18)

A\ | varovani Hmotnost 1,9 kg (BSL36B18)

, * Stavajici akumulatory (BSL3660/3626X/3626/3625/

m ZAPNUTI 3620, série BSL18....a BSL14....) nelze u tohoto nastroje

pouzit.
" ** Podle metody EPTA 01/2014
@ VYPNUTI Hmotnost nezahrnuje pfislusenstvi.
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VYBALENI

Peclivé vybalte mechanicky nastroj.

NABIJENI

Akumulator a nabijecka nejsou souéasti dodavky.
U nabijecich akumulatord provadéjte nabijeni podle pokynu
k vami pouzivané nabijecce.

SESTAVENI A OVLADANI

Ukon Obrézek | Strana

Vyjmqti a vlozeni akumglétoru 2 2
(prodava se samostatné)

Sejmuti zasobniku na prach 3 2
Sejmuti filtru 4 2
Kontrola filtru*1 5 2
Osazeni filtru™2 6 3
Osazeni zasobniku na prach™3 7 3
Ovladani spinaci4 8 3
Jak pouzivat™s 10 4
Vyprazdnéni zasobniku na prach™6 11 5
Uginné odstrafiovani prachu*7 12 5
Vybér pfisluSenstvi — 132

*1 a. Nafiltru nejsou necistoty ani prach
b. Pryz nezpuchrela
c. Konektor neni nijak poskozen

*2 Pokud neni filtr spravné osazen, mohou do ventilatoru
vniknout necistoty ¢ usazeniny a zpuUsobit jeho
poskozeni nebo zavadu.

*3 Zasobnik na prach Ize rovnéz osadit hubici mifici nahoru.
(obr. 7-a)

4 .. Délka nepfetrzitého provozu

Rezim
BSL36A18
3 (VYSOKY) Pfiblizné 15 min.
2 (STREDN) Pfiblizné 30 min.
1 (NiZKY) Pfiblizné 60 min.

« Délka nepretrzitého provozu se bude lisit v zavislosti
na stavu akumulatoru. Pouzijte prosim tabulku jako
voditko.

POZNAMKA

O Pro potlaéeni hluku pfi pouzivani pfistroje pfepnéte
dorezimu 1.

O Pfi pouziti rezimu 3 na nékteré povrchy, jako jsou
koberce, muze byt uklizeni vzhledem k saci sile
namahavé. Pokud se tak stane, pfepnéte do rezimu
1 nebo 2.

*5 Pfi nasazovani hubici nebo prodluzovaci trubku
zasouvejte a zaroven ji otaCejte ve sméru oznaéeném
Sipkou.

Rovnéz pfi snimani otafejte ve sméru vyznaceném

Sipkou. (obr. 10-a)

Otac¢enim v opaéném sméru by mohlo dojit k odpojeni

zéasobniku na prach od skfinky.

*6 POZNAMKA

O Nasmérujte nasavaci otvor dolll, nebot pfi snimani
zasobniku by se prach mohl vysypat.

Pokud se saci vykon po vysypani prachu nezlepsi,
vycistéte filtr. (Viz kapitola ,Cisténi filtru“ na strané
89.)

O
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*7 Pristroj je vybaven mechanismem, ktery pfi snimani
zasobniku na prach seSkrabava prach ulpély na filtru.
Za Ucelem jesté ucinnéjSiho sedkrabani prachu
opakované otacejte zasobnikem na jednu a na druhou
stranu (2- az 3krat nebo vice).
Uchopte pfistroj tak, aby se zasobnik na prach neodpojil
od skfinky, a opakované mirné otacejte zasobnikem na
prach v naznagenych smérech.

KONTROLKA (obr. 9)

Upozornéni ohledné ¢éisténi filtru

Pokud se filtr ucpe a saci vykon se snizi, kontrolka zacne
blikat.

A hlavni jednotka bude vydavat pulzni zvuk.

To vS8ak neni znamkou poruchy.

Pokud k tomu dojde, okamzité vyprazdnéte zasobnik
na prach a vycistéte filtr. (Viz obr. 11, obr. 12 a kapitola
,UDRZBA A KONTROLA* na strané 89.)

Upozornéni ohledné ucpani nasavaciho otvoru
Pokud se nasavaci otvor béhem pouzivani ucpe — napfiklad
pfi vysavani kobercu - za¢ne hlavni jednotka vydavat pulzni
zvuk a kontrolka za¢ne blikat. Nejednda se nicméné o znamku
poruchy.
Pokud k tomu dojde, pfekazku z nasdvacich otvord
odstrarite.
POZNAMKA
Je-li pfistroj v nepfetrzitém provozu, kdyz dojde k ucpani
filtru nebo k zablokovani nasavaciho otvoru, pfistroj se
zastavi prostiednictvim teplotni ochrany motoru.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI

O Pred zahajenim kontroly a udrzby nezapomerite vypnout

spina¢ a odpojit akumulator.

Nepracujte s mokryma rukama. To mGze zpUsobit Uraz

elektrickym proudem nebo zranéni.

1. Cisténi filtru

POZOR

O Filtr neperte v pracce.

O Neomyvejte filtr v horké vodé, ani jej nesuste u ohné.

O Nesnimejte filtr ventilatoru ani drzak filtru.
Pokud je U¢innost vysavani neuspokojiva i po
vyprazdnéni zasobniku na prach, sejméte filtr a promyjte
jej ve studené nebo teplé vodé. (Voda nesmi byt na dotyk
horka.)
Po promyti jej nechte uschnout mimo dosah pfimého
slunec¢niho svétla. (obr. 13-a)
Pokud se prach usadil na filtru ventilatoru, drzte vysavaé
tak, aby filtr ventilatoru sméfoval doli a prach tudiz
nemohl vniknout do motoru, a jemneé filtr oistéte malym
karta¢em, napfiklad vyfazenym kartdckem na zuby.
Nekartacujte jej pfilis silné. (obr. 13-b)

POZNAMKA

O Nepouzivejte benzin, fedidlo, benzen nebo petrolej,

nebot tyto latky dokazou rozpoustét umélé hmoty.

K ¢isténi filtru, filtru ventilatoru nebo samotného pfistroje

nepouzivejte vzduchovou pistoli ¢i podobny nastroj.

(obr. 13-c)

Mohlo by totiz dojit k zatla¢eni necistot do pfistroje a v

dusledku toho k poruse.

Kontrola montaznich Sroub

Pravidelné kontrolujte vS8echny montazni Srouby a

zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli

Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak

neucinite, vystavujete se vaznému nebezpeci.

O

o}



Cestina

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.
Ujistéte se, Ze vinuti neni poSkozené nebo mokré od
vody ¢i oleje.

4. Kontrola svorek
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
¢astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, b&hem a po praci s
naradim.

POZOR
Odstrarite veskeré kovové ¢astecky nebo prach, které se
mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neucinite, mize dojit k selhani.

5. Cisténi vnéjsich ploch
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte chlorovana rozpoustédla, benzin ani
fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

6. Skladovani
Akumulatorovy vysava¢ skladujte na misté s teplotou
nizsi nez 50°C a mimo dosah déti.
Pfi skladovani pfistroje ve svislé poloze zavéste poutko
na vésak.

POZNAMKA

O Neskladujte pfistroj na misté, kam mohou snadno
dosahnout déti nebo odkud mohou pfistroj vzit.
Neskladujte pfistroj ve vlhkém prostfedi nebo na
mistech, kde by byl vystaven desti.

O Neskladujte pfistroj na pfimém sluneénim svétle nebo v
mistech, kde teplota muze nahle kolisat.

O Neskladujte pfistroj na mistech obsahujicich tékavé
latky, které by se mohly vznitit nebo vybuchnout.

O Neopirejte pfistroj o zed' bez toho, abyste jej poutkem
zajistili na misté. (obr. 14)
Pokud tak neudinite, mGze dojit k jeho poskozeni v
dasledku padu.

POZOR

Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych originalnich
akumulatori. Nemuzeme zaruéit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢&lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynu pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Cestina

ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Pfiznak

Mozna pfigina

Naprava

Pristroj nepracuje

Akumulator je vybity.

Nabijte akumulator.

Pristroj se nahle zastavil.

Doslo k pretizeni v dlisledku ucpani
ventilatoru prachem.

Obratte se na prodejce a pozadejte o
rozebrani a ¢isténi.

Akumulator se prehral.

Nechte akumulator vychladnout.

Doslo k prehfati motoru.

Odstrarite prach a vycistéte filtr.
Poté nechte motor vychladnout.

Spatny saci vykon

Zasobnik na prach je piny.

Vysypte prach.

Hubice je ucpana.

Odstrarite prekazku.

Hubice nebo prodluzovaci trubka je
uvolnéna.

Pevné je utahnéte.

Hubice nebo prodluzovaci trubka je
popraskana nebo poskozena.

Vyméiite ji za novou.

Filtr je ucpany.

Otacejte zasobnikem na prach a
seskrabejte prach stérkami nebo vyjméte
filtr a lehce jej vyklepejte nebo jej omyijte
vodou.

Vyfuk nebo hlavni jednotka
jsou horké.

Motor se prehfiva, protoze je plny zasobnik
na prach nebo protoze je zaneseny filtr.

Vysypte prach. Nebo vycistéte filtr.

Nezvykly hluk nebo
nepfijemny zapach

Filtr neni osazen spravné, a v dusledku
toho vnikly necistoty do motoru.

Sejméte zasobnik na prach, natoéte
nasavaci otvor smérem dold a jemnym
zatfesenim odstrarite necistoty a prach.
Pokud nezvykly hluk &i nepfijemny zapach
pretrvava, muze byt poskozeny motor.
OkamZzité prestarite pfistroj pouzivat a
zajistéte jeho opravu.

Akumulator nelze osadit

Pokousite se osadit jiny akumulator, nez je
uréeny pro dané naradi.

Vlozte vicevoltovy typ akumulatoru.
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Tiirkce

AKULU TEMIZLEYICi iGiIN GUVENLIK
ONLEMLERI

e}

O
o

Yangin, elektrik garpmasi, yaralanma v.b. tehlikelere
meydan vermemek icin, asagida belirtilen “Glvenlik
Onlemlerine” uyun. .

Kullanmadan 6nce “Givenlik Onlemlerine” tamamini
okuyun ve cihazi talimatlara uygun olarak kullanin.

Bu kullanm  kilavuzunu  gerektiginde  kolayca
ulagilabilecek bir yerde saklayin.

UYARI

1.
2.

A

® O ow

1

.y

Calisma alani agik olmalidir. Daginik nesneler bulunan
yerler veya tezgahlar kazalara neden olabilir.

Ayni zamanda, ¢aligma alaninin etrafindaki duruma da
dikkat edin. Calisma alanini yeterince aydinlatin. Cihazi
yanici sivi veya gaz maddelerin bulundugu yerlerde
kullanmayin.

Cocuklardan uzak tutun. Operatér disinda hi¢ kimsenin
temizleyiciye veya kabloya dokunmasina izin vermeyin.
Operatér disinda herkes galisma alanindan uzakta
tutulmalidir.

Ise uygun temizleyiciyi kullanin. Cihazi sadece belirtiimis
uygulamalar igin kullanin.

Elektrik kablosunu emniyetsiz bigimde kullanmayin.

Sarj cihazini yalnizca gli¢ kablosundan tutarak tagimayin
veya fisi prizden gii¢ kablosunu tutarak ¢cekmeyin.
Elektrik kablosunu 1si, yag ve keskin yuzeylerden uzak
tutun.

Temizleyiciye dikkatli bir sekilde bakim yapilmaldir.
Aksesuarlar degistirme islemleri kullanim kilavuzuna
goére yapiimalidir. Sarj cihazinin gii¢ kablosunu
dlzenli olarak kontrol edin ve hasar gérmesi halinde
onarim iglemleri igin bdlgenizdeki bayiye veya yetkili
servis temsilcinize danisin. Eger bir uzatma kablosu
kullaniyorsa, periyodik olarak kontrol edilmeli ve hasar
gordugunde degistiriimelidir.
Asagidaki durumlarda, sUplrgeyi
slpurge ile baglantisini kesin.
Temizleyici kullanilmadiginda
gonderildiginde.

Uzatma borusu ve filtre gibi aksesuarlar degistirilir.
Tehlike riski oldugunda.

Cihazi aniden calistirmaktan kaginin. Cihazi gli¢
kaynagina bagliyken parmagdiniz digmenin (izerinde
olarak tagimayin. Bataryayl takmadan énce digmenin
kapali oldugunu onaylayin.

Isi yeterli ©6zeni gOstererek yapin. Temizleyiciyi
kullandiginizda kullanim yéntemine, isin nasil yapildigina,
etrafinizdaki duruma, vb. dikkat edin ve iglemi dikkatli bir
sekilde gergeklestirin.

kapatin ve pilin

veya onarima

. Hasarli herhangi bir parga olup olmadigini kontrol edin.

Kullanmadan o6nce, koruyucu kapakta veya diger
parcalarda herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol
edin ve cihazin normal sekilde galighgini ve tanimlanan
fonksiyonlari yerine getirdigini onaylayin.

Tdm elemanlari kontrol ederek ¢alismayi etkileyebilecek
herhangi bir anormallik olup olmadigini belirleyin;
hareketli parcalarnn konum ayarlarini ve sikigtirma
durumlarini, hasarl parcgalar olup olmadigini ve baglanti
pargalarinin durumunu kontrol edin.

Hasar géren koruyucu kapagin ve diger pargalarin
degistirimesi veya tamiri icin, kullanma talimatlarinda
belirtilen sartlara uyulmalidir. Eger kilavuzda ilgili kosullar
belirtilmiyorsa, I0tfen onarim igin bdlgenizdeki bayiden
veya yetkili servis temsilcisinden yardim isteyin.

Eger diigme ariza yaparsa, liitfen bdlgenizdeki bayiden
veya yetkili servis temsilcisinden yardim isteyin. Digme
ile baslatlamayan veya durdurulamayan temizleyiciyi
kullanmaktan kaginin.

. Temizleyicinin onarimi igin 6zellikli Grin magazasi ile

iletisim kurun.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

Bu temizleyici ilgili glivenlik standard ile uyumlu oldugu
icin Urtinde tadilat yapmayin.

Mutlaka bdlgenizdeki bayiden veya yetkili servis
temsilcisinden yardim isteyin. Kendi yapacaginiz
tamiratlar kazalara veya yaralanmalara neden olabilir.

. Bu alet, kendilerine aletin glvenli bir sekilde kullanimi

ve icerdigi tehlikeler hakkinda gozetim veya talimat
verildiyse, 8 yas ve Uzerindeki gocuklar ve fiziksel,
duyusal ve zihinsel engelli veya tecriibe ve bilgi sahibi
olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar aletle
oynamamalidir. Gézetim olmadan temizleme ve kullanici
bakimi ¢gocuklar tarafindan yapilmamalidir.

AKULU TEMIZLEYICININ_
KULLANILMASINA iLiSKiN
ONLEMLER

Temizleyiciler icin yaygin énlemler agiklanmistir. Elektrikli alet
temizleyicileri i¢in asagida tarif edilen ek 6nlemlere uyun:

UYARI

1. Cihazin asagidaki maddeleri emmesini engelleyin:

O Suwvilar (6r. su, yagdi) veya nemli moloz.

O Metal taglama veya kesme iglemleri sirasinda Uretilen
kivilcim.

O Yanan sigara gibi yuksek sicakliga sahip nesneler.

O Yanici maddeler (benzin, tiner, gazyagdi, boya, v.b.),

(o] e]

patlayici maddeler (nitrogliserin, v.b.), kolay tutusan
maddeler (alliminyum, c¢inko, magnezyum, titanyum,
kirmizi fosfor, sari fosfor, sellloit, v.b.).

Tirnak, jilet veya cam gibi keskin seyler.

Cimento ve toner gibi katilastirici maddeler ve metal tozu
ve karbon tozu gibi iletken ince tozlar.

Cihazi kullanmadan énce filtreyi dogru sekilde yerlestirin.
Cihaz filtresiz veya filtre yanlis konumda yerlestirilmis
olarak veya yirtik bir filtreyle kullanmayin. Aksi takdirde,
motorun yanmasi gibi arizalar olugabilir.

Cihazi emme agzi, hava girisi veya bosaltma agdzi
engellenmis olarak kullanmayin. Motor sicakligi anormal
sekilde ylUkselebilir ve pargalarin deforme olmasina veya
motorun yanmasina neden olabilir.

Emis agzi veya zemin agiziigi vb. yabanci maddeler ile
tikandiginda cihazi kullanmayin. Motor sicakligi anormal
sekilde ylUkselebilir ve pargalarin deforme olmasina veya
motorun yanmasina neden olabilir.

Cihazi kazayla diiglirmeniz veya ¢arpmaniz durumunda,
cihazda kinlma, catlama veya deformasyon olusup
olusmadigini  kontrol edin. Kinlma, catlama veya
deformasyon yaralanmalara neden olabilir.

Kullanim sirasinda cihazin performansi normal degilse
veya anormal glrilti gikariyorsa, gliic digmesini kapatin
ve onarim igin bélgenizdeki bayiden veya yetkili servis
temsilcisinden yardim isteyin. Cihazin bu durumda
kullanilmaya devam edilmesi yaralanmalara neden
olabilir.

Bu cihaz sadece bina i¢i kullanim i¢indir. Kesinlikle bina
disinda kullanmayin. Yagmur altinda kullanmayin. Su
veya yagdan uzak tutun.

Bu cihaz su gecirmez olmadigi i¢cin ariza meydana
gelebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

Bataryayl her zaman 0°C ila 40°C sicaklik araliginda
sarj edin. 0°C'den dusuk bir sicaklik, asir sarj olmasina
neden olacaktir ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den yUksek bir sicaklikta sarj edilemez.

Sarj i¢in en uygun sicaklik 20°C ila 25°C araligidir.

Sarj cihazini stirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bataryanin bir sonraki
sarj islemine baglamadan énce sarj cihazini yaklasik 15
dakika boyunca bekletin.



3. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

4. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj
s6kmeyin.

5. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.

Bataryanin kisa devre olmasi buyUk bir elektrik akima ve

asiri isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina

veya hasar gérmesine yol agar.

Bitmig bir pil kullanmak sarj cihazina hasar verecektir.

Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine nesneler

sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal

nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

8. Isiga bakarak g6ziinizli 1s1§a direkt olarak maruz
birakmayin.

Gozinlz 1siga sirekli maruz kalirsa, géziniiz zarar
gorecektir.

9. DUgme paneline glgli bir darbede bulunmayin veya
paneli kirmayin. Soruna yol agabilir.

10. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme

olmusgsa urind kullanmayin.
Bataryayl takmak duman c¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

. Aletin terminallerini (batarya montaj) talas ve tozdan

uzak tutun.

Kullanmadan 6nce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin Uzerindeki talas veya tozun
bataryanin (izerine diigmesini engellemeye caligin.

O Galismay! askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
disen talag veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

O Batarya konektériinde birikebilecek toz, kir, su veya diger
sivilari temizleyin.

Bunun yapiimasi duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

12. Bataryayr atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde
patlayabilir.

13. Sarj sonrasi batarya omrii pratik kullanim igin ok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
gotirin. Omri tlikenen bataryay! atmayin.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Caligma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida tarif edilen 1 ila 3 durumlarinda, bu riin agik olsa

bile Grinl kullanirken motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma islevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Bu durumda,
aleti kapatin ve asir yliklenmenin sebeplerini ortadan
kaldirin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryay kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyar ve ikazlar dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretilmesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek igin, litfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O GCalisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz
dokulmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokulen talas ve

o

cihazin

No

1

—_

tozun batarya (izerinde birikmediginden emin olun.
Kullaniimayan bir bataryay talaga ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Tiirkce

O Bir bataryayl saklamadan &énce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

¢ekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu gorilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya ¢akmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme sUresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

8. Bataryay mikrodalga firin, kurutucu veya ylUksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya koétl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

10. Gl¢lu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. E§er batarya sizintisi, kot koku, 1si Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérullrse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmay kesin.

12. Bataryayl suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
swvilarin  girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimaldir.

o ok ©

DIKKAT

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda géz problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokintiler, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryay alete
takin veya saklamak igin vantilator gérilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki dnlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis guclind bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Cikis glict 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve ézel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt digina tagima igin, uluslararasi kanunlara ve varg
Ulkesinin kurallar ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.




Tiirkce

O BSL36B18 elektrikli el aletine yikli ise, gli¢ cikisi
100 Wh 'I asacaktir ve Unite nakliye siniflandirmasi igin
Tehlikeli Madde olarak derecelendirilecektir.

Cikis Glcu

L[] wh

2 ila 3 haneli sayi

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 14)

@ |LED lamba (3 |Agizlik Tutacag

@ |isim levhasi (3 |Emis agzi

@) |Motor {5 [Mandal

@ |Gévde @6 |Cikintili isaret

(®) |Toz Kutusu A |Filtre

® |Pil @8 [Filtre tutucu

@ |Aski (9 |Cikinti

Digme paneli @0 |Govde oluklar

© |Gésterge Lambasi @) |Toz
Toz Kaldirma Bigaklari

{0 |Uzatma Borusu 2 2'?'oidlf&1usunun icine
sabitlenmistir)

@ |Girinti Agizhigi @3 |Fan filtresi

1 |Zemin Agizhig

SEMBOLLER

UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

R36DA: Akiili Temizleyici

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidir.

B\e

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin!
Kullanim dmrinu dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/AB
Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ercevesinde uygulanma sekline gére
ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

Yasaklanmig eylem

YUKSEK mod

)@

—~

—

ORTA/DUSUK mod

2

(2]

KAPALI diigmesi

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 131
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

AKSESUARLARI SECME
Bu makinenin aksesuarlar 132. sayfada listelenmektedir.
Secime bagh aksesuarlar bildiimde bulunmaksizin
degistirilebilir.
UYGULAMALAR
O Kuru ylzeylerin hafif stiplrulmesi
TEKNIK OZELLIKLER
Elektrikli alet
Model
Madde R36DA
Nominal gerilim 36V
Motor DC motoru
Uygulama Kuru tip
Kesintisiz | 3 (Y(JKSEK) Yaklagik 15 dk.
caligma
(s;,‘irl?s' 2 (ORTA) Yaklagik 30 dk.
BSL36A18 .
kullanarak) 1 (DUSUK) Yaklasik 60 dk.
) 3 (YUKSEK) : Yaklagik 155 W
Emme Is Orani 2 (ORTA): Yaklagik 65W
1 (DUSUK) : Yaklagik 35W
Toz toplama kapasitesi 560 mL
Bu alet i¢in batarya
meveuttur® Cok voltlu batarya
Boyutlar (G x D xY) 476 mm x 112 mm x 169 mm
ORp—- 1,6 kg (BSL36A18)
Agirlik 1.9 kg (BSL36B18)

Dikkat

AGMA

KAPAMA

Pili ¢cikartin

@ o)|-|B>| =
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Mevcut bataryalar (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18.... ve BSL14.... serisi) bu aletle kullanilamaz.

** EPTA-Prosedri 01/2014’e gore

Agirhga aksesuarlar dahil degildir.

AMBALAJIN ACILMASI

Cihaz ambalajindan dikkatli bir sekilde gikarin.
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SARJ ETME

Pil ve pil sarj cihazi bu trline dahil degildir.
Sarj edilebilir piller igin litfen kullandiginiz sarj cihazinin
kullanma talimatlarina gére sarj edin.

MONTAJ VE KULLANIM

GOSTERGE LAMBASI (Sek. 9)

Filtre temizligi hakkinda bildirim

Filtre tikanirsa ve emis glicu azalirsa, gsterge lambasi yanip
s6necektir.

Ayrica ana Unite bir sinyal sesi gikaracaktir.

Ancak bu bir ariza gostergesi degildir.

Bu olursa hemen toz kutusunu bosaltin ve filtreyi temizleyin.
(Bkz. Sek. 11, Sek. 12 ve “BAKIM VE MUAYENE”, sayfa 95.)

islem Sekil | Sayfa
Pili gikarma ve takma (ayrica satilir) 2 2 Emis agz tikaniklig hakkinda bildirim L
Emis agz1 kullanim sirasinda, érnegin hallan stpurirken
Toz kutusunu gikarma 3 2 tikanirsa ana (nite bir sinyal sesi cikaracak ve gdsterge
Filtreyi gikarma 4 2 lambasi yanip sdnecektir. Ancak bu bir ariza gostergesi
Filtrevi k ledin 2 degildir.
iitreyi kontrol edin 5 Bu olursa emis agzindaki tikanikligi temizleyin.

Filtrenin takiimasi*2 6 3 NOT

. Filtre tkandiginda veya emis agzi engellendiginde
Toz kutusunun takilmasi’s ’ 3 surekli olarak galigtinrsaniz alet, motorun sicaklik koruma
Digme islemi4 8 3 kontrolUi ile galismayi durduracaktir.
Nasil kullanilirs 10 4
Toz kutusunun bogaltiimasi'6 11 5 BAKIM VE MUAYENE
Tozu etkin bir sekilde temizleme™7 12 5 UYARI
Aksesuarlarin secilmesi _ 132 O Inceleme ve bakim igin digmeyi kapattiginizdan ve pilin

baglantisini kestiginizden emin olun.

*1 a. Moloz ve tozdan temiz filtre O Islak ellerle galismayin. Bu, elekirik carpmasina veya
b. Kaugugun bozulmadigini yaralanmaya neden olabilir.
c. Konektériin hasar gérmedigini 1. Filtreyi temizleme
*2 Filtre diizgiin bir sekilde takiimamissa fan initesine kir  DIKKAT o
girebilir ve hasara ya da arizaya neden olabilir. O Filtreyi bir camasir makinesinde yikamayin.
*3 Toz kutusu ayrica agizlik yukarl bakarken de takilabilir. O Filtreyi sicak suyla ylkamayin veya atesle kurutmayin.
(Sek. 7-a) O Fan filtresini ve filtre tutucuyu ¢ikarmayin.
*4 — —— Supirme verimi toz kutusu bosaltildiktan sonra bile
Mod Kesintisiz galisma siresi yetersizse filtreyi cikarin ve soguk suda veya Ilik suda
BSL36A18 yikayin. (Su, dokundugunuzda elinizi yakmamalidir.)
3 (YUKSEK) Yaklasik 15 dk. z(sllzell(dl.liir;)sonra dogrudan gines 151g1 altinda kurutun.
2 (ORTA) Yaklasik 30 dk. Fan filtresinde toz varsa tozun motora girmesini énlemek
1l icin sUpurgeyi fan filtresi asadiya dogru bakacak
1 (DUSUK) Yaklagik 60 dk. sekilde tutun ve kullanilmis bir dis firgasi gibi kigik bir
*  Surekli caligma stresi pilin durumuna goére farklilik firgayla hafifce temizleyin. Sert bir sekilde firgalamayin.
gosterecektir. Litfen tabloyu kilavuz olarak kullanin. (Sek. 13-b)
NOT NOT
O Aleti kullanirken guriiltliyl bastirmak i¢in 1 moduna O Plastigi eritebilecekleri igin benzin, tiner, benzen veya
gecisyapin. gaz yagi kullanmayin.
O Halilar gibi belirli yizeylerde 3 modunu kullanirken O Filtreyi, fan filtresini veya cihazin kendisini temizlemek
emis kuvveti sipirme igleminin agir hissedilmesine icin bir hava tabancasi veya benzer bir alet kullanmayin.
neden olabilir. Bu durum meydana gelirse bunun (Sek. 13-c)
yerine 2 veya 1 moduna gegis yapin. Aksi takdirde, kir cihazin igine dogru itebilir ve arizaya
*5 Agizhdr veya uzatma borusunu takarken okla gosterilen neden olabilir.
yonde dondurerek takin. 2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Cikarrken de okla gosterilen ydénde dondirin. Tim montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
(Sek. 10-a) sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
Ters yonde doéndirmek toz kutusunun muhafazadan varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.
¢ikmasina neden olabilir. 3. Motorun bakimi
*6 NOT Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
O Toz kutusunu gikarirken toz dékulebilecegi icin emig Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
agzini asagiya dogru yonlendirin. 1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.
O Emis, tozu bosalttiktan sonra diizelmezse filtreyi 4. Terminallerin kontrolii
temizleyin. (Bkz. “Filtreyi temizleme”, sayfa 95.) Terminaller Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin
*7 Cihazda toz kutusunu cikarirken filtreye yapigan olmak igin kontrol edin.
tozlan siyirarak temizlemek igin dahili bir mekanizma Zaman zaman calisma Oncesinde, sirasinda ve
bulunmaktadir. . sonrasinda kontrol edin.
Tozu daha da etkin bir sekilde siyirmak igin toz kutusunu ~ DIKKAT
tekrar tekrar ileri geri déndurin (2 ila 3 defa veya daha Terminaller Uzerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
fazla). temizleyin.
Uniteyi toz kutusu muhafazadan cikmayacak sekilde Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuglanabilir.
tutarak, toz kutusunu yavasca ve arka arkaya gosterilen 5. Dig yiizeyin temizligi

yonlerde déndarin.
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Aletkirlendiginde, kuru veya sabunlu suyla nemlendirilmis
yumusak bir bezle silin. Plastikleri erittikleri igin klorlu
¢6zucdller, benzin veya boya tineri kullanmayin.
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6. Depolama
Kablosuz supurgeyi sicakligi 50°C’nin altinda olan ve
cocuklarin ulasamayacag: bir yerde saklayin.
Cihazi dik konumda depolarken askiy bir elbise askisina
kancalayin.

NOT

O GCocuklarin  kolayca ulasabilecegi veya cihazi
clkarabilecegi bir yerde saklamayin.
Nemli bir yerde veya yagmura maruz kalan bir alanda
saklamayin.

O Dogrudan gunes 1sig1 altinda veya sicakliklarin ani bir
sekilde degdisebilecegi bir yerde saklamayin.

O Alev alabilecek veya patlayabilecek ugucu malzemelerin
bulundugu bir yerde saklamayin.

O Yerine sabitlemek icin askiyr kullanmadan cihazi bir
duvara yaslamayin. (Sek. 14)
Aksi takdirde, diismeden dolay! hasar meydana gelebilir.

DIKKAT
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vydrarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

SORUN GIDERME

HIiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda é6nemli uyari

Lutfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalar durumunda, veya bataryanin sékilmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin s6kilmesi veya degistiriimesi) halinde akulu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgiu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya koétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.

Alet normal sekilde galismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Alet caligmiyor

Pil glici kalmamigtir

Pili sarj edin.

Alet aniden durdu

olmustur

Fan tozla tikanarak agirn yliklenmeye neden

Satin aldiginiz yerle iletigim kurun ve s6kiim
ve temizlik islemleri igin planlama yapin.

Pil agiri isinmigtir.

Pilin sogumasina izin verin.

Motor agiri isinmis.

Tozu atin ve filtreyi temizleyin.
Ardindan motoru sogumaya birakin.

Zayif emis gucl

Toz kutusu doludur.

Tozu bosaltin.

Agizlik tikalidir.

Engeli kaldirin.

Agizlik veya uzatma borusu gevsektir.

Uniteyi sadlam bir sekilde sikin.

hasar gérmastur.

Agizlik veya uzatma borusu gatlamis veya

Uniteyi yenisiyle degistirin.

Filtre tikalidir.

Toz kutusunu déndirin ve toz giderme
bigagdi ile tozu siyirarak temizleyin veya
filtreyi ¢ikarin ve hafifce vurarak veya suyla
yikayarak temizleyin.

Cikis veya ana Unite sicak

icin motor agiri Isiniyordur.

Toz kutusu dolu oldugu veya filtre tikandigi

Tozu bosaltin. Aksi takdirde, filtreyi
temizleyin.

Anormal gurilti/kétd koku

olmustur.

Filtreye diizglin takiimamis, bu da yabanci
maddelerin motora girmesine neden

Toz kutusunu gikarin, emis agzini asagiya
dogru yénlendirin ve yabanci maddeyi ve
tozu temizlemek igin nazikge sallayin.
Anormal gurilti/koétd koku devam ederse
motor hasar gérmus olabilir. Derhal
kullanmayi birakin ve onarim i¢in planlama
yapin.

Batarya takilamiyor

batarya takiimaya ¢alisiliyor.

Alet icin belirlenen bataryanin diginda bir

Litfen ¢ok voltlu tip bir batarya takin.
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(Traducerea instructiunilor originale)

PRECAUTII DE SIGURANTA PENTRU
ASPIRATORUL CU ACUMULATOR

O Pentru prevenirea accidentelor cum ar fi incendiile,
socurile electrice si leziunile, respectati "Precautiile de
sigurantd" precizate in continuare.

O Inainte de utilizare cititi toate "Precautiile de siguranta” si
folositi aparatul corect si in conformitate cu instructiunile.

O Pastrati acest manual de instructiuni intr-un loc unde
poate fi consultat oricand de catre utilizator.

AVERTISMENT

1. Pastrati curdtenia la locul de munca. Spatiile sau bancul
de lucru ce contin resturi pot duce la accidente.

2. Fiti atenti si la lucrurile din jurul spatiului de lucru.
Asigurati lumina suficientd pentru spatiul de lucru. Nu
folositi aparatul in locuri cu lichide sau gaze inflamabile.

3. A nu se folosi in apropierea copiilor. Nu lasati alte
persoane, in afara operatorului, sa atinga aspiratorul sau
cablul. Nu permiteti altor persoane, in afara operatorului,
sd se apropie de spatiul de lucru.

4. Utilizati aspiratorul potrivit pentru munca. Folositi

aparatul doar in scopurile destinate.

Evitati sa bruscati cablul de alimentare.

Cand transportati incarcatorul nu il tineti numai de cablul

de alimentare i nici un scoateti stecarul din priza in timp

ce tineti cablul de alimentare.

O Tineti cablul de alimentare departe de surse de caldura,
ulei si muchii ascutite. N

6. Aspiratorul ar trebui intretinut cu atentie. Inlocuirea
accesoriilor trebuie s& respecte manualul de instructiuni.
Inlocuirea accesoriilor trebuie sa respecte manualul de
instructiuni. Verificati periodic cablul de alimentare al
incarcatorului si contactati dealerul local sau agentul de
service autorizat pentru reparatii, in cazul in care acesta
este deteriorat. Daca folositi un prelungitor, verificati-l
periodic, iar cand apar defectiuni, inlocuiti-1.

7. In urmatoarele cazuri, opriti aspiratorul si deconectati
acumulatorul de la aspirator:

Aspiratorul nu este utilizat sau este trimis la reparat.

Se inlocuiesc accesorii, cum ar fi un tub de extensie siun
filtru.

Este de asteptat un pericol iminent.

8. Evitati pornirea brusca. Nu transportati aparatul conectat
la alimentare cu degetul agsezat pe butonul de pornire.
Asigurati-va sa fie oprit comutatorul inainte de a
introduce acumulatorul.

9. Efectuati munca cu destula grija. Atunci cand utilizati
aspiratorul, acordati atentie metodei de manevrare,
modului de efectuare a muncii, situatiei inconjuratoare
etc. si realizati operatia intr-un mod prudent.

10. Verificati daca nu exista piese defecte.

O Inainte de utilizare verificati daca nu exista defectiuni ale
capacului de protectie sau ale altor parti si asigurati-va
ca aparatul functioneaza normal si realizeaza functiile
specificate.

O Verificati orice anormalitati in toate locurile care ar putea
afecta functionarea, verificati ajustarea pozitiei si dacd
piesele mobile sau deteriorate sunt bine prinse sau
fixate.

O Pentru inlocuirea si repararea capacului de protectie
(daca este defect), respectati prevederile din
instructiunile de manevrare. Daca manualul nu contine
astfel de prevederi, va rugam duceti aparatul la dealerul
local sau la un agent de service autorizat pentru reparatii.

O Daca butonul nu mai functioneaza, va rugam duceti

aparatul la dealerul local sau la un agent de service

autorizat pentru reparatii. Evitati utilizarea aspiratorului
care nu poate fi pornit sau oprit de la comutator.

. Contactati magazinul de specialitate pentru repararea

aspiratorului.

O Intrucat acest aspirator este conform cu standardul de
siguranta corespunzator, nu il modificati.

o9
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Pentru reparatii duceti aparatul la dealerul local sau la
agentul de service autorizat. Daca incercati sa il reparati
singur, puteti suferi accidente sau leziuni.

12. Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta

de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale si mentale reduse sau care nu au experienta
si cunostintele necesare daca au fost supravegheate
sau instruite cu privire la utilizarea aparatului in siguranta
si care inteleg pericolele pe care le implica utilizarea
acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea realizata de utilizator nu vor fi
efectuate de copii fara a fi supravegheati.

PRECAUTII PENTRU UTILIZAREA
ASPIRATORULUI CU ACUMULATOR

Masurile de precautie comune pentru aspiratoare au fost
descrise. Pentru aspiratoarele pentru scule electrice,
respectati urmatoarele masuri de precautie descrise mai jos:
AVERTISMENT

ocooo
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Aveti grija ca aparatul sa nu traga:

Lichide (de ex., apa, ulei) sau reziduuri umede.

Scanteile provocate la slefuirea sau taierea metalelor.
Obiecte foarte incinse, cum ar fi o tigara aprinsa.
Substante inflamabile (benzina, diluant, benzenuri,
kerosen, vopsea etc.), substante explozive (nitroglicerind
etc.), substante combustibile (aluminiu, zinc, magneziu,
titan, fosfor rosu, fosfor galben, celuloid etc.)
Obiecte ascutite, cum ar fi cuie, lame sau sticla.
Materiale ce se solidifica, cum ar fi pudra de ciment si
tonerul, si prafurile fine conductoare, cum ar fi pudra de
metal si de carbune.
Asezati filtrul corect inainte de utilizare. Nu folositi
aparatul fara filtru sau cu filtrul agezat intr-o pozitie
gresita si nu folositi un filtru rupt. Pot aparea defectiuni,
cum ar fi arderea motorului.

Nu folositi aparatul daca orificiul de aspirare, admisia de
aer sau orificiul de evacuare sunt blocate. Temperatura
motorului poate creste la valori anormale, provocand
defectiuni cum ar fi deformarea pieselor sau arderea
motorului.

Nu utilizati aparatul cand orificiul de aspiratie sau duza
pentru podele etc. este infundatd cu corpuri straine.
Temperatura motorului poate creste la valori anormale,
provocand defectiuni cum ar fi deformarea pieselor sau
arderea motorului.

Cand il scapati pe jos sau dati peste aparat din greseala,
verificati daca acesta nu s-a stricat, crapat sau deformat.
Defectarea, ruperea sau deformarea aparatului poate
provoca leziuni.

Cand aparatul este stricat sau face un zgomot anormal
in timpul utilizarii, opriti imediat butonul si duceti-l la
dealerul local sau la agentul de service autorizat pentru
reparatii. In cazul in care continuati s& folositi aparatul
asa cum este, va puteti provoca leziuni.

Acest aparat se foloseste doar in interior. Nu utilizati in
ploaie. Nu expuneti la apa sau ulei.

Acest lucru poate duce la defectarea aparatului care nu
este rezistent la apa.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

Incarcati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
cuprinsa intre 0°C - 40°C. O temperatura mai mica de
0°C va duce la supraincarcare, acest lucru fiind periculos.
Acumulatorul nu poate fi incarcat la o temperatura de
peste 40°C.

Cea mai potrivitd temperatura pentru incarcare este intre
20°C -25°C.
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2.

10.

1
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12.
13.

Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a finalizat o ncarcare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urméatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.
Utilizarea  unui
incarcatorul.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
fncarcatorului.

Nu permiteti contactul direct al luminii cu ochii prin
privirea in directia luminii.

Daca va expuneti ochii in mod repetat la lumina, acestia
vor avea de suferit.

Nu aplicati soc puternic asupra panoului de comutare si
nu il deteriorati. Aceasta poate duce la o problema.

Nu utilizati produsul daca scula sau bornele acumulatorului
(asamblarea acumulatorului) sunt deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.

acumulator epuizat va deteriora

. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)

fara span si praf.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.

In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea spanului
sau prafului de pe sculd pe acumulator.

La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Curatati praful, murdaria, apa sau alte lichide care se pot
acumula pe conectorul acumulatorului.

Nerespectarea acesteiindicatii poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de energie.

In situatiile de la 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi
acest produs, chiar daca acesta este pornit, motorul se
poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1.

Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In acest caz, opriti aparatul si indepartati cauza
suprasolicitdrii. Dupa aceasta, puteti folosi din nou
aparatul.

In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si [asati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

O O O
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10.

Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gduriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.
Tineti-| departe de flacadra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,

mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

.Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor

sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1.

In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.



AVERTISMENT

Dacd o materie strdina, cu proprietdti conductive, intra
in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate
scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O
O

Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.
Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa
respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un

acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.
O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de

100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

O In cazul in care este instalat in BSL36B18 in scula
electrica, puterea de iesire va depasi 100 Wh si unitatea
va fi clasificatd ca marfuri periculoase pentru clasificarea
cheltuielilor de transport.

Putere de iesire
Numar din 2 pana la 3 cifre

DENUMIRI COMPONENTE

(Fig. 1 - Fig. 14)

@ |Lumin& LED (3 |Suport duzi

(2 |Placuta de identificare | {4 |Orificiu de aspiratie

@ |Motor @5 [Zavor

@ |Carcasa @6 [Semn scos in relief

(® |Caseta pentru praf A |Filtru

® |Acumulator @8 [Suport filtru

@ |Curea 19 |Stut

Panou de comanda @0 |Caseta caneluri

@ |Indicator luminos @D |Praf
Lame inlaturare praf

. (3 buc.)

0 |Tub extensie 2 (Fixate in interiorul

casetei pentru praf)
Duza pentru spatii - :
(&) inquste @3 |Filtru ventilator
(2 |Duz& pentru podele
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SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile

folosite pentru masina.

Inainte de utilizare,

asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

-~

R36DA: Aspirator cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

)i4

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si laimplementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

Avertisment

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Actiune interzisa

Mod RIDICAT

Mod SCAZUT/MEDIU

(]IE8(«)| @ |@|c]—I|B>

Buton OPRIRE

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 131.

Selectarea accesoriilor poate fi modificata fara notificare

prealabila.

SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile acestei masini sunt enumerate la pagina 132.

Accesoriile optionale sunt

supuse modificarilor fara

notificare prealabila.

APLICATII

O Aspirare usoara pe suprafete uscate
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SPECIFICATII
Scula electrica
R36DA

Tensiune nominala 36V
Motor Motor c.c.
Aplicatie Tip uscat
Timpulde | 3 (RIDICAT) Aprox. 15 min.
functionare
continua .
(Acumulator: 2 (MEDIU) Aprox. 30 min.
cu -
BSL36A1 8) 1 (SCAZUT) Aprox. 60 min.

3 (RIDICAT): aprox. 155 W
Rata de absorbtie 2 (MEDIU): aprox. 65W

1 (SCAZUT): aprox. 35W
Capacitate de colectare
a prafului 560 mL
Acumulator disponibil ’
pentru aceasta sculd* Acumulator multi-volt
Dimensiuni (L x A x H) 476 mm x 112 mm x 169 mm

- 1,6 kg (BSL36A18)

Greutate 1.9 kg (BSL36B18)

*  Acumulatoarele existente (BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, seriile BSL18.... si BSL14....) nu pot fi utilizate cu
aceasta scula.

** Conform Procedura EPTA 01/2014
Greutatea nu include accesoriile.

DESPACHETARE

Dezambalati cu grija unealta electrica.

iNCARCARE

Acumulatorul si incarcatorul acumulatorului nu sunt furnizate
fmpreuna cu acest produs.

Pentru acumulatori reincarcabili, incércati in conformitate cu
instructiunile de utilizare ale incarcatorului pe care il utilizati.

ASAMBLARE S| OPERARE
Actiune Figura | Pagina

Scoaterea si introducerea 2 2
acumulatorului (comercializat separat)

Demontarea casetei pentru praf 3 2
Demontarea filtrului 4 2
Verificati filtrul™1 5 2
Montati filtrul*2 6 3
Montarea casetei pentru praf3 7 3
Oprire intrerupator 4 8 3
Cum se utilizeaza™s 10 4
Golirea casetei pentru praf'6 11 5
indepértarea eficienta a prafului*? 12 5
Selectare accesorii — 132

*1 a. Filtrul curatat de praf si murdarie
b. Cauciuc nedeteriorat
c. Conector nedeteriorat

*2 Daca filtrul nu este montat corect, poate patrunde
murddrie sau impuritati in ventilator ce poate duce la
deteriorari sau defectiuni.

*3 Caseta pentru praf poate fi instalata, de asemenea, cu
duza orientata in sus. (Fig. 7-a)

4 Timpul de functionare
Mod continuad
BSL36A18
3 (RIDICAT) Aprox. 15 min.
2 (MEDIU) Aprox. 30 min.
1 (SCAZUT) Aprox. 60 min.

*  Timpul de functionare continua variaza in functie de
starea acumulatorului. V& rugam sa utilizati tabelul
drept ghid.

NOTA

O Pentru a reduce zgomotul la utilizarea aparatului,
comutati la modul 1.

O Cand utilizati modul 3 pe anumite suprafete, cum ar fi
covoare, forta de aspirare poate face ca actiunea sa
fie dificila. Daca se intampla acest lucru, comutati la
modul 2 sau 1.

*5 Atunci cand atasati duza sau tubul de extensie,
introduceti prin rasucire in directia indicata de sageata.
Rasuciti in directia indicata de sageata si in momentul
decuplarii. (Fig. 10-a)

Rasucirea in directia opusa poate duce la demontarea

casetei de praf de pe carcasa.

*6 NOTA
O Indreptati orificiul de aspiratie in jos deoarece praful

se poate imprastia cand indepartati caseta pentru
praf.

O Daca puterea de aspirare nu se imbunatateste dupa
indepartarea prafului, curatati filtrul. (Consultati
,Curatarea filtrului” la pagina 101).

*7 Aparatul are un mecanism incorporat de razuire a
prafului depus pe filtru atunci cand scoateti caseta
pentru praf.

Pentru a razui si mai bine praful, rasuciti in mod repetat

nainte si inapoi caseta pentru praf (de 2 pana la 3 ori sau

mai mult).

Tineti unitatea, astfel incat caseta pentru praf sa nu

se desprinda din carcasa, rotiti ugor si in mod repetat

caseta pentru praf in directiile indicate.

INDICATORUL LUMINOS (Fig. 9)

Avertizare despre curatarea filtrului

In cazul in care filtrul se infundd si puterea de aspirare
scade, indicatorul luminos va clipi.

lar unitatea principala va emite un sunet pulsatoriu.

Totusi, acesta nu este un semn de defectiune.

Daca se intampla acest lucru, goliti caseta pentru praf si
curatati filtrul. (Consultati Fig. 11, Fig. 12 si ,INTRETINERE
SI VERIFICARE” de la pagina 101).

Avertisment de blocaj port admisie
Daca se blocheaza orificiul de aspiratie in timpul aspirarii
- de exemplu, in timpul aspirarii covoarelor - unitatea
principala va emite un sunet pulsatoriu, indicatorul luminos
va clipi. Cu toate acestea, acest lucru nu arata o defectiune.
In acest caz, eliberati blocajul din portul de admisie.
NOTA
Daca functioneaza continuu atunci cand filtrul se infunda
sau orificiul de aspiratie se blocheaza, aparatul se va opri
din functionare prin protectia la temperatura a motorului.
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INTRETINERE SI VERIFICARE

AVERTISMENT

O Pentru operatiunile de verificare si de intretinere,
asigurati-va ca opriti comutatorul si scoateti acumulatorul.

O Nu lucrati cu méinile ude. Poate provoca socuri electrice

sau leziuni.
1. Curatarea filtrului
PRECAUTIE

O Nu spalati filtrul in masina de spalat.

O Nu spalati filtrul in apa fierbinte sau nu uscati la foc.

O Nu scoateti filtrul ventilatorului si nici suportul filtrului.

In cazul in care eficienta de aspirare este slaba, chiar si
dupa ce caseta pentru praf a fost golita, scoateti filtrul i
spalati-| cu apa rece sau calduta. (Apa nu trebuie sa fie
fierbinte.)

Dupa spalare, nu uscati in lumina directd a soarelui.
(Fig. 13-a)

Daca exista praf pe filtrul ventilatorului, tineti dispozitivul
de curatare cu filtrul ventilatorului orientat in jos, pentru
a nu lasa praful sa patrunda in motor si curatati usor cu
ajutorul unei perii de mici dimensiuni, cum ar fi o periuta
de dinti uzat&. Nu frecati cu peria ferm. (Fig. 13-b)

NOTA

O Nu folositi benzing, diluant, benzen sau petrol lampant,
deoarece acestea pot topi plasticul.

O Nu utilizati pistol cu aer comprimat sau instrumente
similare pentru a curata filtrul, filtrul ventilatorului sau
aparatul in sine. (Fig. 13-c)

O astfel de actiune ar putea impinge murdarie in
interiorul aparatului si poate cauza defectiuni.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va céa sunt fixate corespunzator. Daca existd
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Inspectarea bornelor
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.

Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

5. Curatarea exteriorului
Daca aparatul este murdar, stergeti folosind o carpa
uscatad moale sau una inmuiata intr-o solutie de apa cu
sdpun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si nici
diluanti, deoarece acestea topesc plasticul.

6. Depozitare
Depozitati aparatul de curatat cu acumulator fara fir intr-
un loc in care temperatura este sub 50°C si nu lasati
produsul la indeména copiilor.

Atunci cand depozitati aparatul in pozitie verticala,
prindeti carligul curelei intr-un agatator.

NOTA

O Nu depozitati in locuri in care copiii au acces ugor sau

pot scoate aparatul.

Nu depozitati intr-un mediu umed sau intr-o zona expusa

la precipitatii.

Nu depozitati in lumina directa a soarelui sau in locuri

unde temperatura se poate schimba brusc

Nu depozitati intr-un loc cu substante volatile, ce se pot

aprinde sau pot exploda.

Nu asezati aparatul sprijinit de perete fara sa utilizati

cureaua pentru a-l fixa in pozitie. (Fig. 14)

In caz contrar, se pot produce deteriorari de la cadere.

O O O
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PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza alti
acumulatori decét cei recomandati sau daca acumulatorul
original este dezmembrat sau modificat (cum ar fi
demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Instrumentul nu functioneaza

Acumulator complet descarcat

incércati acumulatorul.

Scula s-a oprit brusc

Ventilatorul infundat cu praf duce la
suprasarcina

Contactati vanzatorul si cereti sa fie
demontat si curatat.

Acumulatorul este supraincalzit.

Lasati acumulatorul s se rdceasca.

Motorul este supraincalzit.

Aruncati praful si curatati filtrul.
Si apoi lasati motorul sa se raceasca.

Aspirare slaba

Caseta pentru praf este plina.

Eliminati praful.

Duza este infundata.

indepértati blocajul.

Duza sau tubul de extensie este slabit.

Strangeti bine unitatea.

Duza sau tubul de extensie este crapat sau
deteriorat.

inlocuiti unitatea cu una nous.

Filtrul este infundat.

Rasuciti caseta pentru praf si razuiti praful
cu lama pentru indepartarea prafului sau
scoateti filtrul si loviti usor sau spalati cu
apa.

Unitatea principala sau de
esapament este fierbinte

Motorul se supraincalzeste, deoarece
caseta pentru praf este plina sau filtrul este
infundat.

Eliminati praful. Sau curatati filtrul.

Zgomot anormal/miros
neplacut

Filtrul nu este instalat in mod
corespunzator, determinand patrunderea
corpurilor strdine in interiorul motorului.

Scoateti caseta pentru praf, indreptati
orificiul de aspiratie in jos si scuturati usor
pentru a indeparta corpurile straine si
praful.

Daca zgomotul anormal/mirosul neplacut
continud, motorul poate fi deteriorat. Opriti
imediat utilizarea si solicitati repararea.

Acumulatorul nu poate fi
instalat

incercarea de a instala un alt acumulator
decét cel specificat pentru scula.

Va rugam sa instalati un acumulator de tip
multi-volt.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

VARNOSTNI UKREPI ZA
AKUMULATORSKI SESALNIK

O Da bi se izognili nesre¢am kot so ogenj, elektriéni udar in
poskodbe, sledite spodnjim “Varnostnim ukrepom”.

O Pred uporabo preberite vse “Varnostnim ukrepom” in
napravo uporabljajte v skladu z navodili.

O Ta priro€nik z navodili hranite tako, da je uporabniku cel
¢as na voljo.

OPOZORILO

1. Delovno obmoé¢je naj bo &isto. Razmetano mesto ali
delovna miza lahko povzrocijo nesrece.

2. Prav tako bodite pozorni na stanje okoli delovnega
mesta. Delovno mesto naj bo dovolj svetlo. Naprave ne
uporabljajte v prostorih z vnetljivimi teko¢inami ali plini.

3. Otroke drzite vstran. Ne dovolite, da se sesalca ali kabla

dotikajo druge osebe kot upravijavec. Osebe, razen

uporabnika, naj se ne priblizujejo delovnemu prostoru.

Uporabite sesalnik, primeren za dolo¢eno delo. Napravo

uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ne bodite grobi z napajalnim kablom.

Polnilnika ne nosite le za napajalni kabel in ne odklapljajte

vtikaca iz vtiCnice, medtem ko drzite le kabel.

Napajalnega kabla ne priblizujte vro€ini, olju in ostrim

kotom.

Sesalnik je treba skrbno vzdrzevati. Zamenjava

dodatne opreme mora slediti navodilom za uporabo.

Redno preverjajte napajalni kabel polnilnika in prosite

prodajalca ali pooblas¢enega serviserja za popravilo, ¢e

je kabel poskodovan. Ce uporabljate podaljSevalni kabel,
ga redno preverjajte in ga zamenjajte, ko je poskodovan.

7. V naslednjih primerih izklju¢ite sesalnik in izklopite
baterijo iz sesalnika:

Sesalnik se ne uporablja ali je poslan v popravilo.
Dodatna oprema, kot so podaljSevalna cev in filter, sta
zamenjana.

Pri¢akuje se nevarnost.

8. lzogibajte se nenamernemu zagonu. Naprave,
priklju€ene na napetost ne prenasajte tako, da imate prst
na stikalu. Prepri¢ajte se, da je stikalo izklopljeno, preden
vstavite baterijo.

9. Opravite delo dovolj skrbno. Ko uporabljate sesalnik,
bodite pozorni na nadin ravnanja, nacin dela, okoliske
razmere itd. in previdno opravite postopek.

10. Preverite pokvarjene dele.

Pred uporabo preverite za poskodbe na zascitnem
pokrovu in drugih delih ter potrdite ali naprava dela
normalno in izvaja dolo¢ene funkcije.

O Na mestih, ki bi lahko vplivala na delovanje preverite
za nepravilnosti, preverite nastavitev polozaja in stanje
spojk premikajocih se delov, poSkodovane dele in stanje
dodatkov.

O Po zamenjavi in popravilu poSkodovanega zascitnega
pokrova in ostalih delov je treba slediti ukrepom v
navodilih za rokovanje. Ce v priro€niku ni tak$nih
ukrepov, prosimo, da zahtevate popravilo pri vasem
lokalnem prodajalcu ali pooblas¢enem serviserju.

O Ce stikalo ne deluje, prosimo, da zahtevate popravilo pri
vasem lokalnem prodajalcu ali pooblas€¢enem serviserju.
I1zogibajte se uporabi sesalnikov, ki jih ni mogoce vkljuditi
ali izkljuciti s stikalom.

.Za popravilo sesalnika se obrnite na specializirano
trgovino.

O Ta sesalnik je v skladu z ustreznim varnostnim

standardom, zato ga ne spreminjajte.

Zahtevajte popravilo pri va§em lokalnem prodajalcu ali
pooblas¢enem serviserju. Ce napravo popravite sami,
lahko povzrodite nesrece ali poskodbe.

@ O ov »&
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12. To napravo lahko uporabljajo otroci starejsi od 8 let in

osebe z zmanj$animi fizi€nimi, ¢utnimi in mentalnimi
zmoznostmi ali brez izkuSenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom, poznajo varno rabo naprave in razumejo
mogoca tveganja. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci ne smejo Gistiti in vzdrzevati naprave brez
nadzora.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
UPORABO AKUMULATORSKEGA
SESALNIKA

Opisani so bili previdnostni ukrepi, ki so obi¢ajni za
sesalnike. Za sesalnike za elektricna orodja upostevajte

nadaljnje varnostne ukrepe, opisane spodaj:
OPOZORILO

oooo
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Napravi preprecite, da posrka naslednje:

Tekocine (npr. voda, olje) ali viazni odpadki.

Iskre, ki nastanejo pri bruSenju ali rezanju kovine.

Stvari z visoko temperaturo, kot je prizgana cigareta.
Gorljive substance (gorivo, razredgilo, bencin, kerozin,
barva itd.), eksplozivne substance (nitroglicerin itd.),
vnetljive substance (aluminij, cink, magnezij, titan, rdeci
fosfor, rumeni fosfor, celluloid itd.)

Ostre stvari, kot so Zeblji, britvice ali steklo.

Striene materiale kot so cement in toner in prevodni fini
prah kot je kovinski prah in ogljikov prasek.

Pred uporabo pravilno nastavite filter. Naprave ne
uporabljajte brez filtra ali z napa¢no nastavljenim filtrom
in ne uporabljajte pretrganega filtra. Lahko povzrodi
napake kot je pregoren motor.

Naprave ne uporabljajte z ovirano sesalno odprtino,
zraénim dovodom ali izpu$no odprtino. Temperatura
motorja se lahko zelo poveca ter povzroci deformacijo
delov ali pa pregori motor.

Ne uporabljajte naprave, ko je s tujki zamasena odprtina
za dovod zraka ali talna Soba itn. Temperatura motorja se
lahko zelo poveca ter povzroci deformacijo delov ali pa
pregori motor.

Ce vam naprava nehote pade na tla ali pa z njo trcite,
preverite za zlome, razpoke ali deformacije. Zlom,
razpoke ali defomacije lahko povzrocijo poskodbe.

Ko naprava niv dobrem stanju alimed delovanjem oddaja
¢uden zvok, takoj izklju€ite stikalo in zahtevajte popravilo
pri vaSem lokalnem prodajalcu ali pooblas¢enem
serviserju. Nadaljevanje uporabe tak$ne naprave lahko
vodi do poskodb.

Naprava se uporablja le v zaprtih prostorih. Nikdy ho
nepouzivajte vonku. Ne uporabljajte v dezju. Hranite
lo¢eno od vode ali olja.

Pride lahko do okvare, saj ta naprava ni vodoodporna.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.
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Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C -40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzro€ila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri temperaturi,
visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je
20°C - 25°C.

Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko se eno polnjenje konéa, odlozite polnilnik za priblizno
15 minut, preden ponovno polnite baterijo.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzroCite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrogil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije.
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Uporaba izrabljene baterije lahko poSkoduje polnilnik.
V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezragevalne reze polnilnika lahko povzroi tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.
8. Ne glejte neposredno v izvor svetlobe, saj je to velika
obremenitev za vaSe o¢i.
Ce so oci dalj ¢asa izpostavljene neposredni svetlobi, se
poskodujejo.
9. Stikalne plos¢e ne izpostavljajte mo¢nim udarcem in
pazite, da je ne zlomite. Zaradi tega lahko pride do tezav.
10. Izdelka ne uporabljajte, e se orodje ali elektri¢ni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo.
Namescanije baterije lahko povzrogi kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.
. Na elektriénih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.
O Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.
Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puséajte
na obmodju, kjer je lahko izpostavlieno padajo¢im
ostruzkom ali prahu.
O Obirisite prah in umazanijo, vodo ali drugo tekocino, ki se
lahko naberejo na priklju¢ku za akumulator.
To lahko povzroci kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vZiga. .
12. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.
13. Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje Zzivlienjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e je vklju€en, motor lahko ustavi. To ni tezava,

ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi.
V tem primeru izklopite orodje in odstranite vzroke
preobremenitve. Nasledne ho budete moct opét pouZit.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moci.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in pocakajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upo$tevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

6.
7.

1
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O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi¢nim udarom.

3. Vidno poSkodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti€nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pegici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
stati¢na elektrika.

11. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

12. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrénekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzroi poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro€i
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko¢ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzro¢i draZenje koZe.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek, lahko

pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi pozar. Ob

shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte naslednjo vsebino.

O V 8katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta zelezna in bakrena Zica.

O Da prepreCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litjevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upoStevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

O Ce je v elektricnem orodju names$¢en BSL36B18, bo
izhodna mo¢ presegla 100 Wh in enota bo razvrS€ena
kot nevarno blago za klasifikacijo tovora.

upostevajte naslednje
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f?) Nacin srednjega/nizkega delovanja

@ Gumb za IZKLOP

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 131.

Izhodna mo¢

[T wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

IMENA DELOV (Silka 1 - Silka 14)

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

@ |Lugka LED @3 |Drzalo $obe
© |Tipska plogica (8 |Odprtina za dovod zraka| 1ZBOR PRIKLJUCKOV
@ |Motor ® %atic Dodatki za to orodje so navedeni na strani 132.
@ |Ohigje (6 |Strle¢a oznaka o ) .
- Izbirni dodatki se lahko spremenijo brez predhodnega
(®) |Posoda za prah a7 |Filter obvestila.
® |Baterija (8 | Drzalo filtra
@ |Pas @9 |Projekcija UPORABA
® St|lfa|na plosca @ |Ohisje utorov O Nezahtevno sesanje suhih povrsin
© |Indikatorska lugka @) |Prah
Rezila za odstranitev SPECIFIKACIJE
- prahu (3 kosi)
Podalj$evalna cev @ (Pritriena na notranii Elektizno orodie
strani ohi8ja za prah)
@) |Soba za reze @3 |Filter ventilatorja R36DA
@ |Talna soba Nazivna napetost 36V
Motor na enosmerni
Motor s
elektri¢ni tok
SIMBOLI Uporaba Suhi tip
OPOZORILO Neprekinjeni i i
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri éasp ) 3 (VISOKO) Pribl. 15 minut.
stroju. Pred uporabo se prepric¢ajte, da jih razumete. i
) P prepricajte,cal delovanja | 5 srepNE) Pribl. 30 minut.
(Baterija:
. i i uporaba
" | R36DA: Akumulatorski sesalnik uporaba & | 10zKo) Pribl. 60 minut.
II Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik } ] 3 (VISOKO):  pribl. 155 W
Il " prebrati navodila. Mo¢ sesanja 2 (SREDNJE): pribl. 65W
1 (NIZKO): pribl. 35W
Samo 2a drzave EU Zmogljivost zbiranja
Elektriénih orodij ne odlagajte med higne odpadke! o | 560 mL
V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU p
o odpadhni elektri¢ni in elektronski opremi in Batteri til radighed til dette N "
njeni ure_sniéitvi v skladu z na(_:ionalnim pravom veerktoj* Vecvoltna baterija
se morajo elekiricna orodja, ki so dosegla_ Dimenzije (D x G x V) 476 mm x 112 mm x 169 mm
Zivljenjsko dobo loéeno zbirati in okolju prijazno
reciklirati. Tesa™ 1,6 kg (BSL36A18)
1,9 kg (BSL36B18)
Opozorilo *  Obstojedih baterij (serije BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18.... in BSL14....) ni mogoce uporabiti s tem
Stikalo za vklop orodjem.

** Glede na postopek EPTA 01/2014
TeZa ne vklju¢uje dodatkov.

ODPAKIRANJE

Pazljivo odpakirajte elektri¢no orodje.

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

WO|@[c]=> =

Prepovedan postopek POLNJENJE
T ) Baterija in polnilnik baterij nista prilozena temu izdelku.
Nacin visokega delovanja Polnilne baterije polnite v skladu z navodili za rokovanje

polnilnika, ki ga uporabljate.

105



Slovenséina

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstra_njevanje ir_1 namesc¢anje baterije 2 2
(na voljo posebej)

Odstranjevanje posode za prah 3 2
Odstranjevanije filtra 4 2
Preverite filter*1 5 2
Namestite filter'2 6 3
Namestitev posode za prah*3 7 3
Delovanije stikala™4 8 3
Uporaba™s 10 4
Praznjenje posode za prah*6 1 5
U¢inkovito odstranjevanje prahu*7 12 5
Izbor priklju¢kov - 132

*1 a. Filter brez umazanije in prahu
b. Neobrablijena guma
c. PrlkIJucek brez poskodb
*2 Ce filter ni prawlno namescen, prah in umazanija lahko
vstopita v enoto in pridel lahko do poskodbe ali okvare.
*3 Posodo za prah lahko namestite tudi s Sobo navzgor.
(Slika 7-a)

"4 Neprekinjeni ¢as delovanja
Mode
BSL36A18
3 (VISOKO) Pribl. 15 minut.
2 (SREDNJE) Pribl. 30 minut.
1 (NIZKO) Pribl. 60 minut.

* Neprekinjeno delovanje se spreminja glede na stanje
baterije. Uporabite tabelo kot smernico.
OPOMBA
O Za zmanjSevanja hrupa pri
preklopite na nacin 1.
O Ko uporabljate nacin 3 na dolo¢enih povrSinah, kot
S0 preproge, se lahko zgodi, da sesalna mo¢ oteZi
delovanje. Ce se to zgodi, preklopite na nacin 2 ali 1.
*5 Ko namescate Sobo ali podaljSevalno ceyv, jo vstavljajte
med sukanjem v smeri, ki jo prikazuje puscica.
Prav tako zasukajte v smeri, ki jo prikazuje pus¢ica pri
odstranjevanju. (Slika 10-a)
Zasuk v nasprotni smeri lahko privede do odstranitve
posode za prah iz ohiSja.
OPOMBA
O Usmerite odprtino za dovod zraka navzdol, saj se
lahko prah raztrese, ko odstranjujete posodo za prah.
O Ce se po odstranitvi prahu sesalna mo¢ ne povrne,
ocistite filter. (Glejte »CiS&enje filtra« na strani 106.)
*7 Naprava ima vgrajen mehanizem za strganje prahu, ki se
je prijel na filter, ko odstranjujete posodo za prah.
Da prah postrgate Se bolj u€inkovito, veckrat obrnite
posodo za prah naprej in nazaj (2 do 3-krat ali vec).
Drzite enoto, tako da se posoda za prah ne sname iz
ohisja enote in jo veckrat zavrtite v prikazani smeri.

uporabi naprave

*

o

INDIKATORSKA LUCKA (Slika 9)

Obvestilo o ¢is¢enju filtra

Ce se filter zamas$i in sesalna mo¢ zmanj$a, bo zasvetila
indikatorska lu¢ka.

In glavna enota bo izdala pulzirajo¢ zvok.

Vendar to ni znak napake.

Ce se to zgodi, |zprazn|te posodo za prah in odistite
filter. (glejte Slika 11 in Slika 12, »VZDRZEVANJE IN
PREGLEDOVANJE« na strani 106.)

Obvestilo o blokadi odprtine za dovod zraka
Ce odprtma za dovod zraka postane blokirana med uporabo
- na primer med sesanjem preproge - bo glavna enota
oddala pulzirajo¢ zvok, indikatorska lu¢ka pa bo zasvetila.
Vendar pa to ni znak okvare.
Odpravite blokado odprtine za dovod zraka, ¢e se to zgodi.
OPOMBA
Ce neprekinjeno deluje, ko se filter zamasi ali odprtina
za dovod zraka postane blokirana, naprava preneha
delovati s temperaturno zascito motorja.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Za pregled in vzdrzevanje se prepriCajte, da izklopite
stikalo in izkljugite baterijo.

O Ne delajte z mokrimi rokami. Lahko povzroéi elektri¢ni
udar ali poskodbe.

1. Ciscenije filtra

POZOR

O Filtra ne operite v pralnem stroju.

O Filtra ne perite v vro¢i vodi ali ga susite na ognju.

O Ne odstranite filtra ventilatorja in drZalo filtra.

Ce je slaba ucginkovitost sesanja tudi, ko ste posodo za
prah izpraznili, odstranite filter in ga umijte s toplo ali
hladno vodo. (Voda ne sme biti vro¢a na dotik).

Po pranju ga posusite stran od neposredne sonéne
svetlobe. (Slika 13-a)

Ce je na filtru ventilatorja prah, drzite sesalec s filtrom
ventilatorja obrnjenim navzdol, da preprecite prahu, da
bi vstopil v motor in ga narahlo odistite z malo krtaco,
kot je rabljena zobna $cetka. Filtra ne $¢etkajte mocno.
(Slika 13-b)

OPOMBA
Ne uporab ljajte bencina, razred¢il, benzena ali kerozina,
saj lahko stopijo plastiko.

O Ne uporabljajte zraéne pistole ali podobnega orodja
za ciscenje filtra, filtra ventilatorja ali same naprave.
(Slika 13-c)

To lahko potisne umazanijo v napravo in povzroci okvaro.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektriéne naprave.

Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje
in/ali zmogi z oljem ali vodo.

4. Pregled kontaktov
Pred uporabo se prepri€ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Obcasno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.

V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.
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5. Zunanje ¢iSéenje POZOR
Ko je orodje umazano obriSite z mehko suho krpo ali s Pri uporabi in vzdrzevanju elektricnih orodjih je treba
krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih topil, upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo plastiko. dolo¢ene za vsako drzavo.
6. Shranjevanje
Brezziéni sesalnik skladis¢ite na mestu, kjer je i B
temperatura nizja od 50°C in zunaj dosega otrok. Pomgmb'no obvestilo o baterijah za akumulatorsko
Pri shranjevanju v pokonénem poloZaju, pritrdite pas na | orodje HIKOKI o
obesalnik. Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
OPOMBA baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
O Ne hranite ga na mestu, kjer lahko ofroci napravo | akumulatorskega elektriénega orodja ne jaméimo, e
enostavno dosezejo ali jo vzamejo ven. upora_bljate baterue, _k| jihni _|zd_elalo nase podjetje, in e
Ne shranjujte v viaznem okolju ali v obmogju, ki je pateruo razstavite ali preobhkulete (na primer razstavite
izpostavljeno deju. in zamenijate celice ali druge notranje dele).
O Ne shranjujte na neposredni son¢ni svetlobi ali lokaciji,
kjer se lahko temperature nenadoma spremenijo
O Ne hranite na mestu, kjer se nahajajo hlapni materiali, ki
se lahko vnamejo ali eksplodirajo. GARANCIJA X - .
O Ne postavijajte naprave ob steno ne da bi uporabili pas, Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z ustavno/

drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.

da jo pritrdite na mesto. (Slika 14)
V nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe zaradi
padca.

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi teave, se posvetuijte z vasim prodajalcem
ali HiIKOKI pooblaséenim servisnim centrom.

Tezava Mogo¢ vzrok Odprava
Napolnite baterijo.

Obrnite se na prodajno mesto in se
dogovorite za demontazo in ¢iS¢enje
izdelka.

Pocakajte, da se ohladi.

Odstranite prah in odistite filter.
In potem pustite, da se motor ohladi.

Odstranite prah.
Odstranite oviro.

Trdno pritegnite enoto.
Zamenjajte enoto z novo.

Orodje ne deluje

Orodije se je nenadoma
ustavilo

Baterija je prazna

Ventilator je zamasen s prahom, kar
povzroci preobremenitev

Baterija je pregreta.
Motor je pregret.

Slabo sesanje Posoda za prah je polna.
Soba je zamasena.

Soba ali podalj$evalna cev je ohlapna.

Soba ali podaljevalna cev je poéena ali
poSkodovana.

Filter je zamasen.

Zavrtite posodo za prah in prah postrgajte
z rezilom za odstranjevanje prahu, ali pa
odstranite filter in ga narahlo udarite ali
odistite z vodo.

Izpusna odprtina ali glavna
enota je vroca

Nenormalen zvok/neprijeten
vonj

Motor se pregreva, ker je posoda za prah
polna, ali je filter zamasen.

Odstranite prah. Ali pa ocistite filter.

Filter ni pravilno names¢en, kar lahko pride
do vdor tujkov v motor.

Odstranite posodo za prah, usmerite
odprtino za dovod zraka navzdol in nezno
stresite za odstranitev tujkov ali prahu.
Ce se nenormalni zvok/neprijeten von;j

ne bo odpravil, je morda poskodovan
motor. Takoj prenehajte z uporabo in se
dogovorite za popravilo.

Namestite ve¢voltno baterijo.

Baterije ni mogo¢e namestiti | Posku$anje namestitve baterije, ki ni

navedena za orodje.
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(Preklad pévodnych pokynov)

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
AKUMULATOROVY VYSAVAC

O Aby ste predislinehodam, ako su poziar, Uraz elektrickym
pradom a zranenia, sa uistite, ze postupujete podla
,Bezpecnostnych opatreni“ uvedenych nizsie.

O Pred pouzitim si preditajte vSetky ,Bezpecnostné
opatrenia“ a pouzivajte zariadenie spravne podla pokynov.

O Uistite sa, Ze tento navod na pouZzitie bude uchovany na
mieste, kde don mdze uzivatel kedykol'vek nahliadnut.

VYSTRAHA

1. Pracovisko udrziavajte v Cistote. Neporiadok na pracovisku
alebo na pracovnom stole moze spésobit nehodu.

2. Venujte tiez pozornost situacii v okoli pracoviska.
Zabezpelte  dostatotné  osvetlenie  pracoviska.
Zariadenie nepouzivajte na miestach s horlavou
kvapalinou alebo horlavym plynom.

3. Uchovavajte mimo dosahu deti. Nenechajte, aby sa
vysavaca alebo kabla dotykali iné osoby nez obsluha
zariadenia. Neumoznite pristup na pracovisko inym
osobam nez obsluhe pristroja.

4. Pouzite vysava¢ vhodny na tento typ prace. Pristroj

pouzivajte len na uréeny ucel.

Napajaci kabel nepouzivajte hrubym spésobom.

Nabija¢ku neprenasajte uchopenu len za napajaci kabel,

ani netahajte zastréku zo zasuvky drziac za napajaci

kabel.

O Napajaci kabel chrarite pred teplom, olejom a ostrymi
hranami.

6. Vysava¢ by mal byt podrobeny dbékladnej udrzbe.
Vymena prisluSenstva by sa mala vykonavat podla
pokynov v navode. Pravidelne kontrolujte napajaci
kabel nabijacky a poziadajte svojho miestneho predajcu
alebo zastupcu autorizovaného servisu ohl'adne opravy
v pripade poskodenia. Ak pouzivate predlzovaci kabel,
kontrolujte ho pravidelne a pri jeho poskodeni ho
vymente.

7. V nasledujucich pripadoch vypnite vysava¢ a odpojte
batériu od vysavaca:

Vysavac sa nepouziva alebo je odoslany na opravu.
Prislusenstvo, ako napriklad predlzovacia rurka a filter sa
vymienaju.

Hroziace nebezpecenstvo.

8. Zabrarte nahlemu spusteniu. Neprenasajte zariadenie,
ktoré je pripojené k zdroju napdjania s prstom
umiestnenym na spinadi. Pred vloZzenim batérie
skontrolujte, ¢i je vypina¢ vypnuty.

9. Praci venujte dostato¢ni pozornost. Pri pouzivani
vysavaca venujte pozornost spdsobu manipuldcie,
sposobu vykonania prace, okolitej situacii atd’. a celu
operaciu vykonavajte opatrne.

10. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny akykol'vek diel.

O Pred pouzitim vykonajte kontrolu, &i ochranny kryt alebo
iné diely nie su akokolvek poskodené a uistite sa, Ci
pristroj funguje normalne a plni $pecifikované funkcie.

O Skontrolujte v8etky miesta, ¢i sa na nich nevyskytuju
akékolvek abnormality, ktoré mézu negativne ovplyvnit
prevadzku, nastavenie polohy a stav upnutia pohyblivych
Gasti, poSkodenych ¢asti alebo stav uchytenia.

O Vymena a oprava poskodeného ochranného krytu a inych
sUcasti by sa mala riadif ustanoveniami manipula¢nych
pokynov. Pokial navod Ziadne také ustanovenia
neobsahuje, pozZiadajte o opravu vasho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu.

O Ak spina¢ zlyha, poziadajte o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu.
Nepouzivajte vysavac, ktory nie je mozné zapnut alebo
vypnut za pomoci spinaca.

.Za uUcelom opravy vysavaca sa obratte na $pecialnu
dielfu.

O PretoZe tento vysavac vyhovuje prislusnejbezpeénostnej

norme, neupravujte ho.

ow
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Uistite sa, Ze poziadate o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu. Pokial
budete opravu vykonavat sami, moze déjst k nehode
alebo urazu.

. Tento spotrebi¢ moézu pouzivat deti od veku 8 rokov

a osoby so zniZzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo bez dostato¢nych
skusenosti a vedomosti, ak st pod dozorom alebo boli
obozndmené s bezpecnym pouzivanim spotrebi¢a a
chapu bezpecnostné rizika s tym spojené. Deti by sa
nemali so spotrebi¢om hrat. Cistenie a pouZivatel'sku
udrzbu nesmu deti vykonavat bez dozoru.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA
POUZITIE AKUMULATOROVEHO
VYSAVACA

Boli spisané preventivne opatrenia spolo¢né pre vysavace.
Pokial ide o vysavate urcené pre elektrické naradie,
riadte sa nasledovnymi nizSie uvedenymi preventivnymi
opatreniami:
VYSTRAHA

1
o
o]
o
o
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. Zabrarite pristroju aby nasal nasledujuce latky:

Tekutiny (napr. voda, olej) alebo vihké nedistoty.

Iskru vytvorenu pocas brusenia alebo rezania kovov.
Predmety s vysokou teplotou, ako napriklad zapalena
cigareta.

Horlavé latky (benzin, riedidlo, technicky benzin, petrolej,
naterova farba atd.), vybudné latky (nitroglycerin atd’.),
zapalné latky (hlinik, zinok, magnézium, titan, éerveny
fosfor, zlty fosfor, celuloid atd’.)

Ostré predmety ako su klince, ziletky alebo sklo.
Tuhnice materialy, ako je cementovy prach a farbivo,
vodivy jemny prach, ako je kovovy prach a uhlikovy
prach.

Pred pouzitim spravne nastavte filter. Nepouzivajte
pristroj bez filtra, ani s filtrom nastavenym v nespravnej
polohe a nepouzivajte natrhnuty filter. Méze spdsobit
poruchu, ako napriklad spélenie motora.

Nepouzivajte pristroj s upchatym sacim otvorom,
privodom vzduchu alebo vyfukovym otvorom. Teplota
motora méze nadmerne stupnut, ¢o spdsobi problémy
ako je deformdacia sucasti alebo spalenie motora.
Spotrebi¢ nepouzivajte, ak su podlahova hubica alebo
saci otvor atd'. upchaté cudzorodymi predmetmi. Teplota
motora méze nadmerne stupnut, ¢o spdsobi problémy
ako je deformdacia sucasti alebo spalenie motora.

Ak vam pristroj ndhodou spadne alebo dor narazite,
skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho rozbitiu, prasknutiu alebo
deformacii. Rozbitie, trhliny alebo deformacie mézu
sposobit Uraz.

Ak je pristroj v zlom stave, alebo vydava abnormalny
zvuk pocas pouzivania, okamzite vypnite spina¢ a
poZziadajte o napravu u vasho miestneho predajcu alebo
zastupcu autorizovaného servisu. DalSie pouzivanie
pristroja v tomto stave méze viest k Urazu.

Toto zariadenie sa pouZziva iba v interiéri. NepouZivajte v
dazdi. Udrzujte mimo dosah vody alebo oleja.

Tento spotrebi€ nie je vodotesny, mdze dojst k poruche.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.
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Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C —40°C. Teplota
nizSia ako 0°C bude mat za nasledok nadmerné
nabijanie, ktoré je nebezpecné. Batériu nie je mozné
nabijat pri teplote vy$Sej ako 40°C.

Najvhodnej$ou teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C
do 25°C.

Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokonéeni jedného nabijania nechajte nabijacku
priblizne 15 minut pred d'alSim nabijanim batérie.



3. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

4. Nabijatelnu batériu a nabijac¢ku nikdy nerozoberajte.

5. Nabijatelnt batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie

bude viest k velkému elektrickému pradu a prehriatiu.

Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

Pouzivanie opotrebovanej batérie poskodi nabijacku.

Do ventilaénych otvorov na nabijatke nevkladajte

Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov viozZite

kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest

k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo

sa poskodi nabijacka.

8. Svoje o€i nevystavujte ucinkom svetla pozeranim do
svetla.

Ak svoje o¢i budete neustale vystavovat ucinkom svetla,
dojde k poSkodeniu vasho zraku.

9. Dbajte na to, aby nedoSlo k silnym otrasom na
prepinacom paneli, méze sa poskodit. M6Ze to viest k
tazkostiam.

10. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany néstroj alebo

svorky batérie (drziak batérie).
In$talacia batérie méze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

. Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez kovovych

pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

Pri preruseni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajucim
kovovym pilinam alebo prachu.

O Vycistite vSetok prach, ne€istoty, vodu alebo int kvapalinu,
ktoré by sa mohli nazbierat na konektore batérie.

Ak tak urobite, mbéze to spodsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

12. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mbze
explodovat.

13. Ak je Zivotnost batérie po nabijani prili§ kratka na
praktické pouZzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizsie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa poc¢as pouzivania

vyrobku, a to aj v pripade, ze je zapnuty, motor mbze

zastavit. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa moze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takom pripade vypnite pristroj a odstrante pric¢inu
pretaZenia. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni déjde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestanite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpec€nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

O Uistite sa, ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

No
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O Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

O Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi st¢astami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako st napriklad
klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fiu,
nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.

3. Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapal'ovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al$im nabijanim.

Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak poc€as pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a horlavych
predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s korozivnymi
plynmi.

os
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UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o¢i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
Cistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamZzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ogistite €istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze moze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zépach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladiiovani litiovo-idnovej batérie urite dodrZiavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vlozte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.
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PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERI

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznacené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplika¢né postupy.

O Pripreprave dozahrani¢ia musite vyhoviet medzinarodnym
zakonom, pravidlam a predpisom cielovej krajiny.

O Ked je BSL36B18 nainstalovany v elektrickom naradi,
vystupny vykon presiahne 100 Wh a jednotka bude pre
nakladnu dopravu klasifikovana ako nebezpecny tovar.

Vystupny vykon

L[] wh

2 az 3-miestne ¢islo

NAZVY DIELOV (obr. 1 - obr. 14)

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

R36DA: Akumulatorovy vysavac

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat ndavod na obsluhu.

EN

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=4

Vystraha

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulator

(v)|© @|c]=]|B>

@ [LED svetlo @3 |Drziak hubice
@ |Typovy 8titok {4 | Saci otvor Zakazana Ginnost
@ [Motor (5 | Zapadka
@ |Kryt (8 |Vy&nievajuca znacka Rezim VYSOKYCH OTAGOK
® |Prachové puzdro a7 [Filter
% Batéria % DrZiak filtra (2]| | Rezim STREDNYCH/NIZKYCH otaok
) |Popruh 19 |Vystupok
Prepinaci panel @0 |Drazky krytu @ Tlagidio VYPNUTIA
© |Indikator @) |Prach
Cepele na
odstrafiovanie prachu x 2 . -
A (3ks) STANDARDNE PRISLUSENSTVO
(0 |Predlizovacia rarka @ (Pripevnené na
vnitornej strane Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prachového puzdra) prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 131.
@ |Strbinové hubica @ |[Filter ventilétora Standardné  prislusenstvo  podlicha zmenam  bez
{2 |Podlahova hubica predchadzajuceho oznamenia.

VYBER PRISLUSENSTVA

Prislusenstvo pre tento stroj je uvedené na strane 132.

Vyber prisluSenstva sa méze zmenit bez predchadzajuceho
upozornenia.

POUZITIE

O Lahkeé vysavanie suchych povrchov

110



Slovenéina

= *3 Prachové puzdro mdze byt tiez nasadené hubicou
TECHNICKE PARAMETRE smerom nahor. (obr. 7-a)
Elektrické naradie 4 Sodsob Doba nepretrzitej prevadzky
R36DA P BSL36A18
Menovité napatie 36V 3 (VYSOKE) Priblizne 15 min.
Motor Jednosmerny motor 2 (STREDNE) Priblizne 30 min.
Aplikacia Suchy typ 1 (NiZKE) Priblizne 60 min.
Doba 3 (VYSOKE) Priblizne 15 min. * Doba nepretrzitej prevadzky sa bude lisit v zavislosti
nepretrzitej od stavu batérie. Pouzite tabulku ako orientaéné
prevadzky 2 - . pravidlo.
(Batéria: 2 (STREDNE) Priblizne 30 min. POZNAMKA
ri pouZiti B O Na potlaéenie hluku pri pouZiti spotrebica, prepnite
Bst36atg) | 1 (NIZKE) Priblizne 60 min. e i1 PP P prep
o - O Pri pouziti rezimu 3 na urcitych povrchoch, napr.
3 (VYSOKE); Pribl. 155 W K A i g )
. . . Lo obercoch, sacia sila mdze pdsobit tazkym dojmom.
Priemer sacieho vykonu f Efl-l!-ZHKEEE))NE). E:g: gg w Ak k tomu dbéjde, prepnite na rezim 2 alebo 1.
: . *5 Ak pripajate hubicu alebo predlzovaciu trubicu, vkladajte
Kapacita na zachytavanie 560 mL ich otad€anim v smere Sipky.
prachu Taktiez pri odpdjani otacajte v smere, ktorym ukazuje
“ri . Sipka. (obr. 10-a)
E;t&rl:éi(t)rs()tjlipna pre Multivoltova batéria Otacanie v opacnom smere moze spdsobit odpojenie
- prachového puzdra od krytu.
Rozmery (S x V x H) 476 mm x 112 mm x 169 mm *6 POZNAMKA
e 1,6 kg (BSL36A18) O Nasmerujte saci otvor smerom nadol, pretoZe pri
Kabel 1.9 kg (BSL36B18) vyprazdriovani prachového puzdra sa moze prach
- vysypat.

* Existujlce batérie (série BSLBGEO/3626X/3626/3625/ Ak ba vysévanie po vyprazdneni prachu neobnovi,
3620, BSL18....a BSL14....) nemdZete pouzivat s tymto vydistite filter. (Pozrite Gast ,Cistenie filtra“ na strane
nastrojom. 112).

™ Vsllade s postupom EPTA 01/2014 *7 Pri vyberani prachového puzdra ma spotrebié
Hmotnost nezahffia prislusenstvo. zabudovany mechanizmus na odstrafiovanie usadeného

prachu z filtra.

VYBALENIE Ak chcete efektivnejSie zoskrabat prach, niekolkokrat

otocte prachové puzdro dozadu a dopredu (2 az 3 krat

Opatrne rozbalte pristroj. alebo viac).

Drzte spotrebié tak, aby sa prachové puzdro neodpojilo
i od krytu a jemne opakovane otacajte prachovym
NABIJANIE S o g e prachowy

puzdrom vo vyznacéenych smeroch.
Batéria a nabijacka nie su sucastou tohto produktu.

Go satyka nabijatelnych batérii, nabijanie vykonavajte podra INDIKATOR ZOSTAVAJUCEJ
pokynov na zaobchadzanie s nabijackou, ktord pouzivate. KAPACITY BATER'E (obr. 9)
MONTAZ A OBSLUHA Poznamky k &isteniu filtra

Ak sa filter upcha a saci vykon klesne, indikator bude blikat.
A hlavna jednotka bude vydavat pulzujuci zvuk.

Cinnost Qbrézok | Strana To vak nie je znamenie poruchy.
Vyberanie a vkladanie batérie 2 2 Ak sa to stane, okamZite vyprazdnite prachové puzdro a
(predava sa samostatne) vycistite filter. (Pozrite si obr. 11, obr.12 a ,UDRZBA A
Demontaz prachového puzdra 3 2 KONTROLA" na strane 112).
Demontaz filtra 4 2 Poznamky k zablokovaniu sacieho otvoru
Skontrolujte filter1 5 2 Ak sa saci otvor poCas pouzivania zablokuje - napriklad pri
PP vysavani kobercov - hlavna jednotka bude vydavat pulzujuci

Monta? filtra 6 3 zvuk a indikétor bude blikat. To véak nie je znakom poruchy.
Montaz prachového puzdra*3 7 3 V takej situacii odstrante prekaZku zo sacieho otvoru.
Obsluha spinaca'a 8 3 POZNAMKA

sluha spinaca Ak zariadenie bude bezat nepretrzite, ked sa upcha filter
Ako pouzivat*s 10 4 alebo sa zablokuje saci otvor, zariadenie zastavi svoju
Vyprazdnenie prachového puzdra'e 1 5 2:2283\, dosledku uvedenia tepelnej ochrany motora do
Uginné odstranenie prachu*7 12 5
Vyber prisluSenstva — 132

*1 a. Filter bez necistot a prachu
b. Cinie je poskodena guma
c. Cinie je poSkodeny konektor

*2 Ak filter nie je spravne nasadeny, nedistoty alebo
$pina sa mozu dostat do bloku ventilatora a spdsobit
poskodenie alebo poruchu.
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UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA

O V pripade kontroly ¢i udrzby, sa uistite, Ze ste vypli spina¢
a odpojili batériu.

O Nepracujte s mokrymi rukami. Mbéze to spdsobif
poranenie elektrickym prudom alebo uraz.

1. Cistenie filtra

UPOZORNENIE

O Filter neperte v pracke.

O Neperte filter v hortcej vode a nesuste na ohni.

O Neodpédjajte filter ventilatora a drziak filtra.

Ak je vysavanie netcinné aj po vyprazdneni prachového
puzdra, vyberte filter a vyperte ho v studenej alebo teplej
vode. (Voda nesmie byt na dotyk hortca.)

Po vyprati suste mimo pdsobenia priameho slneéného
Ziarenia. (obr. 13-a)

Ak je prach usadeny na filtri ventilatora, uchopte isti¢
s filtrom ventilatora smerom nadol tak, aby ste zabranili
vniknutiu prachu do motora a jemne ho vycistite
malou kefkou, ako je napriklad zubna kefka. Nedistite
intenzivne. (obr. 13-b)

POZNAMKA

O Nepouzivajte benzin, petrolej, benzén alebo riedidla,
pretoze mozu rozpustat plast.

O Na Ccistenie filtra, filtra ventilatora alebo samotného
zariadenia nepouzivajte vzduchovu pistol alebo
podobny nastroj. (obr. 13-c)

V opac¢nom pripade by mohli nedistoty vniknut do
zariadenia a spdsobit poruchu.

2. Kontrola montaznych skrutiek
VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moZe viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.
Vykonavajte do6kladnu kontrolu vinutia, & nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola svoriek
Skontrolujte, ¢i sa na svorkach nenazbierali kovové piliny
aprach.

Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE
Odstrarite vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.

Nedodrzanie tohto pokynu méZe viest k poruche.

5. Cistenie vonkajsieho povrchu
Ak sa zariadenie znedisti, utrite ho makkou, suchou
tkaninou alebo tkaninou navlihéenou v saponatovej vode.
NepouzZivajte chiérove rosz’lét’adlé, benzin ani riedidlo,

6. Skladovanie
Bezdro6tovy vysavac skladujte na miestach s teplotou do
50°C a mimo dosahu deti.

Ak spotrebi¢ skladujete v zvislej polohe, popruh zaveste
na vesiak.

POZNAMKA

O Neskladujte spotrebi¢ na mieste, kde nan deti mézu

ahko dosiahnut alebo ho vybrat.

Batérie neskladujte vo vlhkych priestoroch alebo na

miestach, ktoré su vystavené zrazkam.

Neskladujte na priamom slne¢nom svetle alebo na

miestach, kde sa teploty mézu nahle menit

Batérie neskladujte na miestach s prchavymi materialmi,

ktoré by sa mohli vznietit alebo explodovat.

Spotrebi¢ nestavajte k stene bez toho, aby ste ho zaistili

na mieste pomocou popruhu. (obr. 14)

V opacnom pripade mdze dojst k poskodeniu v dosledku

padu.

O O O

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd origindlnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak doéjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena clankov alebo inych internych dielov),
nembézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.
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RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, porad'te sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiIKOKI.

Priznak Mozna pri¢ina Naprava
Spotrebi¢ nefunguje Ziadna zvy$na kapacita batérie Nabite batériu.
Spotrebi¢ sa nahle zastavil Ventilator zaneseny prachom spdsobuje Obratte sa na miesto zakupenia a
pretaZzenie poziadajte o demontaz a Cistenie.
Batéria je prehriata. Nechajte batériu vychladnut.
Motor je prehriaty. Odstrarite prach a vycistite filter.
A potom nechajte vychladnut motor.
Nedostato¢né vysavanie Prachové puzdro je plné. Odstrarite prach.
Hubica je zapojena. Odstrarite prekazku.
Hubica alebo prediZovacia rdrka su Pevne jednotku utiahnite.
uvolnené.
Hubica alebo predlzovacia rirka su Vymerite jednotku za novu.

prasknuté alebo poskodené.

Filter je upchaty. Otacajte prachovym puzdrom a zoSkrabuijte
prach éepelou na odstrafiovanie prachu
alebo odstrarite filter a zlahka po iom
pobuchajte alebo ho umyte vodou.

Vyfuk alebo hlavna jednotka | Motor sa prehrieva preto, Ze je prachové Odstrarite prach. Alebo tiez vycistite filter.

su hortce puzdro plné alebo filter upchaty.
Abnormalny hluk/zapach Nespravne nasadeny filter, ¢o vedie k Odstrarite prachové puzdro, nasmerujte
vniknutiu nedistét do motora. saci otvor smerom nadol a jemne vyklepte,

aby ste odstranili prach a necistoty.

V pripade, ak nezvycajny hluk/zapach
pretrvava, motor méze byt poskodeny.
Okamzite ho prestarite pouzivat a
poziadajte o opravu.

Batéria sa neda nainstalovat | PokuSate sa nainstalovat inu batériu, ako je | NainStalujte prosim multivoltovt batériu.
uréena pre nastroj.
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NPEANA3HU MEPKU 3A
BE3OIMNMACHOCT 3A ARYMYJIATOPHATA
MPAXOCMYHA4YHA

O

O
(¢]

3a npepoTBpaTABaHe Ha MHUMAEHTU, Kato nomapw,
TOKOBM yAapu U HapaHABaHWA, cnasBainTe NOCOYEeHNTe
no-gony ,MNpeanasHu Mepru®.

Mpean ynotpe6a npoyeteTe BCuukM ,lpeanasHu
MEpPKW“ 1 n3nonsBavite ypeaa CbiaCHO MHCTPYKLMUTE.
PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoatauusa TpA6GBa fJa ce
CbXpaHABa Ha yA06HO 3a onepatopa MACTO.

I'IPE,CI,VI'IPEH'(AEHVIE

ov

MoaabpikaiTe paboTHOTO MACTO yucTo. OTnagbuuTe
Ha paboTHOTO MACTO MoraT ja cTaHaT npuyYnHa 3a
MHUMAEHTH.

Chbluo TaKa cnefeTe cuTyauumsTa OKono paboTHOTO BU
MACTO. PaboTHOTO MACTO TpAbBa Aa e o6pe OCBETEHO.
He un3nonseaiTe ypefa npu Haauuve Ha 3anaavmu
TEYHOCTU WK ra3oBe.

He ponyckaiite peua B 64430cT o ypega. He
[lonycKauTe Apyru xopa, OCBeH oreparopa, fa nunar
npaxocMyKaykaTta uaun Kabena. He pgonyckavite gpyru
Xopa, OCBEH onepaTopa, Ha paboTHOTO MACTO.
ManonsBaiiTe  npaxocMyKauka, Moaxogswa  3a
pa6otarta. M3nonsearte ypega camo 3a NOCOYEHUTE
uenu.

He maHunynupaiite rpy6o 3axpaHsalimsa Kaben.

He pApbiTe 3apsApHOTO  YCTPOWCTBO caMo  3a
3axpaHBalmsA Kaben u He U3AbpnBaiiTe Lencena ot
KOHTaKTa, [OKaTO AbPKUTE 3axpaHBaLlma Kaben.
MaseTe 3axpaHBawmA Kaben pfanedy oOT TOMMHHM
M3TOYHWLM, MAcC/I0 U OCTPU BIIN.

MpaxocmyKkaykata TpsGBa fJa ce eKcnioatupa
BHMMaTenHo. Mpu cmAHa Ha akcecoapuTe crnassanTe
MHCTPYKUMUTE B PBKOBOACTBOTO 3a EKcnjaoarauus.
PepoBHO npoBepsBaiTe 3axpaHBawmA Kaben Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO M ce 06pbLiaiTe KbM MECTHUA
CU TBProBCKM U/IM OTOPU3MPaH CEPBU3EH NpescTaBuTen
3a rnonpasBKa B C/ly4ai Ha nospega. AKO M3non3sare
YABIKUTENEH Kaben, NpoBepsiBaiTe ro NEPUOANYHO U
ro NoAMeHsANTe B C/ly4an Ha nospeaa.

B cnepHuTe cnydan W3KAOYETE MpaxocMyKaykata u
n3BageTe 6atepuaTa OT Hes:

MpaxocmyKayKata He ce U3non3Ba Uau e ocTaBeHa 3a
PEMOHT.

AKcecoapu, Kato Hanpumep yAb/xasawa Tpbba M
GUNTBP, CE NOAMEHAT.

Bb3momHa e onacHocT.

M36areanTe BHE3anmHO cTapTMpaHe Ha ypepa. He
APDBTE NPBCTA CU HA MYCKOBMA KJIOY, KOraTo HOCUTe
ypena, [OKato TOM € CBbpP3aH KbM 3axpaHBaHETO.
YBepeTe ce, Ye KYBLT € B U3KJII0HEHO MOJIOMEHME,
npeau aa noctasuTe 6atepunTa.

Pa6oTete MHoro BHumatenHo. Horato wsnonseate
npaxocMyKaykaTta, BHMMaBaWTe 3a HauMHa Ha
paboTa, obKpbKaBaliata BU cpegja U T.H. U paboTteTe
BHUMATEJHO.

. MpoBepsBaiiTe 3a NOBpeseHU 4acTu.

Mpean ynotpeba nposepeTe 3a NOBPeay No npeanasHus
KanaK Wan Apyrv 4acTu v ce yBepeTe, Ye ypeabT pabotu
HOPMaJHO W U3MbAHABA ONPeaeneHUTe hyHKLMK.
MpoBepeTe 3a NPoO6AEMM BCUYKO, KOETO MOME Aa Cce
0Tpa3n Ha pa6oTtaTa Ha ypeaa, NPOBEPETe Mo3vuuATa
M 3aKpenBaHeTO Ha MOABUMHWUTE YacTu, MpoBepeTe 3a
NOBPEAEHH YacTH, KAKTO U CbCTOSHUETO Ha NPUCTaBKUTE.
CMsAHaTa ¥ PeMOHTBT Ha MOBPEAEH NpeAnaseH Kanak
W fpyruM Yactv Tpa6sa Aa Ce WM3BbPLUBAT CbIACHO
MHCTPYKLUMMTE. AKO B PBHKOBOACTBOTO JIMMNCBAT TaKkWBa
MHCTPYKUMK, MONS,, OBbpPHETE CE KbM MECTHUA
TBPrOBCKU WK OTOPU3UPaH CEPBU3EH NPeACcTaBUTEN.

o}

(NMpeBopa, Ha OPUrUHANTHUTE UHCTPYKLUU)

Mpu nospega Ha NYCKOBMUA K4 Ce OOGbPHETE KbM
MECTHMA TBProBCKM WM OTOPU3MPaH CepBU3eH
npeacTasuTen. He nanonssarite npaxocMyKayKara, aKo
NYCKOBMAT K04 He paboT.

.CB'bp)HeTe Ce CbC cneuvanmanpaHua marasuH, 3a ga

pemMoHTHpaTe npaxocMyKayKara.
Tasn npaxocMyKayka OTroBaps Ha CbOTBETHWUTE
cTaHjapTM 3a 6e3onacHoCT M He TpaAbGea fJa ce
moanduumpa.

3a pemMOHTHM paboTu ce O6bpHETE KbM MECTHUA
TbProBCKWU M/IM OTOPU3MPaH CEPBU3EH NMpeAcTaBuTES.
AKO peMoHTMpaTe ypefja camu, Ca Bb3MOMKHMW
MHLUMAEHTU MW HApaHSBaHUS.

. Toan ypea Moxe Aa ce u3nonsea OT feua Ha Bb3pacT

Haj 8 roanHM 1 Mua ¢ HaManeHn PU3MHECKU, CETUBHU
M YMCTBEHW BB3MOKHOCTU WKW GE3 ONMWUT U 3HAHWA,
aKo ca nop HabnogeHne UAKM ca MHCTPYKTUpaHu 3a
6e3onacHa paboTa € ypeaa 1 ca HafACHO C Bb3MOMKHUTE
onacHocTh. He nosBonABaiTe Ha feua fja cu UrpasaT
C ycTpoWcTBOTO. MouMCTBaHETO M MOAApPBHKKATa He
TpAbBa Ja ce M3BBbPLUBAT OT Aeua 6e3 Haasop.

NPEANA3HU MEPKU NPU
M3MNOJIBBAHETO HA
ARYMYJIATOPHATA MPAXOCMYKA4YKA

Mo-rope 6sxa onucaHuM o6GWMTEe npeanasHU
npu pabota C MNpPaxoCMyKa4dKW.

MepKu
Mpn ynotpeba Ha

NPaxoCMyKa4Ku C eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH cnassanTte
CNefHNTE JOMb/IHUTENIHN NPeanasHi MepHU:
I'IPEp,yI'IPEH'{p,EHVIE

o o000
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He BcMyKBaiiTe C ypeaa cnefHuTe Hewa:

TeyHoCTHM (Hanp. BOAA, Mac/o) Uv BAAXHW OCTaTbLM.
McKpu, nonyy4erun npu WwWandoBaHe MK pasaHe Ha MeTasl.
MNpeameTv ¢ BMCOKa TemnepaTypa (Hanp. 3ananeHa
uurapa).

JlecHosanannmy BeliecTBa (rasonvH, paspeauTeny,
GEH3MH, KepocuH, 6oM M [Ap.), B3PWMBHW BellecTBa
(HUTpOMUEPUMH W Ap.), 3anaavmuv  BellecTBa
(anyMUHWM, UMHK, MarHesui, TWTaH, YepBeH U WbAT
dochop, uenynong v ap.).

OcTpy npeaMeTV KaTo NMUPOHM, HOM4eTa 3a GPbCHEHe
MW CTBKO.

BTebpaABawy ce matepuann (Hamp. LUMMEHTOB npax
M TOHEP) W MPOBOAMM (GMH Mpax (Hanp. mMeTaneH u
BBIJIULLEH Npax).

MNpean pa6ota noctaBeTe npaBuaHO ¢unTbpa. He
nonsBaviTte ypega 6e3 GuaTbp, C HENPaBUIHO NOCTaBEH
WK CKbcaH GUATHP. ToBa MOXeE Aa fOBEAE [0 aBapus
(Hanp. usrapsaHe Ha apuratens).

CMyKaTeNHWAT 1 U3MYCKaTeNHUAT OTBOP M OTBOPBT 3a
Bb3AyXxa He 61Ba Aa ca 3anyweHu. Temneparypara Ha
[iBUraTesisi MOe fia Ce NOBWLLM MHOTO, NPeAN3BUKBaNKN
npo6nemMun Kato gedopmMaunsa Ha 4acTi WKW n3rapaHe
Ha ABuratesns.

He pa6otete c ypeaa, Korato BXOAALWMAT My OTBOP
WK nogosara Ato3a U Ap. ca 3aApPbCTEHU C BbHLUHA
matepusa. Temnepartypara Ha ABuratena Moxe fa ce
MoBULWM MHOFO, NPeAM3BMKBAMKK NPOGAEMM KaTo
fAecdopmauus Ha YacTu UK U3rapsiHe Ha ABuraTens.
AKO c/ly4alHO WM3NycHeTe WM  ypaapuTe  ypeaa,
nposepeTe 3a cyynBaHe, HanyKBaHe Win gehopmaLu.
CuynBaHeTo, HanykBaHeTo Uan gedopmauusaTta morar
fia NMPUYUHAT HapaHABaHWA.

Horato ypeabT He paboTu f06pe nn nsgasa Heobn4aeH
LUyM, He3abaBHO o U3KJII0YEeTE U NOTBbPCETE 3a PEMOHT
MECTHWUA TbProBCKM WM OTOPU3MPAH CepBU3eH
npeacTaBuTeN. AKO NPOLBIKUTE fla U3nonseare ypeaa
B TOBa CbCTOAIHWE, MOXE fia Ce CTUTHE A0 3/10MoJyKa.



7.

Tosn ypen ce u3non3ea camo Ha 3akpuTo. He
1snonssaiTe Npu AbMA. Masete ot Boaa U Macno.
ToBa MOXe Aa [OBEAe A0 HEeWU3NPaBHOCT, TbM Karo
YPEABLT HE € BOAOYCTOMUMB.

AONBJIHUTENIHUA MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

10.

1

—_

12.

13.

BuHarn 3apempaiite 6atepusita npu Temneparypa
ot 0°C po 40°C. Temneparypa, no-Hucka ot 0°C, we
[0BeAe [0 NPEKOMEPHO 3apexjaHe, KOeTo e onacHo.
BatepuaTa He MOe fa ce 3aperaa npu Temneparypa
no-B1coKa ot 40°C.

Hai-nogxopswara Temnepatypa 3a 3apewjaHe e
20°C - 25°C.

He nsnonsBaiiTte 3apAgHOTO yCTPOMCTBO HENPEKBCHATO.
Horato egHo 3aperpaaHe MpUKOYM, OCTaBeTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a OKOMO0 15 MWHYTM npean
CNeABaLLoTo 3apexaaHe Ha 6aTtepus.

He ponyckaiTe NpoOHMKBAHETO Ha Yy AW Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6arepuuTe.

Hukora He pasmobsaBaiTe npesapexjawmte ce
aKymynaTopHv 6aTepun 1 3apagHoTo.

HuKora He AaBaliTe Ha KbCO aKyMynaTopHWUTE GaTepuu.
HKbCco cbearHeHWE MOXeE fa NPUYUHW NPEHanpeXeHue
1 nperpsasaHe. ToBa MOXe Ja foBeje A0 nospeaa nam
narapsHe Ha 6atepuATa.

M3nonsBaHeTo Ha wu3TolleHa 6Gatepua LWe noBpeau
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

He nocTaBsaiiTe npegmeTy BbPXY OTBOpWUTE 3a
oxJlaAaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO. BkapBaHeTo Ha
MeTasIHU MW 3anasiMMy NPEMETH BbB BEHTUNALMOHHUTE
C/IOTOBE € A0Befe A0 OMNacHOCT OT €/IEKTPUYECKU yaap
MW e NOBPEAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

He n3naraiite gupeKkTHO oKoTo By Ha cBeTamHa, Kato
rneaarte B Hefl.

OKoTO LWe Bu 326011, aKO HEMPEKBCHATO € U3/IOKEHO
Ha CBEeT/InHa.

He nopnaraite KOHTPONHWA MaHEN Ha CUIHW yaapy m
He ro yyneTte. ToBa 61 cb3gasno NPoGAEMM.

He v3nonsealite NpoAyKTa, aKo ypeabT UMW Knemute
Ha 6GatepuATa (3a MOHTaX Ha 6aTepuATa) ca
AebopmMUpaHm.

MocTaBAHETO Ha GaTepuATa MOMEe Aa NPUYUHU KbCO
CbeMHEeHWE, KOETO MOXeE Aa f0Beje 40 NnosiBa Ha AuM
WY 3anasBaHe.

. MopabpranTe KNemMUTe Ha MHCTPYMEHTa (3a MOHTaXK

Ha 6aTepuATa) YUCTH OT NPBCT M Npax.

Mpepgyn pabota ce yBepeTte, 4e B 30HATa Ha KaemuTe
HAMa HaTpynaHu Npax 1 CTPYHKU.

Mo Bpeme Ha pab6ota ce onuTBanTe fJa M3GerHete
nonagaHeTo Ha CTPYMKKU WK Npax BbpXy 6aTtepuaTa.
Mpu npekpaTaBaHe Ha paboTta uau cnep ynotpeba He
OCTaBsIMTE MHCTPYMEHTa Ha MACTO, KbAETO MOMeE fa
6b/le U3NIOKEH Ha NPpax U CTPYHKH.

M36bpcBaiTe BcAKa npax, MpbCcoTHA, Boga WK apyra
TEYHOCT, KOMTO MOraT fia ce HaTpynar no CbeAuHUTENs
Ha aKkymynaropa.

HecnaseaHeTo Ha TOBa MOMeE fJa MPUYMHU KBCO
CbeAnHeHne, KOeTo MOXe Aa AoBeje A0 NosABa Ha AWM
WY 3ananBsaHe.

He uaxBbpnante 6atepusaTa B OrbH. AKO 6atepusTta
6b/e XBbP/IeHa B OMbH, TA MOXeE a eKcnioaupa.
BbpHeTe GaTepuuTe B MarasuHa, OT KOWTO ca Guan
3aKyrneHW, BeAHara cfief, Kato LUMKbBIbT Ha HUBOT Ha
npesapefeHuTe 6aTtepun cTaHe NpeKaseHo Kbe, 3a Aa
ce usnonsear. MaToweHnTe 6atepumn He TpAGBa Aa ce
N3XBBPAAT.

Bbnrapcku

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yAb/IHWUTE HUBOTA Ha JIMTUEBO-MOHHaTa 6aTepus, T
“Ma 3almTHa QyHKUMSA 33 NPEeKbCBAHe Ha MOAABaHEeTo Ha
3apag.

B cnyyaute 1 go 3, onucaHu no-gosy, Korato usnosnssare
NpoAyKTa, 4OPU U A € BK/IYEH, ABUraTeNnAaT MOMe Aa
cnpe. ToBa He e B CIEACTBME Ha NOBPeAa, a Ha 3aluTHa

by
1.

HKLMS.

Horato pa3pagbT Ha 6atepuATa Hamasiee 3Ha4YMTeNHO,
MOTOPBT CNMpa.

B TaKkbB cnyyan, 3apeaete 6atepusTa He3abaBHO.

AKO MHCTPYMEHTBT € 611 NpeToBapeH, MOTOPbT MOXe
fAa cnpe. B TakbB cnyvan, M3KIKOHETE YCTPOMCTBOTO U
OTCTpaHeTe NpUYMHUTE 3a NpeToBapBaHeTo. Cnep ToBa
MOMe Aa U3nosi3Bare ypesa OTHOBO.

AKOo GaTtepuaTa e nperpana npu npetoBapBaHe, TA
MOe Aa oTKaxe Aa paboTu.

B T03M cnyyai, cnpeTe U3NonN3BaHeTo W, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagn. Cnep ToBa MOXe fa M3nonssare ypeaa
OTHOBO.

OcBeH ToBa, MO/IAA, CnassaiTe CeAHUTE NPeaynpexaeHNs.
NPEAYNPEXHAEHUE

3a

3arpsasaHe,

fa npefoTBpatMTe paspempaHe Ha 6arepusTa,
nosiBa Ha AWM, 3anajiBaHe M eKcrnioaus,

yBepeTe ce, 4e cnaseare yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

o O O

(0]
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.AKO OGaTepusTa Teue,

YBepeTe ce, Ye no 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYHHKN.

YBepeTe ce, 4ye Mo 6aTepuATa He ce HaTpynBar npax 1
CTPYKM N0 Bpeme Ha paborTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYKKU He ce HaTpyneaT BbpXy
6aTtepuaTa no Bpeme Ha pabora.

He cbxpaHsaBaiTe HensnonssaHute 6atepum B MecTa,
KbAETO Ca WM3/I0EHW Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u
CTPYHHKN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepua, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO
HaTpynaHu CTPYKM M Mpax, Kato He Tpsabea pa ce
CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHW npeameTn (GonTose,
rBo3gev v ap.).

MaseTe 6arepuATa OT Npo6uBaHe C OCTPU MPeaMeETH
KaTo reo3feu, OT yAap C YyK, HacTbNBaHe, Uau OT CUIeH
Pusnyeckun yaap.

He nsnonssavite Buanmo nospegeHa nam aecopmmpaqa

Garepums.
He nsnonssainTe 6arepuaATa ¢ o6paTeH NoAApUTET.
He cBbps3Baiite  GarepuATa  AMPEKTHO  KbM

€IEKTPUYECKN MUITOYHULM, WM KbBM KynayHra Ha
3anasikara B SieKa Kona.

He uanonseaiite GartepuATa 3a LEAM, Pa3IMY4HU OT
npegHasHa4eHneTo M.

AKO GaTepuATa He MOMXe fa ce 3apeau HambJHO,
[IOpU C/ef, KaTo M3Teye NpenopbYBaHWA Nepuop oT
BpemMe, He3abaBHO NpeKpaTeTe NocneABaly onuTH 3a
3apempaaHe.

He u3naravite 6atepusaTa Ha BUCOKWU TeMnepaTypu Uam
HansraHe, He NOCTaBsANTE B MUKPOBB/HOBa dypHa,
CYLUW/THA UM KOHTEMHEPW NoJ, BUCOKO HasAraHe.

Mpu ycTaHOBABaHE Ha TeY MM HENPUATHA MMPU3Ma OT
6aTepusTa, He U3naramTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUIHA
TOM/IMHA ST OTKPUTU NIaMbLM.

He w3nonsBaiTte 6GarepusTa B MeTa, KbaeTo ce
reHepvpa CUHO CTaTUYHO E/IEKTPUYECTBO.

MMa HenpuaTHa MUPKU3Ma,
3arpsBa MM ce obesuseTn n gedopmupa, MM axko
ce MoABAT HeobMYalHW npu3Hauu npu ynorpeoda,
npesapexaaHe W  CbXpaHeHue, He3abaBHO A
oTCTpaHeTe OT 060pyABAHETO MM 3apAAHOTO U He A
13non3samnTe.
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12.He notansite OGartepusTa W He MO3BOJIABaNTE
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. [POHMKBaHETO Ha
NpOBOAMMM TEYHOCTM KaTo Harpumep BOAQ, MOME
Ja posefe [O MOBpeAu U Aa MPUYMHU MOXap Wau
eKcniosmna. CbxpaHaBainTe 6atepuaTa Ha XJTagHO U CyXO
MACTO, JaJied OT ropUMK 1 JleCHo3anaMMn Matepuanm.
M36areavite aTMocthepy ¢ KOPO3MBHU ra3oBe.

BHUMAHUE

1. AKo eneKkTposuT ot 6arepvATa nonagHe B 0o4MTE, He
' TbpKaiTe, a M3NNaKHeTe OBMNIHO C YMcTa, Hanp.
YyelwMmAHa, BoAa M MNOTbpceTe He3abaBHO NeKapcKa
NOMOLL,.

AKO He Ce B3emaT MEpKM, eNeKTPOAUTBLT MOXe fa
MPUYUHU O4HM NPOBAEMMU.

2. AKO eneKTponuT OT batepuaATa nonagHe BbpXy Koxara
WIN JpexuTe, He3abaBHO WM3MMITE C 4McTa, Hanp.
yelumaAHa, Boga.

Bb3MOMHO € EeneKTpo/MTBLT Aa MNPUYUMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npvM MBPBOTO M3MON3BaHe Ha GatepuAta
3abenexunTe pbmaa, HENPUATEH MUPWUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe wvnn  ppyrn
HepeaHOCTW, He A U3Moni3BaiTe U A BbpHETE Ha
[0CTaBYMKa UM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO 4yKAO TANO, KOETO € MPOBOAHWK, nonagHe BbpXy

KNeMUTe Ha JIMTMEeBO-MOHHaTa 6arepuda, TA MOXe fAa

Jajie Ha KbCOo U Aa NpuyMHK noxap. Horato cbxpaHaBate

JIMTUMEBO-MOHHATa 6aTepua cnassanTe CnegHUTe npasuia

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTuATa 3a CbXxpaHABaHe He NOCTaBANTE NPOBOAALLM
npeaMeTH KaTo rBo3aen, napyeTa NPOBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3a pa npegoTBpaTUTe KbCO CbEAUHEHWE, cref
BKapBaHe Ha 6aTepuATa B 1eKTPUYECKUA NHCTPYMEHT
nocTaBANTe KanaKa i Taka, 4e BeHTUNaTopbT fa He ce
BUIAA.

OTHOCHO TPAHCIMOPTA HA
JINTUEBO-UOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-MOHHa GaTepus, mons
cnassaWTe CNeaHWUTE NpeanasHu MepKy.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefomeTe TpaHCMopTHaTa KOMMaHWA, 4Ye npaTkara
Cbabp¥a /WUTUEBO-OHHa GaTepus, UHbOpPMUpanTe
KOMMaHuATa 3a HeMHaTa M3X04HA MOLLHOCT W crna3BauTe

MHCTPYKUMUTE Ha TPaHCMOpTHATA HOMMaHWA, HOrato
ype}Kp,aTe Tpascnopra.
JIUTMEeBO-MOHHUTE ~ BaTepuu,  KOWUTO  HajBuLlasar

n3xoAHa molHocT ot 100 Wh, ce cumntar 3a TpaHcnopTHa
Kareropua OnacHW CTOKW W M3UCKBAT MpuiaraHeTo Ha
cneuuasnH1 npoleaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B 4yxOGuHa TpsAGBa fa cnasute
MEeXAyHapOAHUTE 3aKOHW W NpaBuia 1 pasnopeadu Ha
CTpaHara, A0 KOATO Ce TpaHCcrnopTMpar.

O Ako BSL36B18 e MOHTMpaH B €1E€KTPOMHCTPYMEHTA,
MowHocTTa we Hagsuwm 100 Wh w ypegbt we
6bae KnacubuuMpaH KaTo onaceH ToBap CbilacHO
KnacuduKaumaTa Ha ToBapuTe.

M3axoaHa MoLHoCT

[ [ wh

2 po 3 undpeHo yncno

MMEHA HA YACTUTE

(Pur. 1 — dur. 14)
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© |MnaunkatopHa namna | @) [Mpax
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BbTPELWHOCTTa Ha
KyTuATa 3a npax)
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(2 |Noposa arosa

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
W3nonssaHu ca cnegH1Te CUMBONHU. YBeperTe ce, Ye
pas6upare 3Ha4YEHUETO MM, NPeAU M3NOoN3BaHe Ha
ypega.

R36DA: AKymynatopHa npaxocMyKayka

3a fa Hamanu pucKa OT HapaHsABaHUs,
noTpebuTensaT Tpsabea Aa npoyete
pPBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Camo 3a ctpaHnu oT EC

He n3xebpnaniTe enexkTpu4eckn ypeau saegHo
¢ 6uToBMTE OTNAABLLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeadute Ha EBponelicka
[Avpektnea 2012/19/EC 3a enekTpuyeckuTe
1 €NEKTPOHHW YPEan 1 HEMHOTO MPU/IOKEHNe
CbINAacHO HaLMOHaHUTE 3aKOHOAATeNCTBa,
eNEeKTPUYECKMN YPeaU, KOUTO U3NIN3aT OT
ynoTpeb6a TpsabBa aa ce Cboupar OTAE/HO U
npeaasar B cneuuaama3npaHn NyHKToBe 3a
peuuKanpaHe.
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N3kntouBaHe

M3knioveTe 6atepusaTa

3abpaHeHo gencTeve
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CpepeH/HUCHK perumM

ByTtoH OFF (13kn.)

(o]

CTAHAAPTHU AKCECOAPHU

B gonbaHeHWe KbM OCHOBHUS KOMMEKT (1 KOMNAEKT) ca
NpeAoCTaBeHU U aKcecoapuTe U NPUCTaBKUTE, U3GPOEHH
Ha cTp. 131.

CTaHpapTHUTE NMPUCTaBKM M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomMsHa 6e3 npeaynpexaeHue.

N3BOP HA AHCECOAPH

AKcecoapuTe Ha TO3M MHCTPYMEHT ca M3GPOEHU Ha CTp.
132.

M36opbT Ha axcecoapu MOANEHM Ha mnpomsHa 6e3
npeavsBecTHe.

NMPUJIOKEHHUA
O JleKo noyucTBaHe Ha Cyxu NMoBbPXHOCTH
CNELUDUKALUU
EneKTpuyecKku MHCTpYMeHT
Mogen
EnemeHt R36DA
HomuHanHo HanpexmeHue 36V
[Osurarten DC gsuraten
Mpunoxenve Cyx Tun
HenpexbcHato | 3 (BUcOKo) Mpn6n. 15 MUH.
paboTHo Bpeme
(Batepus: npu | 2 (cpeaHo) Mpn6n. 30 MUH.
13ron3BaHe Ha
BSL36A18) 1 (HUCBK) Mpn6n. 60 MUH.
3 (Bucoko): Mpnbn. 155 W
C:gg;):T Ha cMyHaTe/iHa 2 (cpepHo): Mpnbn. 65W
P 1 (HucBK): Mpubn. 35W
KanauuteT Ha
Ccb6UpaHeTo Ha npax 560 mn
BatepusTa e HanMyHa 3a
TO3M MHCTPYMEHT MynTtuBonToBa 6artepus
Pasmepu (WU x [ x B) 476 MM x 112 MM x 169 MM
- 1,6 kg (BSL36A18)
Terno 1.9 kg (BSL36B18)

CoulectByBawmte 6arepumn (cepum BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18.... 1 BSL14....) He moraT ga ce
M3MoN3BaT C TO3U UHCTPYMEHT.

** CwbrmacHo EPTA-npoueaypa 01/2014

TernoTo He BK/IIOYBA aKcecoapu.

PA3OIMNAHROBAHE

BHumatenHo paSOI‘IaKOBaVITe €/IeKTPUHEeCKUA NHCTPYMEHT.

Bbnrapcku

3APEHHAAHE

BatepuaTa n 3apagHOTO YCTPOWCTBO HE Ca BKJIIOYEHN KbM
TO3M NPOAYKT.

Mpesaperaaemute akymynatopHu 6arepuun cneasa aa ce
3aperaar B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE 3a 3apsgHOTO
YCTPOMCTBO, KOETO M3MNos3BaTe.

MOHTAH U ERCIMNJIOATALIUA

[Jencteure ®urypa | Crp.
M3BampaHe 1 nocTaBsHe Ha 5 5
6aTepuaTa (Npogasa ce OTAE/HO)
CBansHe Ha KyTuATa 3a npax 3 2
CBansHe Ha dunTbpa 4 2
MposepeTe puntbpa“ 5 2
MoHTax Ha punTbpa2 6 3
MoHTHpaHe Ha KyTuATa 3a npax’3 7 3
MpeBKAoYBaHe Ha paboTara™4 8 3
Kak pa nanonssare™s 10 4
Manpa3sBaHe Ha KyTusiTa 3a npax’é 11 5
EdeKTrBHO NnpemaxBaHe Ha npax’? 12 5
MN360p Ha akcecoapw - 132

*1 a. PunTbP, YUCT OT OCTaTBLM U Mpax
b. Tymarta He e nsHoceHa
c. HoHeKTOp®bT He e noBpeaeH

*2 AKO @UATBLPDBT He € MOHTMpaH NPaBWIHO, MPBCOTUA
WM 3aMbpCABaHMA MoraTt Aa NPOHMKHAT BbB
BEHTMNATOPA W A NPUYMHAT LWEeTU UK nospeaa.

*3 HyTuaTa 3a npax MOXe CblWo Taka Ja Obae
MHCTa/MpaHa ¢ Ato3a, HacodeHa Harope. (Pur. 7-a)

4 HenpekbcHaTo pa6oTHO
Pexum Bpeme
BSL36A18
3 (BMCOKO) Mpn6n. 15 MKH.
2 (cpegHo) Mpn6n. 30 MUH.
1 (HUCBK) Mpn6n. 60 MUH.

* HenpeKbcHaTo paboTHO Bpeme e e pas/nyHo, B
3aBWCUMOCT OT CBbCTOAHWETO Ha bGatepuaATta. Mons
13non3sanTe Tabamuara Kato HacoKa.

3ABEJIEKKA

O 3a notuckaHe Ha LIyma, KoraTo u3nonseare ypeaa,
NpeBK/OYETE B PEHUM 1.

O Horato wusnonssate pewuMm 3 MpU  HAKOM
MOBBPXHOCTH, KaTO Hanp. KWIMMKW, BCMyKaTesHarta
MOLLHOCT MOXe€ ia NPUHMHM yCcellaHe 3a 3aTpyaHeHa
paboTa. AKO TOBa Ce C/ly4n, MPEBK/IOYETE B PEHUM
2vn 1.

*5 lpu 3aKkpenBaHe Ha Aro3ara WAM  yabaKasawara
Tpbba, noctaBeTe I, BbPTEMKMU B MOCOKATa, yKasaHa
CbC CTpesiKara.

Mpu pemMoHTMpaHe CbLLO 3aBbpTeTe B yKasaHarta oT

cTpesikata nocoka. (dwr. 10-a)

3aBbpTaHeTo B 06paTHaTa nocoka Moxe Aa fosefe [0

OTAENIAHETO Ha KYTUATa 3a npax oT Kopnyca.

*6 3ABEJIEKKKA
O HacouyeTe BxoasAWmA OTBOP HAAOY, 3aLOTO MOME

fla ce pascune npax npu CBaNAHETO Ha KyTuATa 3a
npax.

O AKO BCMyKBaHeTO He Ce Bb3CTaHOBU cnef
M3XBBPIAHETO Ha mnpaxa, noyucteTe GUNTHLpA.
(BurkTe ,MoumcTBaHe Ha punTbpa“ Ha cTp. 118).

117



Bbnrapcku

*7 YpepbT vMa BrpajeH MexaHuW3bM 3a U3CTbpreaHe Ha
npaxa, nonensaty no GpuATbPA NpM CBANIAHE Ha KyTUATa
3a npax.
3a owe no-eheKTUBHO M3CTbPrBaHe Ha npaxa,
3aBbpTETE HEKOJIKOKPATHO KyTWATa 3a npax Hanpeg v
Hasag, (2 — 3 NbTK UK nNoseye).

[loKkaTo fAbpwWUTE ypefa, Taka 4e KyTuaTa 3a npax
fla He ce OoTAeNA OT Kopryca, JIEKO W HEKOJIKOKpPaTHO
3aBbpTeTE KYTUATA 3a NPax B YKa3aHWUTE MOCOKM.

WHOWRATOPHATA JIAMIA (dwur. 9)

3abenerKa 3a noYMcTBaHETO Ha punTbpa

AKO ©WATBPBT Ce 3anyl WM BCMyKaTesHaTa MOLLHOCT
Hamasnee, MHAMKaTopHaTa n1amna e mMura.

M rnaBHOTO YCTPOWCTBO M3AaBa nyscupall, 3ByK.

Tosa, o6aye, He e 3HaK 3a HEU3MNpPaBHOCT.

AKO TOBa ce CnyuM, He3abaBHO M3NpasHeTe KyTuATa 3a
npax u nounctete puntbpa. (Burte ®dur. 11, dur. 12 n
L,LN0OAPBHKA M MHCNEKLMA® Ha cTpaHuua 118).

WHdopmauma 3a 610KakK Ha BXOAALLMA OTBOP
AKO BXOAALWMAT OTBOP € 6/10KMpaH No Bpeme Ha ynotpeba,
HanpumMep Mpu YACTEHE Ha KWIUMM, IMaBHOTO YCTPOUCTBO
e usgage nyncvpai, 3BYK, MHAMKatopHarta namna Lie
mura. Toea, o6aye, He e 3HaK 3a HeU3npaBHOCT.
MauncTeTe npuyMHaTta 3a 3anylwBaHeTo OT BXOAALMA
OTBOP, aKO TOBA Ce CNy4M.
3ABEJIEKKKA
AKO paboTh HenpeKbcHaTo, Korato GUATBPBLT ce
3anyliM MAM BXOAALUMAT OTBOP Ce GNOKWUpa, ypeabT
e cnpe ga paboTu 4pes TemnepaTypHa salurta Ha
ABuratens.

NOAAPBHKA U UHCTNEKLMA

NPEAYNPEXAEHUE

O 3anpoBepKa 1 NoaapbHKa U3K/I0HETE MYCKOBUSA KM
1 nsBajeTe 6arepuaATa.

O He pa6oTteTe ¢ MOKpw pbLe. ToBa MOXe Aa Npean3BuKa
TOKOB yAap WA HapaHABaHMA.

1. TMouucTBaHe Ha punTbpPa

BHUMAHUE

O He nepete ¢punTbpa B nepasHa MallmHa.

O He ce onuTBanTe ga mMuete ¢puaTbPa B ropella Boga
WAW Aa O CYLUMTE Ha OrbH.

O He oTKavaWTe punTbpa Ha BEHTUIATOPA U NOCTaBKaTa
3a punTbpa.

AKO edeKTMBHOCTTa Ha 3acMyKkBaHe e cnaba, Jopu
Korato KyTWsTa 3a npax € W3npasHeHa, cBaseTe
GUNTHPaA U ro U3MUIATE B CTyAEHa WM Tomna Boja.
(Bopata He Tpsi6Ba fa 6bae ropelya Ha zonup.)

Cnep M3mMMBaHeTO, M3CYLLETE Aasiey OT NpAKa CbHYeBa
cBeTnHa. (dwr. 13-a)

AKO “Ma npax no GuUATbpa Ha BEHTMAATOPa, APbIKTE
npaxocMyKadKaTta ¢ PuATbpa Ha BEHTUIATOpa CoYeLl
Hajony, 3a Ja NpeaoTBpaTUTE HaBAM3AHETO Ha npax
B [BWraTtens U NEKO NOYUCTETE C MaslKa YeTKa, Kato
HanpuMep M3non3BaHa 4YeTHa 3a 3b6WU. He YeTkaiTe
cuHo. (dwr.13-b)

3ABEJIEKKKA

O He uanonaeainTe 6EH3WH, paspeauTenu, 6eH301 Uan
KEPOCWH, Tbi1 KaTo Te Morar a passaar niacTMacoBuTe
MOBBPXHOCTU.

O He uanonseanTe Bb3AyLWEH MUCTONET WUAM NOA0CGEH
MHCTPYMEHT 3a MoYMCTBaHe Ha tunTbpa, PuaTbpa Ha
BEHTUNaTopa v camus ypeg. (Pur. 13-c)

ToBa 64 MOMIO Ja BKapa MpbCOTMA B ypeaa u Aa
NPUYUHU HEN3NPABHOCT.

2. WHcneKuuAa Ha pUKCUpalLK BUHTOBE
PefoBHO  MHCMEKTMpanTe  BCMYKM  (MKCHMpaLLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [Jobpe 3arerHati. AKO
ycTaHoOBUTe pasxiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnaseaHeTo Ha rOpHOTO KpUe PUCKOBE OT 3/10MOJYKM
1 HapaHsABaHe.

3. MopapbiKa Ha moTopa
HamoTKuTe Ha MoTopa ca "cbpueTo” Ha ypeaa.
YnparHsaBaiTe OCOGEHO BHUMAHWE KbM HaMOTKWTE,
T KaTo Morar fa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/Mnu Macno no TAX.

4. MposepKa Ha KhemuTe
YBepeTe ce, Ye No KeMuTe He ca ce cbbpann npax 1
CTPYHKMN.

OT Bpeme Ha Bpeme nposepsABaiiTe npeau, No Bpeme u
cnep onepaumATa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe eBEHTYaIHO HATPYMaHW CTPYHKM M npax oT
Knemure.

B npoTuBeH ciyyaii MMa onacHoCT OT noBpeaa.

5. BbHLIHO NoYyUcTBaHe
HoraTo ypeabT e 3aMbpceH, M36BbpLIETE C MEKO U CYXO
napye naar UM ¢ napye naart, HaBJaXHEHO B canyHeHa
Boga. He wuanonseaiite pastBopuTEnM Ha XJopHa
OCHOBa, 6EH3WH WK paspeauTen 3a 6ou, Tbil KaTo Te
e pasagar ni1acTMacoB1Te MOBBbPXHOCTH.

6. CbxpaHeHue
ChbxpaHfABaiTe akymynatopHata npaxocMyKadyka Ha
MecTa, KbEeTo TeMmneparypara e nog 50°C, u ganed ot
AocTbna Ha geua.

Horato cbxpaHsABaTe ypefa BbB BEPTUKaNHA NO3MLMA,
OKayeTe peMbKa KbM OKa4Ball, e/lEMeHT.
3ABEJIEKHA

O He cbxpaHABaWTe Ha MecTa, KbAeTo peuara JleCHO
Morar AOCTUrHaT UK U3BaAAT ypeaa.

O He cbxpaHnBaiTe Ha BNaWHW MecTa WM Ha MecTa,
M3NOKEHU Ha ABHA,.

O He cbxpaHsaBaiTe Ha NpsAKa C/IbHYeBa CBET/IMHA UK Ha
MecTa, KbJeTo TemnepaTrypuTe MoraT Heo4aKBaHO Aa
ce NPOMeHAT
He cbxpaHsBaiTe Ha MecTa C NETIMBM MaTtepuanu,
KOWTO MoraT Aa 3anaifaT uin Aa ekcniogupar.

He obnsravite ypepaa Ha cTeHa 6e3 ja usnonssate
pembKa, 3a Aa ro puKcupare Ha MAcTo. (dwr. 14)
HecnaseaHeTo Ha ToBa MOXe Aa AoBeae A0 nospefa
nopagv nagaHe.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa 1 NOAAPBIKA Ha ENEKTPUYECKM
ypeau Tpsa6Ba fa ce cnaseaT pasnopeféute U
CTaHAapTuTe 3a 6e30MaCHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHdpopmauua 3a GaTepuu 3a 6e3HUYHKM
nHcTpymeHTH HiKOKI

Mons, BuHarM wsnonsBavTe HaWUTE OPUTMHAIHU
6atepun. He rapaHTMpame 6esonacHocTTa 1 paéoTarta
Ha ypepja, KoraTo ce u3nonssar 6arepuu, pasiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOrato ca NpaBeHW NPOMEHU
no 6arepumute (Kato pasmiobasBaHe M nogmaAHa Ha
KNETKUTE U APYrY BbTPELUHN KOMMOHEHTH).
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FAPAHLUA

MpepocTaBsame rapaHuusa 3a Enektpuyecku
MHcTpymeHT HIKOKI cbrnacHo cneumouyHute MecTeHu
3aKoHOAaTe/NCTBA HAa CbOTBETHUTE AbpHasu. HacToAwara
rapaHuua He NoKpuea AedEeKTU UK NOBPEAN, MPUYUHEHN
OT HenpaBW/IHO WM HEGPEXHO M3MON3BaHe, KaKTo U
ObKalm ce Ha 06MYaiHO M3HOCBAaHEe Ha KOMMOHEHTUTE. B
CNyyar Ha peKnamaums, Monif, uanparete EnekTpuyeckmaT
MHcTpymeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ TAPAHLMOHHATA
HAPTA, npogoBo/icTBEHa B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOpU3HNpaH cepBu3eH LeHTbpP Ha HiKOKI.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

ManonsBaiiTe MHCNEKUMKUTE B TabauuaTa no-foy, ako MUHCTPYMEHT BT He YHKLMOHUPa HOPMasHO. AKO € ToBa NpoGnemMbT
He Gbie OTCTPaHeH, OGbPHETE Ce KbM BalLUMA AWTBP WM KbM OTOPU3UPaHUA CepBU3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

CumnTom Bb3morkHa npuynHa OTcTpaHaBaHe
YpepbT He paboTn Hsama noseye eHeprus B 6atepusaTa 3apepete 6artepuaTa.
YpepnbT e crpsa BHe3anHo BeHTmnaTtop 3ambpceH ¢ npax, Koeto CBbpHEeTe Ce C MACTOTO Ha MOKynKa
BOAM A0 NpeToBapBaHe W opraHuaupaiTe pasrnobsisaHe u
noyncTeaHe.
BatepunaTa e nperpsna. OcrTaBeTe 6aTepuaTa fa ce oxiagu.
[Jpurarenar e nperpsan. OTcTpaHeTe npaxa v noYvcTeTe puaTbHPA.
Cnep ToBa OCTaBeTe ABurarens ja ce
oxnagu.
Jlowo 3acMmyKBaHe HyTuaTta 3a npax € mb/Ha. M3xBbpreTe npaxa.
[osara e sanyweHa. OTcTpaHeTe npuyMHaTa 3a 3anyluBaHe.

[Atosara namn yAbaxaBalara Tpbba He ca 3arerHeTe 3apaBo ypeaa.
HaTUCHaTK NIBTHO.

[iosara namn yAbaxaBalara Tpbba ca CMeHeTe enlemMeHTa C HOB.
HanyKaHu nan noBpeaeHun.
DPuUNTHPBLT € 3anyLieH. 3aBbpTeTe KyTUATa 3a npax v

M3CTBPIKETE Npaxa c OCTPUETO 3a
OTCTpaHsBaHe Ha npax, Wan ceanete
GUATBPA M NIEKO O U3TYNaMNTE UK Fo
n3muiTe ¢ Boga.

ManycKkartesHata Tpb6a uan | [jpuratenat nperpsaBea, 3alloTo KyTuaTa 3a | MaxebprieTe npaxa. B npoTtuseH cnyyan,
OCHOBHUAT ype[ ca ropelyy | npax e mbJiHa in GUATHPBT € 3aAPBCTEH. | nouncTeTe GuaTbpa.

HeobuyaeH wym/HenpuATHa | PUATBPBT HE € NOCTaBeH NPaBUIIHO, CBasieTe KyTuATa 3a nNpax, HacoyeTe
MUpusmMa KOETO BOAM [I0 NonajaHe Ha Yyman Tena | BXoAALMA OTBOP HaZoNy U pasKkiareTe
B ABUraTens. BHMMAaTE/HO, 3a [ja NpemMaxHeTe Yy an

Tena unu npax.

AKO HEOBUYaNHUAT WyM/HenpuaTHaTa
MUPU3Ma NPOAB/IKAT, AABUraTENAT MOME
fa e nospepeH. HesabaBHo npekpareTte
ynotpe6a 1 3aHeceTe ypefa Ha PEMOHT.

Batepuata He moxe ga 6bge | MNpu onuT ga noctasuTe 6atepus, Mons uHcTanupaite 6atepus oT
MHCTa/MpaHa pas/siMyHa OT Ta3n 3a MHCTPYMEHTa. MY/NTUBONITOB TUI.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

BEZBEDNOSNE MERE ZA BEiléNOG 12. Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godina starosti

CISTACA

O Da biste sprecili nesrece, kao $to su pozari, elektriéni
udari i povrede, obavezno sledite ,Bezbednosne
predostroznosti” navedene ispod.

O Pre upotrebe, procitajte sve ,Bezbednosne
predostroznosti” i pravilno koristite uredaj u skladu sa

naviSe i osobe sa smanjenim fizi€kim, Gulnimilimentalnim
sposobnostima, ili osobe koje nemaju iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili ako su od osobe zaduzZene za
njihovu bezbednost dobile uputstva o kori§¢enju uredaja
na siguran nacin i razumeju opasnosti koje su ukljuc¢ene.
Deca se nece igrati sa uredajem. Ci$cenje i korisni¢ko
odrzavanje se nece vrsiti od strane dece bez nadzora.

! Koiama. -
O ;:r’]c?;;gr:jltj:nsq: da Euvate ovo uputstvo o instrukcijama na MEB% OPREVZNOS‘TI ZA KORISCENJE
mestu gde mozZe da ga pogleda korisnik u bilo koje vieme. BEZICNOG CISTACA

UPOZORENJE

1. Odrzavajte radni prostor ¢istim. Prepuno mesto ili radna Predostroznosti koje su uobi¢ajene za Cistace su opisane.
klupa mogu da izazovu nesrece. Za Cistace za elektriCne alate, sledite dalje predostroznosti
2. Takode obratite paznju na situaciju oko radnog mesta. opisane ispod:
Neka radno mesto bude dovoljno svetlo. Ne koristite ~UPOZORENJE

uredaj na mestima gde postoji zapaljiva tenost ili gas.
3. Neka deca ne budu u blizini. Ne dozvolite drugim osobama
osim operatera da dodiruju ¢istag ili kabl. Neka osobe koje
nisu operater budu podalje od radnog mesta.
Koristite Cista¢ pogodan za rad. Koristite uredaj samo
zarad odredenih namena.
Nemojte da grubo koristite kabl za napajanje.
Ne nosite punja¢ samo sa kablom za napajanje ili ne
izvlacite utikac iz utiCnice dok drzite kabl za napajanje.
Kabl za napajanje drzite podalje od toplote, ulja i ugaonih
mesta.
Cista¢ treba paZzljivo da se odrzava. Zamena dodataka
treba da prati uputstva za upotrebu. Redovno 2.
proveravajte kabl za napajanje punjaca i pitajte svog
lokalnog prodavca ili oviaSéenog servisnog agenta za
opravke u slu€aju da se osteti. Ako se koristi produzni
kabl, periodi¢éno ga proverite, a kada je osStecen, 3.
zamenite ga.
7. U sledeé¢im sluc¢ajevima, iskljucite cista¢ i odvojite
bateriju od ¢istaca:

cooo

© O o9 &
(o))

Zamenjuju se dodaci kao $to su produzna cev i filter. 4.
Ocekuje se opasnost.

8. lIzbegnite iznenadno pokretanje. Ne nosite uredaj koji je
povezan sa dovodom napajanja tako $to je va$ prst na
prekidacu. Proverite da li je prekida¢ isklju¢en pre nego
Sto ubacite bateriju. 5.

9. Radite posao sa dovoljno brige. Kada koristite ¢istaca,
obratite paznju na metod rukovanja, kako se posao
obavlja, situaciju u blizini, itd. i izvrSite rukovanje na 6.
oprezan nagin.

10. Proverite da li ima oSte¢enog dela.

O Pre upotrebe, proverite da li ima bilo kakve Stete na
zastitnom poklopcu ili drugim delovima i potvrdite da li
uredaj radi normalno i izvrS§ava odredene funkcije. 7.

O Proverite daliimanekih abnormalija na svim mestimakoje
mogu da uti€u na rukovanje, poziciono prilagodavanje i
stanje klesta pokretnih delova, ostec¢enih delova ili stanja

Spredite da aparat usisa sledece:

Tecnosti (npr. voda, ulje) ili vlazni otpad.

Generisanu varnicu u toku brusenja ili se¢enja metala.
Stvari sa visokom temperaturom, kao $to su upaljene cigarete.
Zapaljive supstance (gas, razredivag, benzin, kerozin,
boja, itd.), eksplozivne supstance (nitro glicerin, itd.),
zapaljive supstance (aluminijum, cink, magnezijum,
titanijum, crveni fosfor, Zuti fosfor, celuloid, itd.)

Ostre stvari, kao $to su nokti, brijadi ili staklo.

Materijali za o¢vrSéavanije, kao $to su prasak za cement i
toner i provodljive fine prasine, kao $to su metalni prasak
i grafitni prasak.

Pravilno podesite filter pre koriS¢enja. Ne koristite uredaj
bez filtera ili kada je podeSen u pogresnu poziciju, niti
koristite pokidan filter. Moze da izazove greske, kao Sto
su pregorevanje motora.

Ne koristite ovaj uredaj sa njegovim otvorom za
usisavanje, ulazom vazduha ili za¢epljenim otvorom
za izduv. Temperatura motora moze abnormalno da
poraste, izazivajuc¢i probleme kao $to je deformacija
delova ili sagorevanje motora.

Ne koristite uredaj kada su njegov ulazni otvor ili
nastavak za usisavanje poda, itd. zaCepljeni stranom
materijom. Temperatura motora moze abnormalno da
poraste, izazivajuc¢i probleme kao $to je deformacija
delova ili sagorevanje motora.

Kada ispustite ili udarite uredaj slu¢ajno, proverite da
li ima loma, napukline ili deformacije na uredaju. Lom,
napuklina ili deformacija mogu da izazovu povrede.
Kada je uredaj van stanja ili pusta abnormalni zvuk u toku
rukovanja, odmah iskljucite prekida¢ i zatrazite opravku
od vaseg lokalnog prodavca ili ovlas§éenog servisnog
agenta. Ako nastavite da koristite uredaj takav kakav je,
moze da dode do povreda.

Ovaj uredaj se samo koristi unutra. Nikada ga ne koristite
napolju. Ne koristite na kisi. Drzite dalje od vode ili ulja.
Moze dodi do kvara jer ovaj uredaj nije vodootporan.

kacenja. DODATNA BEZBEDNOSNA

O Zamenaiopravka oste¢enog zastitnog poklopca i drugih

delova treba da bude u skladu sa zahtevima instrukciia UPOZORENJA

u vezi rukovanja. Ako ne postoje takve instrukcije u
uputstvu, molimo da zatrazite opravku od vaseg lokalnog  1-
prodavca ili ovla§¢enog servisnog agenta.

O Ako prekida¢ ne radi, molimo da zatraZite opravku

od vaSeg lokalnog prodavca ili ovlaS¢enog servisnog

agenta. Izbegavajte kori¢enje cistaca koji ne moze da

se pokrene ili zaustavi putem prekidaca. 2.

. Kontaktirajte specijalizovanu prodavnicu zarad opravke

cCistaca.

O S obzirom da &istaé postuje odredene standarde 3
bezbednosti, nemojte ga menjati.

O Obavezno zatrazite opravku od vaseg lokalnog prodavca 4
ili ovlaS¢enog servisnog agenta. Samostalno opravljanje
moze da izazove nesrece ili povrede.

1

—_
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Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C -40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi vecoj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je od 20°C — 25°C.
Ne koristite neprekidno punjag.

Kada se jedno punjenje zavr$i, ostavite punja¢ na
15 minuta pre sledeceg punjenja baterije.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punijive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjag.



5. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. 1zazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ée biti opekotine ili oStecenje
baterije.
Kori§éenje istroSene baterije osteti¢e punjac.
Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nastace opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.
8. Ne izlazite vaSe oko direktno svetlosti gledajuci u
svetlost.
Ako je vae oko neprekidno izloZzeno svetlosti, vaSe oko
¢ée biti oStec¢eno.
9. Nemojte jako udarati komandnu plocu ili je lomiti. To
moze prouzrokovati probleme.
10. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢
baterije) deformisani.
Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.
11. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i
prasSine.
O Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podrucju krajeva.
O Tokom rukovanja, pokuSajte da izbegnete da opiljci ili
prasina sa alata padnu na bateriju.
o
o

No

Kada obustavljate rad ili nakon kori$éenja, ne ostavljajte
alat na podrucju gde moze biti izlozen opiljcima ili prasini.
Obrisite prasinu, prljavstinu, vodu ili drugu te¢nost koja
moze da se prikupi na konektoru za bateriju.

To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

12. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

13. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U slu¢ajevima od 1 do 3 opisanih nize, kada se koristi ovaj

proizvod, ¢ak i ako je uklju¢en, motor se moze zaustaviti.

Ovo nije kvar vec rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereé¢en. U
tom sluéaju iskljucite alat i uklonite uzroke preopterecenja.
Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledecih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtniji, ekseri itd).

Srpski

2. Nemojte da probusite bateriju oStrim predmetom kao Sto
je ekser, nemojte da je udarate ¢eki¢em, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oste¢enu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti¢nice
ili na utinicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode vreme
predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlaZete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
cudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog statickog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemoijte da potopite bateriju u vodu i nemojte da dozvolite
da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne te¢nosti,
kao $to je voda, moze da izazove $tetu koja moze da
dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na
hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih predmeta.
Korozivne gasne atmosfere moraju da se izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam tec€nost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemojte da trljate oci veé ih dobro isperite gistom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodijivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodijive
otpatke, eksere i Zicu, kao §to je ¢eli¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.
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O Ako je BSL36B18 ugraden u elektri¢ni alat, izlazna
snaga ¢e premasiti 100 Wh i jedinica ¢e biti klasifikovana
kao Opasna roba za klasifikaciju tereta.

I1zlazna snaga

[ [ wh

Broj od 2 do 3 cifre

NAZIVI DELOVA (SI. 1 - Sl. 14)

@ |LED svetlo (3 |Drzaé nastavka

(2 |Natpisna plogica ({9 |Usisni otvor

@) |Motor @5 |Reza

@ |Kugiste @6 [Izbodena oznaka

(®) |Rezervoar za praginu | @7 |Filter

® |Baterija (8 |Drzag filtera

@ |Kais 19 |Projekcija

® |Panel prekida¢a @0 | Zlebovi kudista

(© |Pokazna lampica @) |Prasina
Ostrice za uklanjanje
praSine (3 kom)

Produzna cev @ |(Prigvrééene na
unutradnjost rezervoara
za prasinu)

@) |Uzani usisni nastavak | @3 |Ventilatorski filter

@ Nastavak za usisavanje

poda
OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

R36DA: Bezi¢ni ¢istad

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

B\

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smec¢em iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenije za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

=

Upozorenje

Ukljugiti

Iskljugiti

oj—| &

Isklju¢ivanje baterije

Zabranjena radnja

)|O@

VISOKI rezim

—
-
L]

SREDNJI/NISKI rezim

Dugme ISKLJUCI

(2]

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 131.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

ODABIR PRIBORA

Pribor za ovu masinu je izlistan na strani 132.

Odabir dodataka podlozan je promeni bez prethodne najave.

PRIMENE
O Lagano usisavanje suvih povrsina
SPECIFIKACIJE
Elektriéni alat
Model
Stavka R36DA
Nominalni napon 36V
Motor Mokar i suv tip
Primena Suvi tip
Vreme 3 (VISOKI) Priblizno 15 min.
neprekidnog
rada 2 (SREDNJI) Priblizno 30 min
(Baterija: )
koristedi
BSLaoA1g) | 1(NISK) PribliZno 60 min.
3 (VISOKI):  priblizno 155 W
Stopa rada usisavanja 2 (SREDNJI): priblizno 65W
1 (NISKI): priblizno 35W
Kapacitet sakupljanja
prasine 560 mL
Dlotstupna baterija za ova)j Baterija od vi$e volti
alat*

Dimenzije (5 x D x V) 476 mm x 112 mm x 169 mm

To¥inar 1,6 kg (BSL36A18)

1,9 kg (BSL36B18)

* Postojeée baterije (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18....1 BSL14.... serije) se ne mogu koristiti sa ovim
alatom.

** U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014

TezZina ne uklju¢uje dodatke.
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RASPAKIVANJE

Pazljivo raspakujte alat za napajanje.

PUNJENJE

Baterija i punja¢ baterije nisu ukljuéeni sa ovim proizvodom.
Za punijive baterije, molimo napunite ih prema uputstvima za
rukovanje punja¢em koji koristite.

MONTIRANJE | RUKOVANJE

Radnja Slika | Strana

Uklanjar_1je i umetanije baterije (prodaje 2 2
se odvojeno)

Demontiranje rezervoara za prasinu 3 2
Demontiranije filtera 4 2
Proverite filter™1 5 2
Montiranje filtera2 6 3
Demontiranje rezervoara za praSinu*3 7 3
Rad prekidaca*4 8 3
Kako se koristi*5 10 4
PraZnjenje rezervoara za praSinu’é 11 5
Efektivno uklanjanje prasine 7 12 5
Biranje dodataka — 132

*1

*2

*3

*4

*5

*6

*7

a. Filter bez ostataka i prasine

b. Guma nije oStec¢ena

c. Konektor bez ostecenja

Ako filter nije pravilno postavljen, prljavstina ili garez
mogu uci u jedinicu ventilatora i uzrokovati ostecenja ili
kvar.

Rezervoar za prasinu se takode moze postaviti tako da je
nastavak bude okrenut prema gore. (Sl. 7-a)

.. Vreme neprekidnog rada
Rezim
BSL36A18
3 (VISOKI) Priblizno 15 min.
2 (SREDNJI) Priblizno 30 min.
1 (NISKI) Priblizno 60 min.

= Vreme neprekidnog rada varira u zavisnosti od stanja
baterije. Molimo koristite tabelu kao smernicu.

NAPOMENA

O Da biste utiSali buku tokom koris§éenja uredaja,
prebacite se na rezim 1.

O Kada koristite rezim 3 na odredenim povrSinama,
poput tepiha, sila usisavanja moze uciniti da se
radnja oseca teSkom. Ako se to dogodi, prebacite se
narezim 2ili 1.

Kada pri¢vr§cujete nastavak ili produznu cev, umetnite ih

dok uvréete u pravcu nazna¢enom strelicom.

Uvréite u smeru koji strelica naznacava i prilikom

odvajanja. (SI. 10-a)

Uvrtanje u suprotnom smeru moze dovesti do odvajanja

rezervoara za prasinu od kucista.

NAPOMENA

O Usmerite usisni otvor nadole jer se prasina moze
prosuti prilikom uklanjanja rezervoara za prasinu.

O Ako se usisavanje ne uspostavi nakon uklanjanja
praSine, odistite filter. (Pogledajte ,CiSc¢enje filtera“
na stranici 123.)

Uredaj poseduje ugradeni mehanizam za uklanjanje

prasine pri¢vréc¢en na filter prilikom uklanjanja rezervoara

za prasinu.

Da biste jo$ efikasnije ostrugali prasinu, nekoliko puta

okrenite rezervoar za prasinu napred-nazad (2 do 3 puta

ili vise).

Srpski

Drzedi jedinicu tako da se rezervoar za prasinu ne odvoji
od kudista, lagano i nekoliko puta okrenite rezervoar za
prasinu u nazna¢enim smerovima.

POKAZNA LAMPICA (SI.9)

Obavestenje o ¢is¢enju filtera

Ako se filter zaCepi i snaga usisavanja se smaniji, pokazna
lampica ¢e bljeskati.

| glavna jedinica ¢e proizvoditi pulsirajuci zvuk.

Ipak, ovo nije znak kvara.

Ako se to dogodi, odmah ispraznite rezervoar za prasinu i
ocistite filter. (Pogledajte SI. 11, SI. 12 i ,ODRZAVANJE |
PROVERA" na stranici 123.)

Obratite paznju na blokadu ulaza za usisavanje

Ako se usisni otvor blokira tokom upotrebe - na primer tokom
usisavanja tepiha - glavna jedinica ée proizvoditi pulsirajuci
zvuk, a pokazna lampica ¢e bljeskati. Medutim, to nije znak
greske.

Ocistite blokadu sa otvora za usisavanje ako se to dogodi.
NAPOMENA

Ako neprekidno radi kada se filter zacepi ili usisni otvor
blokira, uredaj ¢e prestati da radi delovanjem zastite
motora od temperature.

ODRZAVANJE | PROVERA
UPOZORENJE

o
o

Za pregled i odrzavanje, obavezno iskljucite prekidac i
iskop&ajte bateriju.

Ne radite ako su vam mokre ruke. MozZe da izazove
_elektriéni udar ili povrede.

1. CiScenije filtera
OPREZ

O

Nemojte da perete filter u ve$ masini.

O Ne perite filter u vrucoj vodi i ne susite ga vatrom.

O Ne odvajajte filter ventilatora i drzac filtera.
Ako je efikasnost usisavanja slaba ¢ak i kada se
rezervoar za prasinu isprazni, uklonite filter i operite ga
u hladnoj ili toploj vodi. (Voda ne sme biti vru¢a na dodir.)
Nakon pranja, osusite izvan direktne sun¢eve svetlosti.
(Sl. 13-a)
Ako na filteru ventilatora ima prasine, drzite ista¢ tako
da filter ventilatora bude okrenut prema dole da prasina
ne bi usla u motor i lagano ga ocistite malom ¢etkom kao
Sto je Cetkica za zube. Ne Cetkajte energicno. (Sl. 13-b)

NAPOMENA

O Ne koristite benzin, razrediva¢, benzen ili kerozin jer oni
mogu da rastope plastiku.

O Ne koristite vazdu$ni pistolj ili slican alat za ¢is¢enje
filtera, filtera ventilatora ili samog uredaja. (SI. 13-c)
To moze da ugura prljavétinu u uredaj i da uzrokuje kvar.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Kontrola krajeva
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
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Uklonite opilike ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne u€inite moze da dode do kvara.




Srpski

5. Ciséenje spoljasnjosti
Kada se alat zaprlja, obriSite ga sa mekom suvom krpom
ili tkaninom navlazenom sa sapunicom. Ne koristite
hlorne rastvarace, benzin ili razrediva¢ za farbu, jer oni
tope plastiku.

6. Cuvanje
Cuvajte bezi¢ni ¢ista¢ na mestu gde je temperatura niza
od 50°C i van domas$aja dece.
Prilikom skladiStenja uredaja u vertikalnom poloZzaju,
kai$ pri¢vrstite na vesalicu.

NAPOMENA

O Ne C¢uvajte na mestu gde deca mogu lako da dodu ili
izvade uredaj.

O Ne ¢uvajte na vlaznom mestu ili na mestu izlozenom kisi.

O Ne d&uvajte na direktnom suncu ili na mestu gde se
temperature mogu iznenada promeniti

O Ne ¢uvajte na mestu sa isparljivim materijalima koji bi se
mogli zapaliti ili eksplodirati.

O Ne drzite uredaj uz zid bez upotrebe kaisa da ga ucvrstite
na svoje mesto. (Sl. 14)
Ako to ne ucinite, moze dodi do ostecenja od pada.

OPREZ

Sto se tiCe rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni§e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca ili

ovlasceni servisni centar kompanije HiIKOKI.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektriéne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni u¢inak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaliete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokreée

Nema preostale snage baterije

Napunite bateriju.

Alat se naglo zaustavio

Ventilator je zagepljen sa prasinom, §to
izaziva preopterecenje

Kontaktirajte mesto kupovine i dogovorite
se za demontiranje i ¢is¢enje.

Baterija je pregrejana.

Pustite da se baterija ohladi.

Motor je pregrejan.

Odlozite prasinu i odistite filter.
A onda pustite da se motor ohladi.

Slabo usisavanje

Rezervoar za prasinu je pun.

Odlozite prasinu.

Nastavak za usisavanje je zacepljen.

Uklonite prepreku.

Nastavak za usisavanje ili produzna cev
su labavi.

Cvrsto zategnite jedinicu.

Nastavak za usisavanje ili produzna cev su
napukli ili osteceni.

Zamenite jedinicu sa novom.

Filter je zaCepljen.

Okrenite rezervoar za prasinu i ostruzite
prasinu sa ostricom seciva za uklanjanje
prasine, ili uklonite filter i lagano ga udarite
ili operite sa vodom.

Izduvni otvor ili glavna
jedinica su vrudi

Motor se pregreva jer je rezervoar za
prasinu pun ili je filter zacepljen.

QOdlozite prasinu. lli, ocistite filter.

Abnormalni Sum/smrad

Filter nije pravilno postavljen, $to dovodi do
ulaska strane materije u motor.

Uklonite rezervoar za prasinu, usmerite
usisni otvor prema dole i lagano protresite
da biste uklonili stranu materiju i prasinu.
Ako se nastave abnormalni Sum/smrad,
motor se moZe ostetiti. Odmah prekinite
upotrebu i dogovoriti se za popravke.

Baterija ne moze da se ubaci

Pokusaj da se ubaci baterija koja nije ona
koja je navedena za alat.

Molimo vas da ubacite tip baterije od vie
volti.
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(Prijevod izvornih uputa)

SIGURNOSNE MJERE ZA BEZICNI
CISTAC

Kako bi se sprijecile nesrece, poput pozara, strujnog
udara i ozljeda, budite sigurni da slijedite “Sigurnosne
mjere opreza”, navedene u nastavku.

Prije uporabe, procitajte sve “Sigurnosne mjere opreza” i
koristite uredaj u skladu s uputama.

Budite sigurni da drzite ovaj priruénik s uputama na
mjestu gdje ga korisnik moze pogledati u bilo koje
vrijeme.

UPOZORENJE

1.
2.

A

20 09w

11.

Radno mjesto drzite Cistim. Pretrpano mjesto ili radni stol
moze uzrokovati nesrece.

Obratite pozornost na stanje oko radnog mjesta, takoder.
Ucinite radno mijesto dovoljno osvijetlienim. Nemojte
koristiti aparat na mjestima sa zapaljivom tekuc¢inom ili
plinom.

Drzite podalje od djece. Nemojte dopustiti da netko drugi
osim operatera dodiruje cista¢ ili kabel. Drzite druge
osobe, osim operatera, podalje od radnog mjesta.
Koristite Cista¢ prikladan za rad. Koristite aparat samo za
specificirane aplikacije.

Ne rukujte sa strujnim kabelom grubo.

Nemojte nositi punja¢ drzeci ga samo za strujni kabel ili
povlagiti utikac iz uti€nice drzedi ga strujni kabel.

Drzite strujni kabel podalje od topline, ulja, ostrih rubova.
Cista¢ treba pazljivo odrzavati. Zamjena dodataka treba
biti izvedena prema uputama za upotrebu. Redovito
provjeravajte strujni kabel punjaca i obratite se svom
lokalnom distributeru ili ovlastenom servisnom agentu
za popravke u slu¢aju ostec¢enja. Ako se koristi produzni
kabel, provjerite ga povremeno, a kad je ostecéen,
zamijenite ga.

U sliede¢im sluéajevima, iskljucite Cista¢ i odspojite
bateriju iz ¢istaca:

Cistac nije koristen ili je poslan na popravak.

Dodaci, kao $to su produzna cijev i filtar, su zamijenjeni.
Ocekuje se opasnost.

Izbjegavajte iznenadno pokretanje. Nemojte nositi
aparat koji je spojen na napajanje s prstom polozenim
na prekida¢. Potvrdite da je prekida¢ iskljucen prije
umetanja baterije.

Rad obavljajte s dovoljno brige. Kada koristite ¢istac,
obratite pozornost na nacin rukovanja, kako obauviti
posao, okolne situacije, itd. i obavite radnju oprezno.

. Provjerite ima li oSte¢enih dijelova.

Prije uporabe provjerite moguéa ostec¢enja na zastitnom
pokrovu ili drugim dijelovima i potvrdite radi li aparat
normalno i obavlja odredene funkcije.

Provjerite bilo kakve nepravilnosti na svim mjestima
koja mogu utjecati na rad, podeSavanje polozaja i stanje
spona pokretnih dijelova, oSte¢ene dijelove ili dodatna
stanja.

Zamjena i popravak osteéenog zastitnog pokrova i
ostalih dijelova treba slijediti odredbe uputa za rukovanije.
Ako nema takve odredbe u priruéniku, zatrazite popravak
od lokalnog distributera ili ovlastenog servisnog agenta.
Ako prekida¢ ne radi, molimo zatrazite popravak od
lokalnog distributera ili ovlastenog servisnog agenta.
Izbjegavajte koristenje Cistaca koji se ne moze pokrenuti
ili zaustaviti prekidacem.

Za popravak Cistata kontaktirajte specijaliziranu
trgovinu.

Buduéi da Ccista¢ slijedi odgovaraju¢e sigurnosne
standarde, nemojte ga mijenjati.

Budite sigurni da zatrazite popravak od lokalnog
distributera ili ovlastenog servisnog agenta. Neovlasteni
popravak moze izazvati nesrece i ozljede.

12. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca stara 8 godina ili viSe i

osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili s nedostatkom iskustva i znanja, ako
ih se nadzire ili im se da naputke o uporabi uredaja na
siguran nacin i ako razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju izvoditi
¢iS¢enje i odrzavanje bez nadzora.

MJERE OPREZA ZA UPORABU
BEZICNOG CISTACA

Mjere opreza uobiCajene za Cistace su opisane. Za Cistace
za elektriéne alate, slijedite mjere opreza opisane ispod:

UPOZORENJE

1. Sprijecite da aparat usisava iz sljedeceg:

O Tekucine (npr. voda, ulje) ili viazne krhotine.

O Generirana iskra tijekom brusenja ili rezanja metala.

O Predmeti visoke temperature, kao $to su upaljene cigarete.
O Zapaljive tvari (benzin, razriedivaé, kerozin, boje, itd.),

(o]e]

eksplozivne tvari (nitroglicerin, itd.), zapaljive tvari
(aluminij, cink, magnezij, titan, crveni fosfor, Zuti fosfora,
celuloid, itd.)

Ostri predmeti, poput ¢avala, britvi i stakla.

Skruéeni materijali, kao $to su cement u prahu i toneri, i
vodljive fine prasine, kao §to su metalni prah i ugljiéni prah.
Namjestite filtar ispravno prije uporabe. Nemojte
koristiti aparat bez filtra ili ga postaviti u krivi polozaj, ili
ne koristite rastrgani filtar. MozZe izazvati kvarove poput
pregorijevanja motora.

Nemojte pogre$no koristiti aparat sa svojim usisnim
otvorom, ulazom zraka ili ispu$nim otvorom. Temperatura
u motoru moze abnormalno porasti, izazivajuéi probleme
poput deformacija dijelova ili pregorijevanja motora.
Nemojte raditi s aparatom kada su njegovi usisni
otvor ili mlaznica za pod itd. zac¢epljeni stranim tijelom.
Temperatura u motoru moze abnormalno porasti,
izazivaju¢i probleme poput deformacija dijelova ili
pregorijevanja motora.

Kad vam uredaj slu¢ajno ispadne ili isklizne, provjerite
prijelome, napuknuca ili deformacije na uredaju. Prijelomi,
napuknuca ili deformacije mogu izazvati ozljede.

Kada je aparat izvan upotrebe ili emitira nenormalan
zvuk tijekom upotrebe, odmah iskljudite prekidac i
zatrazite popravak od lokalnog distributera ili ovlastenog
servisnog agenta. Ako nastavite koristiti uredaj u
ovakvom stanju, to moze dovesti do ozljeda.

Ovaj uredaj se koristi samo u zatvorenim prostorima.
Nikada ga ne koristite na otvorenom. Nemoijte koristiti na
kisi. Drzite podalje od vode ili ulja.

Moze doéi do kvara jer ovaj aparat nije vodootporan.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.
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Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0°C —40°C.
Temperatura manja od 0°C ée rezultirati prekomjernim
punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi vi$oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je temperatura od
20°C - 25°C.

Nemojte neprekidno koristiti punjaé.

Kada je jedno punjenje zavr§eno, punja¢ ostavite oko 15
minuta prije sljedeéeg punjenja baterije.

Ne dopustite da u rupu za prikljuéivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjag.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili o$tecenja baterije.
Koristenje istroSene baterije ostetit ¢e punjac.




Hrvatski

7. U ventilacijske otvore punjata ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

8. Nemojte gledati izravno u svjetlost i izlagati oci direktnoj
svjetlosti.

Ako stalno izlazete o¢i svjetlosti, moze doéi do njihove
povrijede.

9. Nemojte snazno udariti ili slomiti upravljacku plo¢u. To
moze dovesti do problema.

10. Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili baterije
(drzag baterije) deformirani.

Ugradnja baterije mozZe uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

11. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i
prasine.

O Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podrugju terminala.

O Tijekom rada, pokuSajte izbjeéi padanje strugotina ili
praSine s instrumenta na bateriju.

O Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili prasini.

O Obrisite svu prasinu, prljavstinu, vodu ili drugu tekuéinu
koja se moze nakupiti na konektoru baterije.

Ako to ucinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

12. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija izgori, moze
eksplodirati.

13. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima od 1 do 3, prilikom koristenja

ovog proizvoda, ¢ak i ako je ukljuéen, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu vec¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istro$i, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti. U tom
sluéaju, iskljucite alat i otklonite uzroke preopterecenja.
Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

3. Akosebaterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom sluéaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sliedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, &avli, itd.).

2. Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.
3. Ne koristite vidljivo ostecenu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektri¢nu utiénicu ili priklju€nicu

upalja¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki
elektricitet.

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve

tekucéine udu unutra. Prodor vodljive tekuéine, kao $to

je voda, moZe uzrokovati o$tecenja koja mogu dovesti

do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom i

suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.

Moraju se izbjeci atmosfere korozivnog plina.

POZOR
1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.
Ako se ne lije€i, tekué¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.
2. Ako tekudina iscuri po koZzi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.
Postoji moguénost iritacije koze.
3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavadu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzroditi pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
§to su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri€vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

No ok
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U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Liti-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

O Ako je BSL36B18 ugraden u elektri¢ni alat, izlazna
snaga prelazi 100 Wh, a jedinica se svrstava u opasnu
robu u klasifikaciji tereta.

Izlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke

NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1 - SI. 14)

Hrvatski

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

R36DA: Bezi¢ni Cistac

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora proditati priruénik za uporabu.

Bl

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=4

Upozorenje

Ukljucivanje

Iskljuc¢ivanje

Odspojite bateriju

@

Mlaznica za pod

(e]IE8(«)|© | @|e]=] &>

@ |LED svjetlo @3 |Drzag mlaznice Zabranjena radnja

(@ |Nazivna plogica % |Usisni otvor

@ |Motor @ |Brava JAKI nacin rada

@ |Kugiste (6 |Izbodena oznaka

® |Spremnik za prasinu A |Filtar ..

® Baterija @ |Drzac filtra SREDNUJI/SLABI naéin rada

@ |Remen 19 |Projekcija ]

Plo¢a prekidaca @0 [Utori kudista Gumb za ISKLJUCIVANJE

(© |Lampica indikatora @) |Prasina
Ostrice za uklanjanje
prasine (3 kom) STANDARDNA OPREMA

{0 |Produzna cijev @ |(Pri¢vrscene na ) o o )
unutragnjost spremnika Osim glavne Jedlr)lc_:e (1 jedinica), paket sadrzi opremu
za prasinu) navedenu na stranici 131.

Uska mlaznica @3 |Filtar ventilatora

Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne
najave.

ODABIR DODATNE OPREME

Dodatna oprema ovog uredaja navedena je na stranici 132.

Odabir dodataka je podloZzan promjenama bez prethodne
obavijesti.

VRSTE PRIMJENE

O Lako usisavanje suhih povrsina
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Hrvatski

SPECIFIKACIJE
Elektri¢ni alat
Model
Proizvod R36DA
Nazivni napon 36V
Motor DC Motor
Primjena Suhi tip
Neprekidno | 3 (JakO) Oko 15 min
vrijeme
rada .
(Baterija: 2 (SREDNJE) Oko 30 min
koristeci .
BSL36A18) | 1 (SLABO) Oko 60 min
3 (JAKO): Oko 155 W
Stopa usisavanja 2 (SREDNJE): Oko 65W
1(SLABO): Oko 35W
Kapacitet skupljanja
prasine 560 mL
glz;grija dostupna za ova Visenaponska baterija
Dimenzije ($ x d x v) 476 mm x 112 mm x 169 mm
5i 1,6 kg (BSL36A18)
Tezina 1,9 kg (BSL36B18)

* Postojece baterije (serije BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18.... i BSL14....) ne mogu se koristiti s ovim
alatom.

** Prema EPTA postupku 01/2014
Tezina ne ukljuuje dodatke.

RASPAKIRAVANJE

Oprezno raspakirajte elektriéni uredaj.

PUNJENJE
Baterija i punja¢ za baterije nisu uklju¢eni uz ovaj proizvod.

Za punijive baterije, napunite ih prema uputama za rukovanje
punjaca koji koristite.

MONTAZA | RAD

Radnja Slika |[Stranica

Uklanjanje i umetanje baterije 2 2
(prodaje se zasebno)

Demontaza spremnika za prasinu 3 2
Demontaza filtra 4 2
Provjerite filtar*1 5 2
Montaza filtra™2 6 3
MontaZa spremnika za prasinu*3 7 3
Rad prekidaca*4 8 3
Kako koristiti*s 10 4
Praznjenje spremnika za prasinu*é 11 5
Ucinkovito uklanjanje prasine*7 12 5
Odabir dodataka — 132

*1 a. Filtar bez krhotina i prasine
b. Guma nije dotrajala
c. Konektor nije ostecen

*2 Ako filtar nije pravilno postavljen, prljavstina moze uci u
jedinicu ventilatora i uzrokovati ostecenije ili kvar.

*3 Spremnik za praSinu takoder se moze instalirati tako da
je mlaznica okrenuta prema gore. (Sl. 7-a)

4 . Neprekidno vrijeme rada
Nadin rada
BSL36A18
3 (JAKO) Oko 15 min
2 (SREDNJE) Oko 30 min
1 (SLABO) Oko 60 min

* Neprekidno vrijeme rada ovisit ¢e o stanju baterije.
Molimo koristite tablicu kao smjernicu.

NAPOMENA

O Da biste smanijili buku tijekom koriStenja aparata,
prebacite se na nacinrada 1.

O Kada koristite na¢in 3 na odredenim povrSinama,
kao §to su sagovi, snaga usisa moze otezati radnje.
Ako se ovo pojavi, prebacite na nacin 2iili 1.

*5 Kada pri¢vr§éujete mlaznicu ili produznu cijev, umetnite
je dok uvijate u smjeru nazna¢enom strelicom.

Uvijajte u smjeru nazna¢enom strelicom i prilikom

odvajanja. (Sl. 10-a)

Uvijanje u suprotnom smijeru bi moglo rezultirati

odvajanjem spremnika za prasinu od kucista.

*6 NAPOMENA
O Usisni otvor usmijerite prema dolje jer se prasina

moze prosipati prilikom uklanjanja spremnika za
prasinu.

O Ako se usisavanje ne oporavi nakon odlaganja
prasine, ocistite filtar. (Pogledajte “Cis¢enje filtra” na
stranici 129.)

*7 Aparat ima ugradeni mehanizam za struganje prasine
pricvrS§¢ene na filtru prilikom uklanjanja spremnika za
prasinu.

Da biste jo$ ucinkovitije ostrugali prasinu, nekoliko puta

okrenite spremnik za pra$inu naprijed-nazad (2 do 3

puta ili viSe).

Drzedi jedinicu tako da se spremnik za prasinu ne odvaja

od kucista, lagano i nekoliko puta okrenite spremnik za

prasinu u nazna¢enim smjerovima.

LAMPICA INDIKATORA (SI.9)

Obavijest o ¢iSéenju filtra

Ako se filtar zaCepi i snaga usisa smanji, lampica indikatora
ée bljeskati.

| glavna jedinica ¢e napraviti pulsirajuci zvuk.

Medutim, ovo nije znak kvara.

Ako se ovo dogodi, odmah ispraznite kutiju s prasinom i
odistite filtar. (Pogledajte SI. 11, SI. 12, i “ODRZAVANJE |
INSPEKCIJA” na stranici 129.)

Napomena o blokadi usisnog otvora
Ako se usisni otvor blokira tijekom koristenja - na primjer
tijekom usisavanja tepiha - glavna jedinica ¢e napraviti
pulsirajuci zvuk, lampica indikatora ¢e treptati. Medutim, ovo
nije znak kvara.
Ocistite blokirani usisni otvor ako se ovo dogodi.
NAPOMENA
Ako radi neprekidno kada se filtar zacepi ili se usisni
otvor blokira, aparat ¢e prestati raditi zbog zastite od
visoke temperature motora.
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ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

O Zainspekciju i odrzavanje, obavezno iskljudite prekidac i
odspojite bateriju.

O Ne radite s mokrim rukama. Moze izazvati strujni udar ili
ozljede.

1. Ciscéenje filtra

POZOR

O Nemojte pratifiltar u stroju za pranje.

O Nemojte prati filtar u vruéoj vodi ili ga susiti pokraj vatre.

O Nemojte odvajati filtar ventilatora i drzac¢ filtra.
Ako je udinkovitost usisavanja losa, ¢ak i kada je
spremnik za praSinu ispraznjen, uklonite filtar i operite
ga u hladnoj ili toploj vodi. (Voda ne smije biti vruéa na
dodir.)
Nakon pranja osusite podalje od izravne sunceve
svjetlosti. (SI. 13-a)
Ako na filtru ventilatora ima prasine, drzite ista¢ tako da
filtar ventilatora bude okrenut prema dolje kako prasina
ne bi ulazila u motor i lagano ga ocistite malom ¢etkom,
poput rabljene Cetkice za zube. Ne Cetkajte snazno.
(SI.13-b)

NAPOMENA

O Ne koristite benzin, razrjediva¢, benzen ili kerozin jer oni
mogu rastopiti plastiku.

O Ne koristite zra¢ni pistolj ili sli¢an alat za ¢iSc¢enije filtra,
filtra ventilatora ili samog aparata. (Sl. 13-c)
Na taj nacin se prasina moze gurnuti u aparat i uzrokovati
kvar.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smodci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Pregled terminala
Provjerite da strugotine i praSina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provijerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne ucinite moze dodi do kvara.

5. Ciséenje izvana
Kad se alat zaprlja, obriSite mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne Kkoristite otapala
na bazi klora, benzin ili razrjedivace boja, jer oni tope
plastiku.

6. Skladistenje
Bezi¢ni Cista spremite na mjesto gdje je temperatura
niza od 50°C i izvan dosega djece.
Prilikom spremanja aparata u okomiti polozaj, zakacite
remen na vjesalicu.

NAPOMENA

O Ne spremajte na mjestu gdje djeca mogu lako doci do ili

izvaditi aparat.

Ne spremajte na vlaznom mjestu ili na podrucju

izlozenom kisi.

Ne C&uvajte na izravnhom suncu ili na mjestu gdje se

temperature mogu naglo promijeniti

Ne Cuvajte na mjestu s hlapljivim materijalima koji bi se

mogli zapaliti ili eksplodirati.

Ne postavljajte aparat uz zid bez koriStenja remena da

ga ucvrstite na svoje mjesto. (SI. 14)

Ako to ne ucinite, moze dodi do ostecenja od pada.

O O O

Hrvatski

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u¢inkovitost naseg beziénog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sludaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.
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Hrvatski

PROBLEMI

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokrece

Nema preostale snage baterije

Napunite bateriju.

Alat se naglo zaustavio

Ventilator za¢epljen prasinom, $to uzrokuje
preoptereéenje

Kontaktirajte mjesto kupnje i dogovorite se
za demontazu i ¢iSéenije.

Baterija je pregrijana.

Pustite da se baterija ohladi.

Motor je pregrijan.

Uklonite prasinu i ocistite filtar.
Potom pustite motor da se ohladi.

LoSe usisavanje

Spremnik za prasinu je pun.

Odlozite prasinu.

Mlaznica je zagepljena.

Uklonite prepreku.

Mlaznica ili produzna cijev je labava.

Cvrsto zategnite jedinicu.

Mlaznica ili produzna cijev je napuknuta ili
ostecena.

Zamijenite jedinicu novom.

Filtar je zaCepljen.

Okrenite spremnik za praSinu i ostruzite
pra$inu ostricom za uklanjanje prasine ili
uklonite filtar i lagano ga udarite ili operite
s vodom.

Ispuh ili glavna jedinica su
vruci

Motor se pregrijava jer je spremnik za
praSinu pun ili je filtar zacepljen.

Odlozite prasinu. lli, ocistite filtar.

Nenormalan zvuk/neugodan
miris

Filtar nije ispravno instaliran, $to rezultira
uno$enjem stranih tvari u motor.

Uklonite spremnik za prasinu, usmjerite
usisni otvor prema dolje i lagano protresite
da biste uklonili strane tvari i prasinu.
Ukoliko se nastavi nenormalni zvuk/
neugodni miris, motor je mozda ostecen.
Odmah prestanite s koriStenjem i
dogovorite se za popravke.

Baterija se ne moze instalirati

Pokusaj instaliranja baterije koja nije
navedena za alat.

Molimo instalirajte viSenaponsku bateriju.
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STANDARD ACCESSORIES

R36DA
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
® Serial No.
@ Date of Purchase
@ Customer Name and Address
® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
@ Serienummer
® Kebsdato
@ Kundes navn og adresse
® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
@ Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@® Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
@ Serien-Nr. @ Serienr. @ Serijska §t.
@ Kaufdaturn @ Kijepsdato @ Datum nakupa

@ Name und Anschrift des Kunden

® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

@ Kundens navn og adresse
® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@ Date d’achat
@ Nom et adresse du client
® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
@ Sarjanro
@ Ostopaivamaara
@ Asiakkaan nimi ja osoite
® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
@ Sériové &.
@ Datum zakupenia
@ Meno a adresa zakaznika
® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@® Modello
@ N- di serie
@ Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell'acquirente
® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ Avgwv Ap.
@ Huepopnvia ayopag
@ 'Ovopa kat Slevduvon TeAa
® 'Ovopa Kat SLEVBUVOT| HETATIWANTY
(MapakahoUpe va xpnotpornoineei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
@ CepwueH Ne
@ [lara 3a saxynysaHe
@ Wwe v agpec Ha KameHTa
® Wwe 1 agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMeTO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

@ Serienummer

@ Datum van aankoop

@ Naam en adres van de gebruiker

® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA

@ Model

@ Numer seryjny

@ Data zakupu

@ Nazwa klienta i adres

® Nazwa dealera i adres
(Pieczg¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
@ Serijski br.
@ Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
@ Numero de serie
@ Fecha de adquisicion
@ Nombre y direccion del cliente
® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

ARAN

@ Tipusszam
@ Sorozatszam
@ A vasarlas datuma
@ A Vasarl6 neve és cime
® A Keresked6 neve és cime

(Keérjuk ide elhelyezni a Kereskedo6 nevének és

cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

Hrvatski

JAMSTVENI
@ Brmodela.
@ Serijski br.
@ Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@ Numero do série
@ Data de compra
@ Nome e morada do cliente
® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model ¢.
@ Série ¢.
@ Datum nakupu
@ Jméno a adresa zakaznika
® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

ARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

@ Serienr

@ Inkdpsdatum

@ Kundens namn och adress

® Férséljarens namn och adress
(Stdmpla férséljarens namn och adress)

Tirkge

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
@ Seri No.
@ Satin Alma Tarihi
@ Miusteri Adi ve Adresi
®) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kage olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Cleaner,
identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de
Snoerloze stofzuiger, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricgtlijnen *2) en normen *3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in
Europa is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de
CE-markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) bezeichnete Akku-
Staubsauger allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
*2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) —
Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur européische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Aspirador
a bateria, identificado por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representaciéon en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que I'aspirateur
sans fil, identifié par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de
représentation en Europe est autorisé a constituer le dossier
technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que o
Aspirador a bateria, identificado por tipo e codigo de identificacao
especifico 1), estd em conformidade com todos os requisitos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)—
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che I’Aspiratore
manuale, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), & conforme a tutti i requisiti pertinenti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanzain
Europa é autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
Ea dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna dammsugare,
identifierad enligt typ och sarskild identifikationskod ~*1),
dverensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
Denna férsakran géller fér produkten med tillhérande CE-markning.

1)
*2)
*3)

R36DA C360007S
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-2:2010+A1:2013
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 4. 2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

30. 4. 2021

%%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING
Vi erklerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at Ministevsuger
batt., identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er
i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na witasng wytagczng odpowiedzialnosé, ze
odkurzacz bezprzewodowy podanego typu i oznaczony unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodny z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4)
- Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie
jest upowazniony do sporzadzania dokumentacji techniczne;j.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at tradles stovsuger, identifisert etter
type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under
*4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i
Europa er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az Akkumulatoros
tisztitd, mely tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan azonositott,
megfelel az iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozo
kévetelményeinek. Miszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseletiiroda eurdpai szabvanyiigyi menedzsere jogosult
amUszaki dokumentacio dsszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin *1) perusteella tunnistettava akkutoiminen imuri
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso
alta.

Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa
on valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, ze Akku vysavaé
identifikovany podle svého typu a specifického identifikaéniho
kédu *1) spliuje vSechny pfislusné pozadavky téchto smérnic *2)
a standardu *3). Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znac¢kou CE.

AnAwvoupe pe QTIOKAEIOTIKN) HAG €uBuvn OTL TO ZKOUTIAKL
Mnatapiag, To omoio TpocdlopileTal and Tov TUTO Kal ELSIKO
avayvwpLloTikd Kwdikd *1), eival oUNPWVO Pe OAEQ TIG OXETIKEQ
anattioelg Twv Odnywyv *2) kat Je Ta OXETIKA TpoTuna *3).
TexViko Apxeio oTo *4) — Aeite mapakdaTw.

O Awxewpotq Euvpwnaikwv Mpotinwv oto  ypadeio
EKTIPOOWNNONG O0TNV Eupwrn eival egouolodotnuévog yla T
oUVTAEN TOU TEXVIKOU HaKEAOL.

H &Awon oxUveL HOVO yla TO TIPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onjpavon CE.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-
merkintaan.
EAANviKa Turkce
EK AHAQZH ENAPMONIZMOY AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh Akuli Temizleyici'nin
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) ilgili tum gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlari Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek icin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan tranler igin gecerlidir.

*1) R36DA C360007S
*2) 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) ENG60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-2:2010+A1:2013
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 4. 2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

30. 4. 2021

&%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Aspiratorul cu acumulator,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se referé la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO NEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha CBOA  COGCTBEHA  OTFOBOPHOCT,  Ye
AKyMynaTopHata npaxocMyKauka, uAeHTMdUUMpaHa Mo Tun
M CneunaneH MaeHTUUKaLUUOHEH Koa *1), e B CbOTBETCTBUE
C BCWMYKM CBHOTBETHU MW3UCKBAHWA Ha [UPEKTUBUTE *2) U
cTtaHaapTuTe *3). TexHnyecKo focve B *4) - BuTe no-aony.
MeHUAXKBPBT N0 EBPONENCKUTE CTaHAAPTH B NPeACTaBUTENHUA
ocuc B EBpona e ynb/IHOMOLEH Aa CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eknapauuaTa e NpunoKMMa 3a NPOAYKTA, KOMTO MMa NocTaBeHa
CE mapkupoBKa.

Slovenscina

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljiamo, da je Akumulatorski sesalnik,
oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblasc€en za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovornoscu izjavljuiemo da je Bezic¢ni distac,
identifikovan prema tipu i specifiécnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima
*3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.

Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavniStva u
Evropi je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Akumulatorovy vysava¢ identifikovany podla typu a $pecifického
identifikaéného kédu *1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor v *4) —
Pozrite nizSie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaéeny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljuiemo pod vlastitom odgovornodéu da je Akumulatorski
¢istaC, identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i
standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu
tvrtke ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) R36DA C360007S
*2) 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU
*3) EN60335-1:2012+A11:2014

EN60335-2-2:2010+A1:2013
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Representative office in Europe

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 4. 2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

30. 4. 2021
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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